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                                                   Instrument za predpristopno pomoč / Instrument pretpristupne pomoći
	Operativni program IPA Slovenija-Hrvaška 2007-2013
Operativni program IPA Slovenija-Hrvatska 2007.-2013.
PRIJAVNICA / PRIJAVNI OBRAZAC
DEL A – OPIS PROJEKTA / DIO A – OPIS PROJEKTA


	Naslov projekta / Naziv projekta

	Turistična podpora podjetništvu na podeželju / Turistička potpora poduzetništvu u ruralnom području

	Akronim 
	T-POD

	Prednostna naloga in ukrep (izbrana sta lahko le ena prioriteta in en ukrep znotraj te prioritete) / Prioritet i mjera (mogu biti izabrani samo jedan prioritet i jedna mjera unutar jednog prioriteta) 
	 FORMCHECKBOX 
 Gospodarski in socialni razvoj / Gospodarski i društveni razvoj

 FORMCHECKBOX 
 Turizem in razvoj podeželja / Turizam i ruralni razvoj

 FORMCHECKBOX 
 Razvoj podjetništva / Razvoj poduzetništva

 FORMCHECKBOX 
 Socialna integracija / Društvena integracija

 FORMCHECKBOX 
 Trajnostno upravljanje z naravnimi viri / Održivo upravljanje prirodnim resursima

             FORMCHECKBOX 
   Varstvo okolja / Zaštita okoliša

             FORMCHECKBOX 
   Ohranjanje območij varstva narave in kulturne dediščine / Očuvanje zaštićenih područja, ekološki značajnih područja i kulturne baštine 

	Stroški projekta / Troškovi projekta


	531.975,60 EUR



	Zahtevani znesek sredstev IPA / Zatraženi iznos  IPA sredstava
	450.275,11 EUR

 

	Prva oddaja projekta;

po potrebi datum in razpis, ko je bil  ta projekt že oddan /

Prvo podnošenje projekta;
ako je potrebno, datum i poziv na koji je projekt već bio podnesen
	 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE

	Zavezujoč jezik (izbran je lahko le en jezik) / Obvezujući jezik  (izabrati jedan jezik)
	 FORMCHECKBOX 
 slovenščina / slovenski      FORMCHECKBOX 
  hrvaščina / hrvatski

	Številka SPIS / SPIS broj
	
	Datum 

začetka / početka projekta
	01/01/2011

	Registracijska številka / Registracijski broj 
	
	Datum  konca / završetka projekta
	31/03/2013

	
	
	Trajanje projekta 
	meseci/mjeseci < 27


	Opomba / Ispunjavanje

	
	Izpolni vodilni partner/Polja koja ispunjava vodeći partner

	
	Polja, ki jih izpolni Skupni tehnični sekretariat/Polja koja ispunjava Zajedničko tehničko tajništvo

	
	Podpis in žig vodilnega partnerja/Potpis i pečat vodećeg partnera


	Ta obrazec je potrebno izpolniti v slovenskem IN hrvaškem jeziku.
NE pošiljajte nobenih dodatnih dokumentov, razen uradno zahtevanih prilog, navedenih na koncu dela A prijavnice in spremne dokumentacije. Kakršni koli dodatni dokumenti, ki jih prijavitelji pošljejo dodatno k uradnim prilogam NE bodo upoštevani pri ocenjevanju projekta.

Originalni tiskani izvod (vsi deli prijavnice del A in del B, priloge in spremna dokumentacija) IN elektronsko različico prijavnice (prijavnica, vključno s Prilogo II, poskenirana, podpisana in žigosana
 Priloga I, Priloga III (če je potrebna) in Točka 5) na CD-Romu ali USB ključu je potrebno poslati na naslov:       
Skupni tehnični sekretariat Slovenija – Hrvaška 2007-2013

Služba Vlade RS za lokalno samoupravo in regionalno politiko

Sektor za evropsko teritorialno sodelovanje

Kotnikova 28

SI-1000 Ljubljana

Zagotovite, da je tiskana prijavnica enaka elektronski različici. V primeru razlik prevlada tiskana različica.  

Če je potrebnih več vrstic, skopirajte celice.

	Ovaj obrazac mora se ispuniti na slovenskom I hrvatskom jeziku.

NE šaljite nikakve dodatne isprave osim službeno potrebnih dodataka popisanih na kraju dijela A prijavnog obrasca i popratnih dokumenata. Dodatni dokumenti koje kandidat pošalje uz službene dodatke NEĆE se uzeti u obzir tijekom procjene projekta.

Originalna verzija na papiru (svi djelovi prijavnog obrasca – dio A i B, skupa s Dodacima i popratnom dokmentacijom) i jedna elektronska verzija (Prijavni obrazac s Dodatkom II, kao i skenirani, potpisani i zapečaćeni1 Dodatak I, Dodatak III (po potrebi), te dio 5 Prijavnog obrasca na CD-Rom-u ili USB priključku moraju se poslati na adresu:  
Skupni tehnični sekretariat Slovenija – Hrvaška 2007-2013

Služba Vlade RS za lokalno samoupravo in regionalno politiko

Sektor za evropsko teritorialno sodelovanje

Kotnikova 28

SI-1000 Ljubljana

Molimo Vas da obratite pozornost da tiskana i elektronska verzija prijavnog obrasca budu identične. U slučaju nepodudarnosti prevagnut će tiskana verzija.

Ako je potrebno više redaka, molimo Vas da kopirate ćelije.


LEGENDA / OBJAŠNJENJE:
(  1.1
Ta znak pomeni sklic na Priročnik za izvajanje projektov. Številka poleg znaka je točka / podtočka v Priročniku za izvajanje projektov, s katerim je povezana informacija/navodilo v označenem delu prijavnice. 

Ovaj znak upućuje na Priručnik o provedbi projekata. Broj pored znaka je broj odjeljka/pitanja u Priručniku o provedbi projekata s kojim je informacija / smjernica označena u prijavnom obrascu povezana. 
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Ta znak označuje tiste dele prijavnice, ki so posebej velikega pomena v procesu ocenjevanja. / Ovaj znak odnosi se na djelove prijavnog obrasca koje su od posebne važnosti unutar procesa ocjenjivanja. 
Dodatna informacija: Glejte prav tako Priročnik za izvajanje projektov za obraten sklic na to prijavnico. / Dodatna informacija: pogledajte Priručnik o provedbi projekata za ostale upute koje se odnose na ovaj prijavni obrazac. 
	TOČKA / ODJELJAK 1 – PROJEKTNO PARTNERSTVO/PROJEKTNO PARTNERSTVO
                                                                                                                                     ( Poglavje / Poglavlje  II


	1.1 Seznam projektnih partnerjev / Popis projektnih partnera
Navedite vse partnerje  v projektu, začenši z vodilnim partnerjem. / Navedite sve partnere, počevši s vodećim partnerom.
( 2.1


	Partner 1 – vodilni partner/vodeći partner

	Institucija
	Univerza na Primorskem, Fakulteta za turistične študije Portorož - Turistica

	Pravni status 
	Javni zavod

	Naslov / Adresa
	Obala 11a

	Poštna številka / Poštanski broj
	6320

	Kraj / Grad
	Portorož

	Država / Država
	Slovenija

	Davčna št. /

 Porezni broj
	71633065

	Matična št. / Identifikacijski broj
	1810014004

	Telefon (pisarna) / Telefon (ured)
	05 617 70 21
	
	

	 Spletna stran / 

Internetska stranica
	www.turistica.si

	Odgovorna oseba institucije /

Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime:

prof.dr. Rado Bohinc, rektor
	e-pošta:

rado.bohinc@upr.si

	Kontaktna oseba / Kontakt  osoba 
	Ime in priimek / Ime i prezime: mag. Dejan Križaj

	Telefon:
05/6177054

	e-pošta:

dejan.krizaj@turistica.si

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke
	Banka Slovenije

	Naslov / Adresa
	Slovenska 35

	Poštna številka / Poštanski broj
	1505 

	Kraj / Grad
	Ljubljana

	Država / Država
	Slovenija

	Številka računa / Broj računa 
	0100 – 6000001866

	IBAN
	SI 56011006000001866

	BIC / SWIFT koda / kod
	BSLJSI2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa
	Univerza na Primorskem

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih programih/projektih?/

Je li partner već uključen u druge programe / projekte EU-a? Ako da, u koje programe/projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

Aktualno: 

· Wellness Istra (OP IPA SI-HR 2007 – 2013) 
· Usposabljanje mentorjev oziroma kandidatov za mentorje za izvajanje študijskih praks (ESS) / Osposobljavanje mentora odnosno kandidata za mentore za provedbu studijskih praksi (ESS)


	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? /
Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja?  
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navedite djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	Partner  2

	Institucija
	Fakultet za menadžment u turizmu i ugostiteljstvu (FTHM)

	Pravni status 
	javna institucija

	Naslov / Adresa
	Naselje Ika, Primorska 42, p.p. 97

	Poštna številka /

Poštanski broj
	51410

	Kraj / Grad
	Opatija

	Država / Država
	Hrvatska

	Davčna št. / Porezni broj
	85799845149

	Matična št. / 

Identifikacijski broj
	3091732

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	Telefon: 
++385 51 294 700
	Fax:
++385 51 291 965
	

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	www.fthm.uniri.hr

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime:  
prof. dr. sc. Jože Perić
	Telefon:
++385 51 294 705
	E-mail:
dekanat@fthm.hr

	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime:

Dora Smolčić Jurdana
	Telefon:

++385 51 294 186
	E-mail:
doras@fthm.hr



	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	Zagrebačka banka d.d.

	Naslov / Adresa
	Parohlinska 2

	Poštna številka / Poštanski broj 
	10000

	Kraj / Grad
	Zagreb

	Država / Država
	Hrvatska

	Številka računa / Broj računa
	2360000-1101496052

	IBAN
	HR1323600001101496052

	BIC/SWIFT koda / kod
	ZABAHR2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	Fakultet za menadžment u turizmu i ugostiteljstvu

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	Partner  3

	Institucija
	Slovenska turistična organizacija

	Pravni status 
	Javni zavod

	Naslov / Adresa
	Dimičeva 13

	Poštna številka /

Poštanski broj
	SI1000

	Kraj / Grad
	Ljubljana

	Država / Država
	Slovenia

	Davčna št. / Porezni broj
	SI32038828

	Matična št. / 

Identifikacijski broj
	5918197

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	+386 1 5898550
	
	

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	info@slovenia.info 
www.slovenia.info/

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime: mag. Dimitrij Piciga
	Telefon:

+386 1 5898550
	E-mail:

Dimitrij.piciga@slovenia.info

	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime:

Jernej Zajec
	Telefon:

+386 1 5898589
	E-mail:

Jernej.zajec@slovenia.info

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	UJP pri Banki Slovenije

	Naslov / Adresa
	Slovenska 35

	Poštna številka / Poštanski broj 
	SI1000

	Kraj / Grad
	Ljubljana

	Država / Država
	Slovenija

	Številka računa / Broj računa
	01100-6030365097

	IBAN
	SI56 011006030365097

	BIC/SWIFT koda / kod
	BSLJSI2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	Slovenska turistična organizacija

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

Program čezmejnega sodelovanja Slovenija – Italija 2007 – 2013 (v okviru projekta Slow turizem) / Program prekogranične suradnje Slovenija – Italija 2007  – 2013 (u okviru projekta Slow turizam)



	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	Partner  4

	Institucija
	UIP Univerzitetni razvojni center in inkubator Primorske d.o.o.

	Pravni status 
	Neprofitna družba z omejeno odgovornostjo

	Naslov / Adresa
	Ferrarska 8

	Poštna številka /

Poštanski broj
	6000

	Kraj / Grad
	Koper

	Država / Država
	Slovenija

	Davčna št. / Porezni broj
	ID za DDV: SI551157432

	Matična št. / 

Identifikacijski broj
	2042282000

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	+386 5 611 79 50
	
	

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	www.uip.si

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime:

Matjaž Primc
	Telefon:

05/611 79 50
	E-mail:

matjaz@uip.si

	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime:

Elvira Luin
	Telefon:

05/611 79 50
	e-pošta:

elvira@uip.si

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	Banka Koper d.d.

	Naslov / Adresa
	Pristaniška ulica 14

	Poštna številka / Poštanski broj 
	6502

	Kraj / Grad
	Koper

	Država / Država
	Slovenija

	Številka računa / Broj računa
	TRR: 10100-0038410152

	IBAN
	SI56101000038410152

	BIC/SWIFT koda / kod
	BAKOSI2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	UIP d.o.o.

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

MEDLAB: Mediterranean Living Lab for Territorial Innovation 

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	Partner  5

	Institucija
	Občina Ilirska Bistrica

	Pravni status 
	Lokalna skupnost

	Naslov / Adresa
	Bazoviška cesta 14

	Poštna številka /

Poštanski broj
	6250

	Kraj / Grad
	Ilirska Bistrica

	Država / Država
	Slovenija

	Davčna št. / Porezni broj
	19908911

	Matična št. / 

Identifikacijski broj
	5880416

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	05/71 41 361
	05 71 12 314
	

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	obcina.ilirska-bistrica@ilirska-bistrica.si
http://www.ilirska-bistrica.si 

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime: Anton Šenkinc, univ.dipl.ekon.
	Telefon:

05 71 41 361
	E-mail: obcina.ilirska-bistrica@ilirska-bistrica.si


	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime:

Boštjan Primc
	Telefon:

05 71 12 314


	E-mail:

bostjan.primc@ilirska-bistrica.si 

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	Banka Slovenije d.d.

	Naslov / Adresa
	Slovenska 35

	Poštna številka / Poštanski broj 
	1505

	Kraj / Grad
	Ljubljana

	Država / Država
	Slovenija

	Številka računa / Broj računa
	0123 8010 0016 470

	IBAN
	SI56

	BIC/SWIFT koda / kod
	BSLJ SI 2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	Občina Ilirska Bistrica

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

ESRR, Razvoj regij, Regionalni razvojni programi, Razvoj obmejnih območij z Hrvaško, CBC PROGRAMME ITALY-SLOVENIA 2007-2013 / ERDF, Razvoj regija, Regionalni razvojni programi, Razvoj pograničnih područja s Hrvatskom, CBC PROGRAMME ITALY-SLOVENIA 2007.-2013

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	Partner 6

	Institucija
	Mestna občina Velenje 

	Pravni status 
	Samoupravna lokalna skupnost 

	Naslov / Adresa
	Titov trg 1

	Poštna številka /

Poštanski broj
	SI-3320 VELENJE

	Kraj / Grad
	VELENJE

	Država / Država
	SLOVENIJA

	Davčna št. / Porezni broj
	SI 49082884

	Matična št. / 

Identifikacijski broj
	5884268

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	+386-3-8961-600
	fax
	+386-3-8961-654

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	www.velenje.si
info@velenje.si


	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime: župan Srečko Meh
	Telefon:
+386-3-8961-604
	E-mail:
srecko.meh@velenje.si

	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime:
Alojz HUDARIN, vodja TIC Velenje
	Telefon:
+386-3-8961-632
	E-mail:
alojz.hudarin@velenje.si

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	Banka Slovenije

	Naslov / Adresa
	Slovenska 35

	Poštna številka / Poštanski broj 
	SI-1505

	Kraj / Grad
	Ljubljana

	Država / Država
	Slovenija

	Številka računa / Broj računa
	01333-01-000-18411

	IBAN
	SI56013330100018411

	BIC/SWIFT koda / kod
	BSLJSI2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	Mestna občina Velenje

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

LLL-Grundtvig, Teritorialno sodelovanje Centralna Evropa… / LLL-Grundtvig, Teritorijalna suradnja Centralna Europa…

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	Partner  7

	Institucija
	Turistička zajednica Krapinsko – Zagorske županije 

	Pravni status 
	Neprofitna organizacija 

	Naslov / Adresa
	Zagrebčka 

	Poštna številka /

Poštanski broj
	49 217

	Kraj / Grad
	Krapinske Toplice 

	Država / Država
	Hrvaška

	Davčna št. / Porezni broj
	93488329349

	Matična št. / 

Identifikacijski broj
	01062107

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	0038549233653
	
	

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	www.tz-zagorje.hr


	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime:  KSENIJA TOMIĆ
	Telefon:

0038549233653
	E-mail:

ksenija.tomic@tz-zagorje.hr


	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime:

GORDANA KRLEŽA
	Telefon:

0038549233653
	E-mail:

gordana.krleza@tz-zagorje.hr


	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	PRIVREDNA BANKA ZAGREB d.d.

	Naslov / Adresa
	RAČKOGA 6

	Poštna številka / Poštanski broj 
	10 000

	Kraj / Grad
	ZAGREB

	Država / Država
	HRVATSKA

	Številka računa / Broj računa
	2340009-1110415680

	IBAN
	PBZGHR2X

	BIC/SWIFT koda / kod
	2340009

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	TURISTIČKA ZAJEDNICA KRAPINSKO-ZAGORSKE ŽUPANIJE

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE
Projekt: "Marijanska romarska pot" in Programa čezmejnega sodelovanja Slovenija-Hrvaška 2007-2013   / Projekt: "Marijanski hodočasnički put"te  Programa prekogranične suradnje Slovenija-Hrvatska 2007-2013  

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	Partner  8

	Institucija
	Primorsko-goranska županija

	Pravni status 
	Jedinica regionalne (područne) samouprave

	Naslov / Adresa
	Adamićeva 10

	Poštna številka /

Poštanski broj
	51 000

	Kraj / Grad
	Rijeka

	Država / Država
	Republika Hrvatska

	Davčna št. / Porezni broj
	32420472134 (OIB)

	Matična št. / 

Identifikacijski broj
	2637731 (MATIČNI BROJ)

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	00385 51 351 612
	   00385 51 301 200
	

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	info@pgz.hr
www.pgz.hr

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime: Zlatko Komadina, Župan Primorsko-goranske županije
	Telefon: 00385 51 351 601
	E-mail:

zlatko.komadina@pgz.hr

	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime: Berislav Tulić, Pročelnik Upravnog odjela za turizam, poduzetništvo i poljoprivredu PGŽ

	Telefon:

00385 51 301 200
	E-mail:

berislav.tulic@pgz.hr

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	ERSTE&STEIERMARKISCHE BANK D.D. RIJEKA

	Naslov / Adresa
	Jadranski trg 3a

	Poštna številka / Poštanski broj 
	51 000

	Kraj / Grad
	Rijeka

	Država / Država
	Republika Hrvatska

	Številka računa / Broj računa
	2402006-1800008005

	IBAN
	HR 742402006-1800008005

	BIC/SWIFT koda / kod
	ESBC HR 22

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	PRIMORSKO-GORANSKA ŽUPANIJA

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE
Projekti v teku/ Projekti u provedbi:

· STARNET REGIO –FP7

· L-PAN – INTERREG/CARDS-PHARE

· REA KVARNER , Regionalna energetska agencija PGŽ – CIP-IEE

· Tehnična pomoč pri razvoju stroškovno učinkovitih ukrepov za zmanjšanje emisij iz luke Reka (Air Quality Rijeka Port)  – Program flamske vlade za srednjo in vzhodno Evropo/Tehnička pomoć za razvoj troškovno učinkovitih mjera za smanjenje emisija iz luke Rijeka (Air quality Rijeka Port) – Program Flamanske Vlade za centralnu i istočnu Europu

· CZGO Marišćina – IPA Z izobraževanjem do ponovne vključitve in zaposlitve mladih z motenim obnašanjem – Darilna listina Svetovne banke „Program za inovacije i učenje“ / CZGO Marišćina – IPA  Obrazovanjem do reintegracije i zapošljavanja mladeži s poremećajem u ponašanju – Darovnica Svjetske banke „Program za inovacije i učenje“

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	1.2 Sposobnost partnerjev / Mogućnosti partnera
( 2.2


	1.2.1 Katere bodo ključne osebe iz institucije vodilnega partnerja in partnerskih organizacij, ki bodo delale na projektu? / Koje će biti ključne osobe  iz institucije vodećeg partnera i partnerskih organizacija koje će radit na projektu?
[image: image63.wmf]
Če se kot ključne osebe najamejo zunanji izvajalci, je treba upoštevati pravila javnega naročanja. / Ukoliko se za ključne osobe određuju vanjski suradnici  treba poštovati pravila javne nabave.

Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s prijavnico del B (osebje in zunanji izvajalci). Navedite tudi osebe, ki bodo pri projektu sodelovale, a se za njihovo delo ne bo zahtevalo povračila stroškov. / Molimo obratite pozornost na to da ovaj dio mora biti usklađen s dijelom B prijavnog obrasca (osoblje i vanjski stručnjaci). Molimo navesti osobe koje će sudjelovati u projektu a da se za njihov rad neće  tražiti naknada troškova.


	Partner 1 = Vodilni partner / Vodeći partner
UP FTŠ Turistica

	Ključne osebe, ki delajo na projektu, iz organizacije vodilnega partnerja / Ključne osobe koje rade na projektu u organizaciji vodećeg partnera 

	Vodja projekta / Voditelj projekta: 
	Ime  in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato ):mag. Dejan Križaj
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje                               

                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju  - funkcija unutar organizacije):  

Mag. Dejan Križaj je raziskovalec in višji predavatelj na UP FTŠ Turistici za področji Management in Informacijska tehnologija v turizmu / Mag. Dejan Križaj je istraživač i docent na UP FTŠ Turistica za područja Management i Informacijska tehnologija u turizmu
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

Dejan Križaj sodeluje v nacionalnih ciljno-razsikovalnih projektih Javne agencije za razsikovalno dejavnost RS ter v razvojnih projektih Slovenske turistične organiziacije (STO) in Ministrstva za gospodarstvo.V doktoratu raziskuje specifike turistične inovativnosti in njenega spodbujanja. Je koordinator nacionalnega razpisa STO za kreativne in inovativne dosežke v turizmu - Sejalec in avtor/koordinator mednarodo priznanega projekta Banka turističnih priložnosti Slovenije (www.btps.si). Predava o inovativnosti v turizmu ter o upravljanju turističnih informacijskih sistemov. Pomemben vir izkušenj je tudi njegova vsebinsko/tehnična koordinacija mednarodnega EU Lenoardo da Vinci projekta Virbus – virtualne poslovne igre za turizem in destinacijski management / Dejan Križaj sudjeluje u nacionalnim ciljno-istraživačkim projektima Javne agencije za istraživački rad RS te u razvojnim projektima Slovenske turističke organiziacije (STO) i Ministarstva gospodarstva. U doktoratu istražuje specifičnosti turističke inovativnosti i njenog poticanja. Koordinator je nacionalnog natječaja STO-a za kreativna i inovativna postignuća u turizmui autor/koordinator međunarodno priznatog projekta Banka turističkih prilika Slovenije (www.btps.si). Predaje o inovativnosti u turizmu te o upravljanju turističkim informacijskim sustavima. Važan izvor iskustava je i  njegova sadržajno-tehnička koordinacija međunarodnog EU Lenoardo da Vinci projekta Virbus – virtualne poslovne igre za turizam i odredišni management 



	Finančnik/Osoba zadužena za financije
	Ime  in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Asta Domijan
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju -  funkcija unutar organizacije): 
vodja finančno-računovodske službe / voditeljica financijsko-računovodstvene službe 

Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

Ga. Domijan, vodja finančno – računovodske službe ima 20 let delovnih izkušenj. Sodelovala je pri finačni izvedbi naslednjih projektov:

· WELLNESS ISTRA

· Usposabljanje mentorjev oziroma kandidatov za mentorje za izvajanje študijskih praks 

· VIRBUS

· TEMPO

· Sabotin - Park miru

· Srce Istre: dediščina in umetnost 
· ARCHWAY

Strokovna področja delovanja:

· Spremljanje finančnih tokov ter priprava letnih ter občasnih poročil, analiz, obračunov in kalkulacij za poslovno odločanje,
· Nadziranje in pripravljanje internih knjigovodskih listin, knjiženje notranje izvedbene in izvirne knjigovodske listine
· spremljanje predpisov s področja javnih financ, 
· nadzorovanje glavne knjige in njenega usklajevanja s pomožnimi knjigami,
· obračunavanje plač zaposlenih javnih uslužbencev ter druga izplačila iz naslova delovno pravnih obveznosti.
Gđa. Domijan, voditeljica financijsko–računovodstvene službe ima 20 godina radnog iskustva. Sudjelovala je u financijskoj provedbi sljedećih projekata:

· WELLNESS ISTRA

· Osposobljavanje mentora odnosno kandidata za mentore za provedbu studijskih praksi 

· VIRBUS

· TEMPO

· Sabotin - Park mira

· Srce Istre: baština i umjetnost 

· ARCHWAY

Stručna područja rada:

· praćenje financijskih tokova te priprema godišnjih i periodičkih izvješća, analiza, obračuna i kalkulacija za poslovno odlučivanje,

· nadzor i priprema internih knjigovodstvenih dokumenata, knjiženje internog izvedenog i izvornog knjigovodstvenog dokumenta,
· praćenje propisa na području javnih financija, 
· kontrola glavne knjige i njena usklađivanja s pomoćnim knjigama,
· obračun plaća zaposlenih javnih službenika te druge isplate po osnovi radno-pravnih obveza.


	(Technični koordinator, pomočnik projekta itd.(/ Tehnički koordinator / asistent projekta, itd.
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Predvidena zaposlitev tehničnega koordinatorja izbranega na javnem razpisu  / Predviđeno zapošljavanje tehničkog koordinatora izabranog temeljem javnog natječaja 

Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju  -  funkcija unutar organizacije):  
Tehnični koordinator in pomočnik projekta / tehnički koordinator i projektni assistent
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

	Drugo/Ostali


	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju - funkcija unutar organizacije):  

Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

	Zagotovite, da so te osebe neposredno odgovorne ali imajo pooblastilo za podpisovanje. / Molimo Vas da osigurate da te osobe budu ovlaštene izravno ili putem prijenosa prava potpisa.


	Ključne osebe, ki delajo na projektu, iz organizacij projektnih partnerjev. / Ključne osobe koje rade na projektu iz organizacija projektnih partnera.

	Partner 2
FTHM
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Dora Smolčić Jurdana 
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / akose radi o osoblju  - funkcija unutar organizacije):  
Prodekanja za znanstvene in strokove dejavnosti / Prodekanica za znanstvenu i stručnu djelatnost 
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):
Skupno 15 let delovnih izkušenj /Ukupno 15 godina iskustva
Znanstveno in strokovno delo prof.dr.sc. Dore Smolčić Jurdana je usmerjeno na področje trajnostnega razvoja turizma, na katerem raziskuje različne vidike pristopa trajnostnega razvoja in vprašanja njegovega uresničevanja v praksi. Intenzivno proučuje zlasti področje načrtovanja turističnega razvoja in ekonomske učinke turizma. Na Fakulteti za menedžment v turizmu in gostinstvu Opatija predava predmete Ekonomika turizma, Turistično načrtovanje, Turizem in razvoj, Ekoturizem. Je tudi mentorica pri izdelavi zaključnih, diplomskih in magistrskih znanstvenih del. Aktivno je sodelovala na mnogih mednarodnih konferencah in srečanjih.  Sodelovala je pri štirih znanstveno-raziskovalnih projektih, EU projektih in številnih strokovnih projektih, pri katerih je znanstvena spoznanja prenašala v prakso. / Prof.dr.sc. Dora Smolčić Jurdana svoj znanstveni i stručni rad usmjerava  u području održivog razvoja turizma istražujući različite aspekte koncepcije održivog razvoja, te problematiku njene implementacije u praksi. Posebno intenzivno proučava područje planiranja turističkog razvoja i ekonomske učinke turizma. Na Fakultetu za menadžment u turizmu i ugostiteljstvu Opatija predaje predmete Ekonomika turizma, Turističko planiranje, Turizam i razvoj, Ekoturizam. Mentor je pri izradi završnih radova, diplomskih radova , magistarskih znanstvenih radova. Aktivno je sudjelovala u radu brojnih međunarodnih konferencija i skupova.  Sudjelovala je u radu na četiri znanstveno-istraživačka projekta, EU projektima,  te brojnim stručnim projektima implementirajući znanstvene spoznaje u praksu. 



	Partner 3
STO

	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Jernej Zajec
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju - funkcija unutar organizacije):  
generalni sekretar na STO / glavni tajnik STO-a
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

· generalni sekretar STO (avgust 2007 () 

· vodja sejemskih in borznih nastopov STO (julij 2006 – avgust 2007)

· vodja oddelka za tržne raziskave in analize STO ter član raziskovalne skupine European Travel Commission (januar 2005 – julij 2006)

· vodja oddelka za tržne raziskave in analize ter informacijskega sistema in e-turizma STO (september 2003 – januar 2005)

· direktor projektov in vodja centra za razvoj turističnih destinacij Hosting d.o.o. (marec 2000 - marec 2003)

· projektni vodja Hosting d.o.o. (marec 1999 - marec 2000)

· vodja oddelka za tržne raziskave in analize STO (marec 2003 – september 2003) 

· / glavni tajnik STO-a (kolovoz 2007. () 

· voditelj sajamskih i burzovnih nastupa STO-a (srpanj 2006. – kolovoz 2007.)

· voditelj odjela za tržišna istraživanja i analize STO-a te član istraživačke skupine European Travel Commission (siječanj 2005. – srpanj 2006.)

· voditelj odjela za tržišna istraživanja i analize te informacijskog sustava i e-turizma STO-a (rujan 2003. – siječanj 2005.)

· direktor projekata i voditelj centra za razvoj turističkih odredišta Hosting d.o.o. (ožujak 2000. – ožujak 2003.)

· voditelj projekta Hosting d.o.o. (ožujak 1999. – ožujak 2000.)

· voditelj odjela  za tržišna istraživanja i analize STO-a (ožujak 2003. – rujan 2003.) 



	Partner 4
UIP d.o.o.

	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Matjaž Primc
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 

                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju - funkcija unutar organizacije): 
Direktor / Direktor
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):
Matjaž Primc zaključuje magistrski študij mednarodne ekonomije (Ekonomska fakulteta, Univerza v Ljubljani) Ima 9 let delovnih izkušenj, od avgusta 2009 je direktor UIP. Njegove ključne kvalifikacije so: vodenje projektov, podjetniško svetovanje, organizacija dogodkov, projektni management, svetovanje o možnostih vključevanja podjetij in drugih organizacij v programe EU (Interreg, Strukturni skladi in drugi), svetovanje na področju prenosa tehnologij iz akademske sfere v gospodarstvo ter svetovanje in mentoriranje podjetij v obdobju rasti, zasnova in izpeljava razvojnih projektov na področju turizma. / Matjaž Primc završava magistarski studij međunarodne ekonomije (Ekonomski fakultet Sveučilišta u Ljubljani). Ima 9 godina radnog iskustva, od Kolovoza 2009 je  direktor UIP. Njegove ključne kvalifikacije su: projektno vođenje, savjetovanje poduzetnika, organizacija događaja, projektni management, savjetovanje o mogućnostima uključivanja poduzeća i drugih organizacija u programe EU (Interreg, Strukturni fondovi i dr.), savjetovanje na području prijenosa tehnologija iz znanstvene sfere u gospodarstvo, te savjetovanje i mentoriranje poduzetnika u fazi rasta, izrade i provedbe razvojnih projekata u području turizma. 


	Partner 5
Občina Ilirska Bistrica

	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Boštjan Primc, dipl.ekon., spec.
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 

                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju - funkcija unutar organizacije):  
Višji svetovalec II./ Viši savjetnik  II.
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti): 
9 let delovnih izkušen, ekonomija, turizem, poslovna informatika, izkušnje z delom na mednsrodnih projektih (Interreg, Phare), vodenje projektov financiranih iz strukturnih skladov, vodenje javnega zavoda/ 9 godina  radnog iskustva, ekonomija, turizam, poslovna informatika, radno iskustvo na međunarodnim projektima (Interreg, Phare), vođenje projekata financiranih iz strukturnih fondova, upravljanje javnim zavodom

	Partner 6
Mestna občina Velenje

	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Alojz Hudarin
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 

                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju - funkcija unutar organizacije):  
Vodja Turistično-informacijskega centra Velenje (TIC)/ Voditelj Turističko-informacijskog centra Velenje (TIC)

Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

Alojz Hudarin ima 35 let delovnih izkušenj.

Kot vodja turistično informacijskega centra opravlja strokovne, razvojne, pospeševalne in upravne naloge na področju turizma in promocije občine. Pripravlja strategijo turističnega razvoja občine, spodbuja razvoj in urejanje objektov turistične infrastrukture, skrbi za oblikovanje in promocijo celovite turistične ponudbe občine ter njene naravne in kulturne dediščine, sodeluje s turističnimi društvi in drugimi institucijami pri pripravi turističnih prireditev, skrbi za izvajanje odnosov z javnostmi za področje turizma in prireditev. V okviru pooblastil sodeluje pri pobiranju in odvajanju turistične takse, vodi register lokalnih turističnih vodnikov in skrbi za njihovo strokovno izpopolnjevanje, skrbi za informiranje turistov.

Bil je pobudnik ustanovitve Skupnosti TIC-ev Slovenije, ki jo tudi vodi, med drugim pa uspešno sodeluje tudi z vsemi nacionalnimi organizacijami za razvoj turizma. / Alojz Hudarin ima 35 godina radnog iskustva. Kao voditelj turističko-informacijskog centra bavi se stručnim, razvojnim, promidžbenim i upravnim aktivnostima na području turizma i promidžbe općine. Priprema strategiju turističkog razvoja općine, potiče razvoj i uređivanje objekata turističke infrastrukture, brine o oblikovanju i promidžbi cjelovite turističke ponude općine te njene prirodne i kulturne baštine, surađuje s turističkim društvima i drugim institucijama na pripremi turističkih priredbi, brine o odnosima s javnošću na području turizma i priredbi. U okviru svojih ovlaštenja surađuje na prikupljanju i odvajanju turističke pristojbe, vodi registar lokalnih turističkih vodiča i brine o njihovom stručnom usavršavanju te o informiranju turista.

Potaknuo je osnivanje Zajednice TIC-ova Slovenije čiji je ujedno upravitelj. Između ostalog, uspješno surađuje i sa svim nacionalnim organizacijama za razvoj turizma.


	Partner 7
Turistička zajednica Krapinsko – Zagorske županije
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Gordana Krleža
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 

                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju - funkcija unutar organizacije): 
Strokovna sodelavka računovodja, odgovorna za izvedbo EU projektov / Stručni suradnik računovođa  zadužen za provedbu EU projekata
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):
Gordana Krleža, strokovni sodelavec v Turistični pisarni TZ Krapinsko-zagorske županije, računovodja, 13 let delovnih izkušenj v  turističnem in računovodskem poslovanju, končan tečaj za projektnega menedžerja, senior consultant in kontaktna oseba v projektu Interreg IIIA Označitev ob Sotli, tuji jeziki: nemški, angleški, ruski /Gordana Krleža, Stručni suradnik u Turističkom uredu TZ Krapinsko-zagorske županije, računovođa, 13 godina iskustva u turističkom i administrativnom poslovanju. Završen tečaj za projekt menagera.Senior consultant  i kontakt osoba u projektu Inetreg IIIa Označitev ob Sotli, Strani jezici:, njemački, engleski, ruski


	Partner 8
Primorsko-goranska županija
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato):
Danijela Perković
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 

                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju - funkcija unutar organizacije):  
Strokovna sodelavka za razvoj turističnih proizvodov, upravni oddelek za turizem, podjetništvo in kmetijstvo  Primorsko-goranske županije / Stručna suradnica za razvoj  turističkih proizvoda, Upravni odjel za turizam, poduzetništvo i poljoprivredu Primorsko-goranske županije
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

6 let delovnih izkušenj v Primorsko-goranski županiji s posli na področju turizma, od tega je zadnji dve leti in pol v sodelovanju z Regionalno razvojno agencijo PORIN sodelovala pri pripravi na kandidaturo projektov v okviru razpoložljivih  natečajev EU. / 6 godina radnog iskustva u Primorsko-goranskoj županiji na poslovima turizma, od čega posljednje 2,5 godine uključena u rad na kandidaturi projekata u okviru raspoloživih natječaja EU, u suradnji s Regionalnom razvojnom agencijom PORIN. 



	Zagotovite, da so te osebe neposredno odgovorne ali imajo pooblastilo za podpisovanje. / Molimo Vas da osigurate da te osobe budu ovlaštene izravno ili putem prijenosa prava potpisa.


	1.2.2 Opišite in specifirajte splošne dejavnosti vodilnega partnerja in partnerjev v okviru svoje institucije (običajno določene v ustanovitvenem aktu ali v drugem enakovrednem dokumentu) in njihove izkušnje pri podobnih projektih. Ta podtočka ne sme biti daljša od 1/3 strani na posameznega partnerja. / Opišite i precizirajte opće aktivnosti vodećeg partnera i partnera (obično definiranih u Statutu ili drugome odgovarajućem dokumentu), te njihovo iskustvo sa sličnim projektima. Ovaj odjeljak ne bi trebao biti duži od 1/3 stranice po partneru.

	A. Redne dejavnosti
Vodilni partner =P1 - Univerza na Primorskem, Fakulteta za turistične študije Portorož – Turistica
Univerza na Primorskem Fakulteta za turistične študije – Turistica (UP FTŠ Turistica) je visokošolska izobraževalna ustanova, katere osnovni namen je ustvarjanje, ohranjanje, zagotavljanje in posredovanje znanja, izkušenj ter informacij, potrebnih za kakovosten razvoj turizma in s turizmom povezanih dejavnosti. V okviru in za potrebe svojega poslanstva razvija turistično stroko in znanstvene discipline, povezane s turizmom. Spoznanja o turizmu in sorodnih dejavnostih podaja na način, ki zagotavlja visoko usposobljene kadre za kakovostno načrtovanje, vodenje in izvajanje turističnih storitev. Poleg pedagoškega procesa razvija tudi vodilno znanstveno središče za proučevanje turizma. Organizacijske enote fakultete so: Katedra za družboslovje in humanistiko v turizmu, Katedra za management turističnih podjetij in Katedra za management turističnih destinacij. V okviru fakultete so Center za dogodke šole, Center za  funkcionalno izobraževanje, svetovanje in publikacije ter Inštitut za turizem. Njihove raziskovalno-razvojne kompetence so naslednje: raziskave in analize na področju delovanja turističnih podjetij in destinacij ter turističnega trga z namenom prepoznavanja novih trendov za načrtovanje novih turističnih proizvodov, raziskovanje in analiziranje na poročju marketinga in upravljanja turističnih podjetij in destinacij. V okviru raziskovanja opravljajo meritve zadovoljstva gostov, zaposlenih ter uspešnosti poslovanja v turizmu. Poleg izobraževanja in raziskovanja na področju turizma opravljajo tudi druge dejavnosti, kot so organiziranje znanstvenih in strokovnih dogodkov, publikacije in založniška dejavnost, dokumentacijska in knjižnična dejavnost.    
Partner 2 – Fakultet za menadžment u turizmu i ugostiteljstvu (FTHM)
Fakulteta za menedžment v turizmu in gostinstvu Opatija spada v okvir Univerze Rijeka in je edina visokošolska ustanova, namenjena vzgoji za turizem in gostinstvo na področju ekonomije. 

Fakulteta deluje od leta 1960. Poslanstvo fakultete je, da poleg izobraževalne dejavnosti in znanstveno-raziskovalnega dela nastopa kot partner pri dajanju vsebine različnim segmentom razvoja turizma v Republiki Hrvatski, pa tudi v širši regiji. Na fakulteti so organizirani  univerzitetni preddiplomski in diplomski študij, strokovni študij, podiplomski specialistični študij ter podiplomski doktorski študij.

Na Fakulteti za menedžment v turizmu in gostinstvu Opatija študira približno 3500 študentov.

Fakulteta se aktivno ukvarja z znanstveno-raziskovalnimi in strokovnimi dejavnostmi na znanstvenem področju družbenih znanosti, znanstvenem polju ekonomije ter drugih sorodnih znanstvenih področjih in poljih. Dejavnosti potekajo na naslednjih področjih: (a) raziskovanje aktualnih teoretičnih in praktičnih gospodarskih vprašanj, izdelava znanstveno-raziskovalnih in strokovnih študij, projektov, ekspertiz, elaboratov, analiz, dajanje izvedenskih mnenj, svetovanje, opravljanje raziskovalno-razvojnih storitev, ponujanje svetovalnih storitev za potrebe gospodarstva, recenzije in revizije projektov; (b) izvajanje raziskovalnih projektov v okviru mednarodnega sodelovanja s tujimi ustanovami, individualno raziskovalno delo predavateljev, ki rezultate svojih raziskav objavljajo v zbornikih fakultete, knjigah, časopisih in drugih publikacijah; (c) organizacija domačih in mednarodnih znanstvenih in strokovnih simpozijev, posvetovanj, seminarjev, kongresov, konferenc in drugih znanstvenih in strokovnih srečanj; (d) organizacija in izvedba programa strokovnega vseživljenjskega izobraževanja in usposabljanja, organizacija tečajev in drugih oblik dopolnilnega izobraževanja ter izpopolnjevanje znanstvenega podmladka.
Partner 3 - Slovenska turistična organizacija
Slovenska turistična organizacija (STO) je krovna nacionalna turistična organizacija za:

- načrtovanje in izvajanje promocije države kot turistične destinacije; 

- povezovanje obstoječih in pospeševanje razvoja novih produktov in programov nacionalnega pomena; 

- vzpostavljanje integralne turistične informacijske infrastrukture; 

-  izvajanje razvojno-raziskovalnega dela;

STO je stična in središčna točka v kompleksni mreži slovenskega turizma, ki razvija koordinacijsko in povezovalno vlogo med javno, zasebno in civilno družbo.
 STO je marketinški, informacijski in analitični turistični center države, ki uporablja vse sodobne metode, pristope, orodja in aktivnosti globalnega trženja slovenske turistične ponudbe.
 STO želi pozicionirati Slovenijo kot turistično deželo z jasno in prepoznavno identiteto, z natančno določenimi primerjalnimi in tekmovalnimi prednostmi ter tako slovenskemu turizmu konkretno pomagati pri trženju slovenske turistične ponudbe.
STO gradi na partnerskem odnosu; njeni partnerji so vsi subjekti iz zasebnega, javnega in civilnega področja turizma. Partnerski odnos so prenesli v trženjsko strategijo in ga vgradili v celoten proces načrtovanja, organiziranja in izvajanja promocijskih in trženjskih aktivnosti.
Partner 4 – UIP Univerzitetni razvojni center in inkubator Primorske d.o.o.
UIP Univerzitetni razvojni center in inkubator Primorske (UIP d.o.o.) je neprofitna družba ustanovljena leta 2005 s strani Univerze na Primorskem in Gea College – Visoke šole za podjetništvo. S svojimi aktivnostmi in infrastrukturo spodbuja in promovira podjetniško kulturo ter ustanavljanje novih na znanju temelječih podjetij, predvsem med mladimi, študenti, raziskovalci, akademiki, inovatorji in drugimi prebivalci primorske regije - obalno-kraška, goriška in notranjsko kraška statistična regija.  Med številnimi podjetniškimi idejami izbira inovativne, na znanju temelječe in tržno usmerjene ideje, ki jih skozi proces predinkubacije in inkubacije zagotavlja celovito podporo za razvoj ideje in ustanovitev novih podjetij z visoko dodano vrednostjo.  Glavne storitve so svetovanje, mentorstvo, podjetniško izobraževanje, iskanje investitorjev, svetovanje in pomoč pri pisanju poslovnega načrta, skupna promocija itd). V sodelovanju z Univerzo na Primorskem tesno sodeluje z gospodarstvom: je organizator projekta Podjetna Primorska, natečaj za najboljši poslovni načrt primorske regije, koordinira izvajanje projekta inovacijske šole in razvija projekt komercializacije znanja in tehnologij iz raziskovalnih projektov Univerze na Primorskem. 
Partner 5 – Občina Ilirska Bistrica
Občina Ilirska Bistrica samostojno opravlja lokalne zadeve javnega pomena (izvirne naloge), določene s statutom in zakoni zlasti pa:

· normativno ureja lokalne zadeve javnega pomena, tako da sprejema statut, proračun, zaključni račun občine in druge splošne akte občine, načrtuje prostorski razvoj ter predpisuje davke in prispevke iz svoje pristojnosti,

· upravlja občinsko premoženje,

· omogoča pogoje za gospodarski razvoj občine in v skladu z zakonom opravlja naloge s področja gostinstva, turizma in kmetijstva,

· ustvarja pogoje za gradnjo stanovanj in skrbi za povečanje najemnega socialnega sklada stanovanj,

· v okviru svojih pristojnosti ureja, upravlja, in skrbi za lokalne javne službe,

· zagotavlja in pospešuje vzgojno-izobraževalno in zdravstveno dejavnost,

· pospešuje službe socialnega skrbstva za socialno ogrožene, invalide in ostarele,

· pospešuje raziskovalno, kulturno in društveno dejavnost ter razvoj športa in rekreacije,

· skrbi za varstvo zraka, tal, vodnih virov, za varstvo pred hrupom, za zbiranje in odlaganje odpadkov in opravlja druge dejavnosti varstva okolja,

· upravlja, gradi in vzdržuje lokalne javne ceste in druge javne površine in ureja lokalni promet v občini,

· skrbi za požarno varnost in varnost občanov v primeru elementarnih in drugih nesreč, tako da v skladu z merili in normativi organizira reševalno pomoč in zagotavlja sredstva zanjo in sredstva za odpravo posledic elementarnih in drugih naravnih nesreč in

· ureja javni red v občini. 
Partner 6 – Mestna občina Velenje
Dejavnosti občinske uprave Mestne občine Velenje:

· v okviru pravic in dolžnosti samoupravne lokalne skupnosti opravlja upravne, strokovne, organizacijske in druge naloge na področjih določenih z zakonom in tem odlokom

· opravlja svoje delo samostojno v okviru in na podlagi ustave, zakonov, podzakonskih aktov, statuta občine in drugih občinskih predpisov

· opravlja svoje delo po pravilih stroke. Pri svojem delu mora ravnati nepristransko in ne sme dajati neupravičenih koristi in prednosti posameznikom, pravnim osebam ali interesnim skupinam.

Naloge občinske uprave MO Velenje:

· izvršuje zakonske in podzakonske predpise, izvršuje občinske predpise ter druge sklepe, ki jih sprejemajo organi občinske uprave skladno s svojimi pooblastili;

· izvaja nadzor nad spoštovanjem predpisov iz njene pristojnosti skladno z zakonom;

· spremlja stanje družbe na področjih, za katera je pristojna in skrbi za njen razvoj skladno s sprejeto politiko;

· vzpostavlja, vodi, vzdržuje in povezuje zbirke podatkov in evidenc;

· spodbuja in usmerja družbeni razvoj;

· zagotavlja opravljanje javnih služb.

Partner 7 – Turistička zajednica Krapinsko – Zagorske županije
Dejavnosti Turistične skupnosti Krapinsko-zagorske županije: samostojna promocija turistične destinacije ali promocija prek skupnega oglaševanja, upravljanje javne turistične infrastrukture, ki jo daje v upravljanje Županija, sodelovanje pri opredelitvi ciljev in politike razvoja turizma na ravni Županije v povezavi s politiko načrtovanja razvoja turizma na nacionalni ravni, izdelava strategije turizma na ravni Županije, promocija turistične ponudbe Županije doma in v tujini v koordinaciji s Hrvaško turistično skupnostjo, obogatitev skupne turistične ponudbe Županije in kreiranje novih proizvodov turistične regije, predvsem v selektivnih oblikah turizma.
Partner 8: Partner Primorsko-goranska županija
Upravni oddelek za turizem, podjetništvo in kmetijstvo Primorsko-goranske županije opravlja naslednja dela in naloge, določene z Odlokom o organizaciji in delokrogu upravnih oddelkov in služb v Primorsko-goranski županiji:

· spremlja in analizira stanje v turizmu in predlaga ukrepe za njegov napredek;

· spremlja in analizira stanje, pogoje in gibanje gostinske in turistične ponudbe ter dejavnike, ki vplivajo na njeno kakovost in konkurečnost;

· izdeluje analize, poročila in informacije o doseženih rezultatih turističnega prometa in drugih kazalcih uspešnosti poslovanja gotinstva in turizma na območju Županije;

· spremlja in sodeluje pri promociji turistične ponudbe Županije;

· spodbuja razvoj kongresnega, navtičnega, kmečkega, zdravstvenega, lovskega in drugih selektivnih oblik turizma;

· koordinaira in usklajuje razvojne dejavnosti JLS in posameznih gospodarskih subjektov s področja gostinstva in turizma;

· sodeluje z županijsko ter z mestnimi in občinskimi turističnimi skupnostmi na območku Županije, pa tudi z drugimi organizacijami, ki s svojimi dejavnostmi prispevajo k razvoju turizma in gostinstva v Županiji;

· v sodelovanju z drugimi ustanovami spremlja in aktiivno sodeluje pri izvajanju Glavnega načrta razvoja turizma v Primorsko-goranski županiji;

· spremlja in analizira stanje v gospodarstvu in predlaga razvojne ukrepe;

· spramlja in analizira stanje malih in srednjevelikih podjetij, predlaga in izvaja ukrepe pospeševanja, razvoja in sistemskega napredovanja malih in srednjevelikih podjetij;

· spodbuja usklajevanje subjektov malega gospodarstva z normami EU in tehnološki razvoj gospodarskih subjektov na območju Županije;

· sodeluje z različnimi ustanovami in centri, ki se ukvarjajo z razvojem vseh oblik gospodarskih dejavnosti

· pripravlja informacije o stanju in gibanjih v gospodarstvu za potrebe župana in županijske skupščine;

· in druga dela, kadar je to določeno s posebnimi zakoni, drugimi predpisi, aktom županijske skupščine ali po nalogu župana.

Programi se izvajajo v sodelovanju z enotami lokalne samouprave, turističnimi skupnostmi, Univerzo Rijeka, resornimi ministrstvi, Fondom za regionalni razvoj, Fondom za razvoj in zaposlovanje, Hrvaško gospodarsko zbornico, Obrtniško zbornico, Hrvaškim združenjem delodajalcev ter mnogimi drugimi domačimi in tujimi ustanovami/združenji.
A. Redovite aktivnosti 
Vodeći partner =P1 - Univerza na Primorskem, Fakulteta za turistične študije Portorož – Turistica
Sveučilište na Primorskem Fakultet za turističke studije – Turistica (UP FTŠ Turistica) je visokoškolska obrazovna ustanova čiji je osnovni cilj stvaranje, očuvanje, pružanje i posredovanje znanja, iskustava te informacija potrebnih za kvalitetan razvoj turizma i s turizmom povezanih djelatnosti. U okviru i za potrebe svojeg poslanstva razvija turističku struku i znanstvene discipline povezane s turizmom. Znanja o turizmu i srodnim djelatnostima širi na način koji osigurava formiranje visoko osposobljenih kadrova za kvalitetno planiranje, vođenje i pružanje turističkih usluga. Osim pedagoškog procesa, razvija i vodeći znanstveni centar za proučavanje turizma. Organizacijske jedinice fakulteta su: Katedra za socijalne i humanističke znanosti u turizmu, Katedra za management turističkih poduzeća i Katedra za management turističkih odredišta. U okviru fakulteta djeluje Centar za događanja škole, Centar za  funkcionalno obrazovanje, savjetovanje i publikacije te Institut za turizam. Njihove istraživačko-razvojne kompetencije su sljedeće: istraživanja i analize na području rada turističkih poduzeća i odredišta te turističkog tržišta sa svrhom prepoznavanja novih trendova za planiranje novih turističkih proizvoda, istraživanje i analizu na području marketinga i upravljanja turističkim poduzećima i odredištima. U okviru istraživanja mjere zadovoljstvo gostiju i zaposlenika te uspješnost poslovanja u turizmu. Osim obrazovanja i istraživanja na području turizma bave se i drugim djelatnostima kao što su organizacija znanstvenih i stručnih događanja, publicistička i nakladnička djelatnost, dokumentacijska i knjižnička djelatnost. 
Partner 2: Fakultet za menadžment u turizmu i ugostiteljstvu (FTHM)
Fakultet za menadžment u  turizmu i ugostiteljstvu Opatija sastavnica je Sveučilišta u Rijeci i jedina visokoobrazovna institucija usmjerena ka edukaciji za turizam i ugostiteljstvo, iz područja ekonomije.

Fakultet djeluje od 1960. godine. Misija je Fakulteta da, uz nastavne aktivnosti i znanstveno-istraživački rad, bude partner u osmišljavanju različitih segmenata razvoja turizma u Republici Hrvatskoj, a i široj regiji. Na Fakultetu su ustrojeni sveučilišni preddiplomski i diplomski studij, stručni studij, poslijediplomski specijalistički studij te poslijediplomski doktorski studij. 

Na Fakultetu za menadžment u turizmu i ugostiteljstvu Opatija studira oko 3500 studenata.

Fakultet se aktivno bavi znanstvenoistraživačkom i stručnom djelatnošću u znanstvenom području društvenih znanosti, znanstvenom polju ekonomije, te drugim srodnim znanstvenim područjima i poljima. Aktivnosti se odvijaju u slijedećim područjima: (a) Istraživanje aktualnih teorijskih i praktičnim gospodarskih problema, izrada znanstvenoistraživačkih i stručnih studija, projekata, ekspertiza, elaborata, analiza, vještačenja, savjetovanja, pružanje istraživačko-razvojnih usluga, pružanje konzultantskih usluga za potrebe gospodarstva, recenzije i revizije projekata, (b) Realizacija istraživačkih projekata s inozemnim ustanovama u okviru međunarodne suradnje, individualni istraživački rad nastavnika koji svoje rezultate istraživanja objavljuju u zbornicima Fakulteta, knjigama, časopisima i ostalim izdanjima, (c) Organiziranje domaćih i međunarodnih znanstvenih i stručnih simpozija, savjetovanja, seminara, kongresa, konferencija i drugih znanstvenostručnih skupova, (d) Ustroj i izvedba programa stručnog cjeloživotnog obrazovanja i usavršavanja, organiziranje tečajeva i drugih oblika dopunskog obrazovanja, te unapređenje znanstvenog pomlatka.

Partner 3 - Slovenska turistična organizacija
Slovenska turistička organizacija (STO) je krovna nacionalna turistička organizacija za:

- planiranje i promidžbu države kao turističkog odredišta; 

- povezivanje postojećih i poticanje razvoja novih proizvoda i programa od nacionalnog značaja; 

- uspostavljanje cjelovite turističke informacijske infrastrukture; 

-  razvojno-istraživački rad.

STO je kontaktna i središnja točka u kompleksnoj mreži slovenskog turizma koja razvija ulogu koordinatora i poveznika javnog, privatnog i civilnog društva.
 STO je marketinški, informacijski i analitički turistički centar države koji koristi sve suvremene metode, pristupe, alate i aktivnosti globalnog marketinga slovenske turističke ponude.
STO želi pozicionirati Sloveniju kao turističku zemlju jasnog i prepoznatljivog identiteta, precizno utvrđenih usporednih i kompetitivnih prednosti te tako slovenskom turizmu pružiti konkretnu podršku u marketingu slovenske turističke ponude.
Rad STO-a temelji se na partnerskom odnosu; njeni su partneri svi subjekti iz privatnog, javnog i civilnog područja turizma. Partnerski odnos prenijeli su na marketinšku strategiju ugradivši ga u cjelokupni proces planiranja, organiziranja i provedbe promidžbenih i marketinških aktivnosti.

Partner 4 – UIP Univerzitetni razvojni center in inkubator Primorske d.o.o.
UIP Sveučilišni razvojni centar i inkubator Primorske (UIP d.o.o.) je neprofitno društvo koje su 2005. godine osnovali Sveučilište na Primorskem i Gea College – Visoka škola za poduzetništvo. Svojim aktivnostima i infrastrukturom potiče i promiče poduzetničku kulturu te osnivanje novih poduzeća zasnovanih na znanju, poglavito među mladima, studentima, istraživačima, akademicima, inovatorima i drugim stanovnicima primorske regije - obalno-kraška, gorička i notranjsko-kraška statistička regija.  Među brojnim poduzetničkim idejama bira inovativne ideje koje se temelje na znanju i tržišno su usmjerene. Procesima predinkubacije i inkubacije osigurava cjelovitu potporu razvoju ideja i osnivanju novih poduzeća s visokom dodanom vrijednošću. Glavne usluge su savjetovanje, mentorstvo, poduzetničko obrazovanje, traženje investitora, savjetovanje i pomoć u sastavljanju poslovnog plana, zajednička promidžba itd. U suradnji sa Sveučilištem na Primorskem tijesno surađuje s gospodarstvom: organizator je projekta Poduzetna Primorska, natječaj za najbolji poslovni plan primorske regije, koordinira provedbu projekta inovacijske škole i razvija projekt komercijalizacije znanja i tehnologija iz istraživačkih projekata Sveučilišta na Primorskem.

Partner 5 – Občina Ilirska Bistrica
Općina Ilirska Bistrica samostalno provodi lokalne aktivnosti od javnog značaja (izvorne aktivnosti), utvrđene statutom i zakonima, a posebno:

· normativno regulira lokalne aktivnosti od javnog značaja usvajanjem statuta, proračuna, zaključnog računa općine i drugih općih akata općine, planira prostorni razvoj te propisuje poreze i doprinose iz svoje nadležnosti,

· upravlja općinskom imovinom,

· omogućuje uvjete za gospodarski razvoj općine i u skladu sa zakonom provodi aktivnosti na području ugostiteljstva, turizma i poljoprivrede,

· stvara uvjete za gradnju stanova i brine za povećanje najamnog socijalnog stambenog fonda,

· u okviru svojih nadležnosti regulira, upravlja i brine se o lokalnim javnim službama,

· osigurava i potiče odgojno-obrazovnu i zdravstvenu djelatnost,

· podupire službe socijalne skrbi za socijalno ugrožene, invalide i starije osobe,

· podupire istraživačku, kulturnu i društvenu djelatnost te razvoj sporta i rekreacije,

· brine o zaštiti zraka, tla, vodenih izvora, o zaštiti od buke, prikupljanju i odlaganju otpada te provodi druge aktivnosti zaštite okoliša,

· upravlja, gradi i održava lokalne javne ceste i druge javne površine te regulira lokalni promet u općini,

· brine za zaštitu od požara i zaštitu mještana općine u slučaju elementarnih i drugih nepogoda organiziranjem službi za spašavanje u skladu s mjerilima i normativima te osigurava sredstva za takve službe kao i sredstva za otklanjanje posljedica elementarnih i drugih prirodnih nepogoda,

· regulira javni red u općini. 

Partner 6 – Mestna občina Velenje
Djelatnosti općinske uprave Gradske općine Velenje:

· u okviru prava i dužnosti samoupravne lokalne zajednice provodi upravne, stručne, organizacijske i druge aktivnosti na zakonom i ovom odlukom utvrđenim područjima

· svojom se djelatnošću bavi samostalno u okviru i na temelju ustava, zakona, podzakonskih akata, statuta općine i drugih općinskih propisa

· svojom se djelatnošću bavi po pravilima struke. U radu mora biti nepristrana i ne smije neopravdano pogodovati pojedincima, pravnim osobama ili interesnim skupinama.

Zadaće općinske uprave MO Velenje:

· provodi zakonske i podzakonske propise, provodi općinske propise te druge odluke koje usvoje organi općinske uprave sukladno svojim ovlaštenjima;

· nadzire poštivanje propisa iz svoje nadležnosti sukladno zakonu;

· prati stanje društva na područjima za koja je odgovorna i brine o razvoju društva sukladno usvojenoj politici;

· uspostavlja, vodi, održava i povezuje zbirke podataka i evidencija;

· potiče i usmjerava društveni razvoj;

· osigurava rad javnih službi.

Partner 7 – Turistička zajednica Krapinsko – Zagorske županije
Djelatnost Turistička zajednica Krapinsko – Zagorske županije: Promocija turističke destinacije samostalno i putem udruženog oglašavanja, upravljanje javnom turističkom infrastrukturom danom na upravljanje od strane Županije, sudjelovanje u definiranju ciljeva i politike razvoja turizma na nivou Županije u svezi s politikom planiranja razvoja turizma na nacionalnom nivou, izrada strategije turizma na nivou Županije, promocije turističke ponude Županije u zemlji i inozemstvu u koordinaciji s Hrvatskom turističkom zajednicom, obogaćivanje ukupne turističke ponude Županije i kreiranje novih proizvoda turističke regije, a poglavito u selektivnim oblicima turizma.

Partner 8: Partner Primorsko-goranska županija
Upravni odjel za turizam, poduzetništvo i poljoprivredu Primorsko-goranske županije obavlja sljedeće poslove i zadatke koji su utvrđeni Odlukom o ustrojstvu i djelokrugu upravnih odjela i službi u Primorsko-goranskoj županiji:

· prati i analizira stanje u turizmu, te predlaže mjere za njegovo unapređenje;

· prati i analizira stanje, uvjete i kretanje ugostiteljske i turističke ponude te čimbenike koji utječu na njezinu kvalitetu i konkurentnost;

· izrađuje analize, izvješća i informacije o ostvarenim rezultatima turističkog prometa i drugih pokazatelja uspješnosti poslovanja ugostiteljstva i turizma na području Županije;

· prati i sudjeluje u aktivnostima promocije turističke ponude Županije;

· potiče razvitak kongresnog, nautičkog, seoskog, zdravstvenog, lovnog i drugih selektivnih oblika turizma;

· koordinira i usklađuje razvojne aktivnosti JLS i pojedinih gospodarskih subjekata iz područja ugostiteljstva i turizma;

· surađuje sa županijskom te gradskim i općinskim turističkim zajednicama na području Županije, kao i s ostalim organizacijama čije aktivnosti doprinose razvoju turizma i ugostiteljstva Županije;

· u suradnji s ostalim institucijama, prati i aktivno sudjeluje u provedbi Glavnog plana razvoja turizma Primorsko – goranske županije; 

· prati i analizira stanje u gospodarstvu i predlaže mjere razvoja;

· prati i analizira stanje malog i srednjeg poduzetništva, predlaže i provodi mjere promicanja, razvoja i sustavnog unapređivanja malog i srednjeg poduzetništva;

· potiče usklađivanje subjekata malog gospodarstva s EU normama i tehnološki razvoj gospodarskih subjekata na području Županije;

· surađuje s različitim institucijama i centrima koji se bave razvojem svih oblika gospodarske djelatnosti;

· priprema informacije o stanju i kretanjima u gospodarstvu za potrebe Župana i Županijske skupštine;

· i druge poslove, kada je to utvrđeno posebnim zakonom, drugim propisima, aktom Županijske skupštine ili po nalogu župana.
Programi se provode uz suradnju s jedinicama lokalne samouprave, turističkim zajednicama, Sveučilištem u Rijeci, resornim Ministarstvima, Fondom za regionalni razvoj, Fondom za razvoj i zapošljavanje, Hrvatskom gospodarskom komorom, Obrtničkom komorom, Hrvatskom udrugom poslodavaca i mnogim drugim domaćim i stranim institucijama / udrugama. 

B. Izkušnje pri podobnih projektih / Iskustvo sa sličnim projektima: 

	Kdo / Tko
	Naziv projekta
	Stroški projekta v  EUR / Trošak projekta u eurima
	Glavni rezultati 
	Vloga partnerja / Uloga partnera
	Financiran iz programa/ Financiran od programa
	Leto izvedbe / Godina provedbe

	VP = P1 
UP FTŠ Turistica
	Integracija vrhunskih tipičnih kmetisjkih proizvodov,kulinarike, naravne in kulturne dediščine ter spa centrov v tursitično ponudbo sonaravne Wellness destinacije Istra (WELLNESS ISTRA) / Integracija vrhunskih tipičnih poljoprivrednih  proizvoda, gastronomije, prirodne i kulturne baštine te spa centara u turističku ponudu održivog Wellness odredišta Istra (WELLNESS ISTRA)
	367.956,35 €
	- skupna tržna analiza wellness ponudbe 

- skupna analiza vrhunskih tipičnih kmetijskih proizvodov, kulinarike, naravne in kulturne dediščine

- 6 skupnih itinerarijev

-4 integralni wellness paketi

- 8 celodnevnih seminarjev /

- zajednička tržišna analiza wellness ponude 

- zajednička analiza vrhunskih tipičnih poljoprivrednih  proizvoda, gastronomije, prirodne i kulturne baštine

- 6 zajedničkih itinerara

-4 integralni wellness paketi

- 8 cjelodnevnih  seminara 


	Partner
	OP IPA SI-HR 2007 – 2013)
	2009-2011

	VP = P1 
UP FTŠ Turistica
	Usposabljanje mentorjev oziroma kandidatov za mentorje za izvajanje študijskih praks /

Osposobljavanje mentora odnosno kandidata za mentore za provedbu studijskih praksi 


	62.260,00 €

	vzpostavitev spletne borze študijske prakse za domače in mednarodno turistično okolje 
- zdelava priporočil za učinkovito vodenje in izvajanje študijske prakse
- pliv na kvaliteto razvoja ostalih študijskih programov, sodelovanje na projektih in raziskavah / osnivanje web burze studijske prakse za domaće i međunarodno turističko okruženje 
- izrada preporuka za učinkovito vođenje i provedbu studijske prakse
- utjecaj na kvalitetu razvoja ostalih studijskih programa, suradnja na projektima i istraživanjima 


	Vodilni partner /Vodeći partner 
	Evropski socialni sklad
	1.3.2010 – 30.9.2010

	VP = P1 
UP FTŠ Turistica
	VIRBUS The virtual international business management learning environment for hospitality and manufacturing industries
	293.636,50 €
	Cilj projekta je bilo razviti simulacije poslovanja podjetij v različnih panogah in ga uporabiti kot učni pripomoček študentom / Cilj je projekta bio razviti simulacije poslovanja poduzeća u različitim granama i iskoristiti ih kao pomoć studentima pri učenju 
	Partner
	LEONARDO DA VINCI
	2006-2008

	VP = P1 
UP FTŠ Turistica
	TEMPO - narava, kultura, šport brez mej - tematske poti v Sloveniji in Furlaniji Julijski krajini / TEMPO - priroda, kultura, sport bez granica - tematske staze u Sloveniji i regiji Friuli Venezia Giulia
	143.292,00 €
	Popisane in katalogizirane glavne turistične atrakcije, tematske poti in ponudba,

strategija trženja, nadgradnja povezav in tematskih poti na področju narave in kulture / Popisane i katalogizirane glavne turističke atrakcije, tematske staze i ponuda,

marketinška strategija, nadogradnja veza i tematskih staza na području prirode i kulture  
	Partner
	INTERREG IIIA Slovenija - Italija 2000 - 2006
	2006 - 2007

	VP = P1 
UP FTŠ Turistica
	Sabotin - Park miru / Sabotin - Park mira
	334.946,98 €
	- zgrajena rekreativna

Infrastruktura

- označene in urejene peš in kolesarske poti, skupni turistični

Proizvodi

- dva informativna centra

-  promocija projekta

- načrt trženja / izgrađena rekreativna

Infrastruktura

- označene i uređene pješačke i biciklističke staze, zajednički turistički

Proizvodi

- dva informativna centra

-  promidžba  projekta

- marketinški plan 


	Partner
	INTERREG IIIA Slovenija - Italija 2000 - 2006
	2005-2007

	VP = P1 
UP FTŠ Turistica
	Srce Istre: dediščina in umetnost / Istre: baština i umjetnost
	389.130,00 €
	Osrednji cilj projekta Srce Istre je bila zasnova čezmejnih turističnih itinerarijev in znanstvena valorizacija kulturne dediščine z namenom širitve turistične ponudbe s krepitvijo obstoječih in ustvarjanjem novih destincij v urbanem prostoru in na podeželju / Glavni cilj projekta Srce Istre bio je nacrt prekograničnih  turističkih itinerara i znanstvena valorizacija kulturne baštine u svrhu širenja turističke ponude uz jačanje postojećih i stvaranje novih odredišta na urbanom i ruralnom području

	Partner
	INTERREG IIIA Sosedski program Slovenija-Madžarska-Hrvaška 2004 - 2006
	2005-2007

	VP = P1 
UP FTŠ Turistica
	Dostopnost in prenova kulturne dediščine v obzidnih mestih (ARCHWAY) / Dostupnost i obnova  kulturne baštine u gradovima sa zidinama (ARCHWAY)
	63.089,80 €
	Projekt ohranjanja kulturne dediščine obzidnih mest.

- 5 worksphopov

- 5 priročnikov dobrih praks / Projekt očuvanja kulturne baštine gradova sa zidinama.

- 5 radionica

- 5 priručnika dobrih praksi 


	Partner
	INTERREG IIIC
	2004-2007

	VP = P1 
UP FTŠ Turistica
	Ankaranski polotok: potencialni turistični in rekreacijski kraji v zaledju Trsta in Slo. Istre / Ankaranski poluotok: potencijalna turistička i rekreacijska mjesta u zaleđu Trsta i Slo. Istre 
	87.000,00 €
	delavnice, razvojna strategija, prostorski načrt, zgibanka / radionice, razvojna strategija, prostorni plan, rasklopna mapa 


	Vodilni partner / Vodeći partner

	PHARE SPF Slo-Ita
	1999-2000

	P2 

FTHM
	Pan Adriatic Destination Management Learning Laboratory
	1.018.661,44 EUR
	1. Oblikovanje baze podatkov o turizmu na območju Jadranske regije. 
2. Ugotovitev ključnih elementov destinacijskega menedžmenta na območju Jadranske regije. / 1. Formiranje baze podataka o turizmu na području Jadranske regije,
2. Identificiranje ključnih elemenata destinacijskog menadžmenta na području Jadranske regije


	partner 
	INTERREG/CARDS-PHARE
	 2007- 2008

	P2 

FTHM
	Advanced regional cooperation in South-Eastern Europe: development of postgraduate curriculum for hospitality and tourism studies.

	496.050,00 EUR
	1. razvit skupen curriculum za menedžment v turizmu in gostinstvu (master level – diplomski študij); 2. osvojitev sistema ECTS; 3. razvoj Distance Learning-a. / 1. razvijen zajednički curriculum za menadžment u turizmu i ugostiteljstvu (master level – diplomski studij) ; 2. usvajanje ECTS sustava; 3. razvoj Distance Learning-a. 


	partner 
	TEMPUS CARDS 2002 Curriculum Development
	2002 – 2004.

	P3
STO
	 Evropean Destinations of Excellence (EDEN) 2009/10
	89.560,30 EUR 
	- IZBOR destinacija odličnosti v Sloveniji

- Dvig prepoznavnosti projekta in izbrane destinacije na državni ravni

- Spodbujanje razvoja trajnostnega turizma na ravni destinacij v Sloveniji 

- Spodbujanje razvoja manj obiskanih destinacij v Sloveniji 

- Spodbujanje povezovanja in prenosa dobrih praks na evropski in državni ravni / IZBOR odredišta izvrsnosti u Sloveniji

- Podizanje prepoznatljivosti projekta i odabranog odredišta na državnoj razini

- Poticanje razvoja održivog turizma na razini odredišta u Sloveniji 

- Poticanje razvoja slabije posjećenih odredišta u Sloveniji 

- Poticanje povezivanja i prijenosa dobrih praksi na europskoj i državnoj razini
	Vodilni partner / Vodeći partner

	Preparatory Action “Evropean Destinations of Excellence”


	OKTOBER  2009 do JULIJ 2010

	P3 
STO
	 Evropean Destinations of Excellence (EDEN) 2007/09
	82.560,30 EUR 
	- IZBOR destinacija odličnosti v Sloveniji

- Dvig prepoznavnosti projekta in izbrane destinacije na državni ravni

- Spodbujanje razvoja trajnostnega turizma na ravni destinacij v Sloveniji 

- Spodbujanje razvoja manj obiskanih destinacij v Sloveniji 

- Spodbujanje povezovanja in prenosa dobrih praks na evropski in državni ravni / IZBOR odredišta izvrsnosti u Sloveniji

- Podizanje prepoznatljivosti projekta i odabranog odredišta na državnoj razini

- Poticanje razvoja održivog turizma na razini odredišta u Sloveniji 

- Poticanje razvoja slabije posjećenih odredišta u Sloveniji 

- Poticanje povezivanja i prijenosa dobrih praksi na europskoj i državnoj razini
	Vodilni partner / Vodeći partner
	Preparatory Action “European Destinations of Excellence”


	DECEMBER    2008 do JUNIJ 2009

	P3
 STO
	 Evropean Destinations of Excellence (EDEN) 2007/08
	40.000 EUR (projekt v celoti financirala STO)
	- IZBOR destinacija odličnosti v Sloveniji

- Dvig prepoznavnosti projekta in izbrane destinacije na državni ravni

- Spodbujanje razvoja trajnostnega turizma na ravni destinacij v Sloveniji 

- Spodbujanje razvoja manj obiskanih destinacij v Sloveniji 

- Spodbujanje povezovanja in prenosa dobrih praks na evropski in državni ravni / IZBOR odredišta izvrsnosti u Sloveniji

- Podizanje prepoznatljivosti projekta i odabranog odredišta na državnoj razini

- Poticanje razvoja održivog turizma na razini odredišta u Sloveniji 

- Poticanje razvoja slabije posjećenih odredišta u Sloveniji 

- Poticanje povezivanja i prijenosa dobrih praksi na europskoj i državnoj razini 
	Vodilni partner / Vodeći partner
	Pilot Project “European Destinations of Excellence”


	JANUAR    2008 do JUNIJ 2008

	P3
 STO
	Banka turističnih priložnosti Slovenije / Banka turističkih prilika Slovenije
	 400.000 €
	Prek 600 pridruženih članov-komitentov Banke. 90.000 obiskov portala. 270.000 pregledanih strani. 550 objav na portalu. Več kot 20 uresničenih novih turističnih proizvodov s pomočjo svetovanj, mreženj in finančne podpore projekta BTPS. Projekt je prejel priznanje Svetovne turistične organizacije (UNWTO) in bil izbran kot primer dobre prakse v EU letu inovativnosti in kreativnosti 2009. / Preko 600 pridruženih članova-komitenata Banke. 90.000 posjeta portala. 270.000 pregledanih strana. 550 objava na portalu. Preko 20 ostvarenih novih turističkih proizvoda uz pomoć savjetovanja, umrežavanja i financijske potpore projekta BTPS. Projekt je dobio  priznanje Svjetske turističke organizacije (UNWTO) i bio je izabran kao primjer dobre prakse u godini inovativnosti i kreativnosti EU-a 2009.
	Partner
	Lastna sredstva vseh treh partnerjev projekta BTPS
	V stalnem izvajanju od leta 2006.

	P3 
STO
	Slow Turizem 
	139.500,00 €
	S projektom Slow turizem se želi vzpostaviti omrežja in integracije okoljske in ruralne turistične dediščine območja od delte reke Pad do Gorenjske in Triglavskega narodnega parka ter Bleda preko Beneške lagune in Krasa z namenom oblikovanja nove ponudbe vezane na alternativne oblike turizma, ki ga zaznamuje počasno in trajnostno koriščenje teritorija in temelji na povezovanju parkov, zelenih poti, zaščitenih območij ter predvsem vzdolž vodnih poti. / Projektom Slow turizam žele se uspostaviti mreže i integracija okolišne i ruralne turističke  baštine područja od delte rijeke Pad do Gorenjske i Nacionalnog parka Triglav te Bleda preko Venecijanske lagune i Krasa u svrhu kreiranja nove ponude povezane s alternativnim oblicima turizma kojeg odlikuje polagano i trajno korištenje teritorija te koji se temelji na povezivanju parkova, zelenih staza, zaštićenih područja te prvenstveno vodenih puteva.
	Partner
	Programa čezmejnega sodelovanja Slovenija – Italija 2007 – 2013 
	30. APRIL 2013

	P4 
UIP d.o.o.

	Vzpostavitev UIP / Osnivanje UIP-a
	770.000 EUR
	Vzpostavitev infrastrukture UIP, prenova prostorov, oprema. Izvedba delavnic in svetovanj za podjetnike začetnike v okviru UIP / Uspostava infrastrukture UIP-a/  obnova prostora, oprema. Organizacija radionica i
	Vodilni partner / Vodeći partner

	PHARE Nacionalna shema 2005
	2005-2006

	P4 
UIP d.o.o.

	CoRIn

Mednarodni project za izboljšanje ukrepov regionalnih politik za spodbujanje inovativnosti v primarnem sektorju / CoRIn

Međunarodni projekt za unapređivanje mjera regionalnih politika za poticanje inovativnosti u primarnom sektoru 


	493.975,00 €
	Analiza stanja na nivoju posameznih regij glede politik za promocijo R&R in inovacivnosti v primarnem sektorju. Predlaganih 6 raziskovalnih projektov smo v Sloveniji / Analiza stanja na razini pojedinačnih regija u pogledu politika za promidžbu R&R i inovativnosti u primarnom sektoru. Predloženih 6 istraživačkih projekata u Sloveniji
	partner
	6.FP

Region of knowledge
	2007-2008

	P4 
UIP d.o.o.

	Vzpostavitev podjetniškega in invacijskega centra Univerze v Zenici / Osnivanje poduzetničkog i invacijskog centra Sveučilišta u  Zenici

	235.550,00 €
	Ustanovljen center in usposobljeni podjetniški svetovalci / Osnovan centar i osposobljeni poduzetnički savjetnici

	partner
	TEMPUS SCM project
	2008-2009

	P4 
UIP d.o.o.

	MEDLAB: Mediterranean Living Lab for Territorial Innovation
	1.679.867,00 €
	Vzpostavitev inovacijskega modela Living Lab na celotnem mediteranskem področju na vseh delovnih področjih za večjo konkurenčnost mediteranskega območja / Uspostava inovacijskog modela Living Lab na čitavom mediteranskom području na svim radnim  područjima za veću konkurentnost mediteranskog područja

	partner
	Mediterran
	April 2009 – marec 2011

	P5 

Občina Ilirska Bistrica

	Prekrižane meje / Ukrštene granice  
	437.902 € (od tega OIB 115.137 €)
	Obnova Gradu Prem in postavitev muzejske zbirke, nov turistični produkt / Obnova Dvorca Prem i postavljanje muzejske zbirke, novi turistički proizvod  
	Partner
	Sosedski program SLO-CRO-HU
	2006-2008

	P5 

Občina Ilirska Bistrica

	Kanalizacija in čistilna naprava Bač 1. faza / Kanalizacija i uređaj za pročišćavanje Bač 1. faza
	2.023.338 € (od tega OIB 711.249 €)


	Ureditev zbiranja, odvajanja in čiščenja odpadnih voda po ločenem sistemu v naselju Bač 1. faza / Uređenje prikupljanja, odvajanja i čišćenja otpadnih voda odvojenim sustavom u naselju Bač 1. faza
	Vodilni partner / Vodeći partner
	ESRR – Razvoj regij – Regionalni razvojni programi
	2009 - 2010

	P5 

Občina Ilirska Bistrica

	Vodovod Visoki Kras I. faza / Vodovod Visoki Kras I. faza
	1.176.423 € (od tega OIB 196.071 €)
	Izgradnja vodovoda Nova vas – Sušak in prenova črpališča Kraljevi hrib / Izgradnja vodovoda Nova vas – Sušak i obnova crpilišta Kraljevi hrib 
	Vodilni partner / Vodeći partner
	ESRR – Obmejni programi
	2008 - 2010

	P5 

Občina Ilirska Bistrica

	Projektna dokumentacija Vodovod Visoki Kras / Projektna dokumentacija Vodovod Visoki Kras
	148.472 € (od tega OIB 24.971,03)
	Izdelava ID, PGD, PZI za vodovod Visoki Kras / Izrada ID, PGD, PZI za vodovod Visoki Kras 
	Vodilni partner / Vodeći partner
	PHARE 2003
	2005-2006

	P6  

Mestna občina Velenje

	INDU.PIK-modeli revitalizacije objektov industrijske kulturne dediščine / INDU.PIK-modeli revitalizacije objekata industrijske kulturne baštine 
	92.500,00 €
	Izdelana metodologija za obravnanvanje industrijskih objektov, izdelane analize objektov po pripravljeni metodologiji, izdelani modeli za revitalizacijo zapuščenih industrijskih objektov / Izrađena metodologija za ravnanje s industrijskim objektima, izrađene analize objekata po pripremljenoj metodologiji, izrađeni modeli za revitalizaciju zapuštenih industrijskih objekata
	Vodilni partner / Vodeći partner
	Interreg IIIA-SLO/AT 2000-2006
	01/2005-09/2006



	P6  

Mestna občina Velenje

	Inovativna prodajna struktura kmetijskih produktov / Inovativna prodajna struktura poljoprivrednih proizvoda 
	50.410,00€


	Vzpostavitev kmečke tržnice, blagovne znamke za kmetijske produkte ter razvoj strategije trženja produktov / Osnivanje poljoprivredne tržnice, trgovačke marke poljoprivrednih proizvoda te razvoj marketinške strategije za proizvode


	partner
	Interreg IIIA-SLO/AT 2000-2006
	01/2006-02/2007

	P6

 Mestna občina Velenje

	EDUCATE-educating the catering sector in 3 remote areas to save cultivated landscape
	198.555,00€
	Razvit skupen kulturni in turistični prostor z namenom promocije, izobraževanja na področju ohranjanja ruralne kulturne dediščine, razvoja kmečkega turizma in razširitve promocije tipičnih domačih proizvodov / Razvijen zajednički kulturni i turistički  prostor u svrhu promidžbe, obrazovanja na području očuvanja 
	partner
	LLL - Grundtvig
	12/2007- 01/2009

	P6  

Mestna občina Velenje

	FREE- From Research to Enterprise
	213.500,00€
	Povezovanje R&R organizacij in industrije, vzpostavitev mreže mediatorjev inovativnosti / Povezivanje R&R organizacija i industrije, uspostava mreže medijatora inovativnosti


	partner
	Programi teritorialnega sodelovanja 2007 – 2013,  območje programa Srednja Evropa
	11/2008-06/2011

	P6  

Mestna občina Velenje

	CUSTODES- Cultural Sites and Tourism: Development of European Strategies
	201.200,00€
	Razvoj manj znanih turističnih destinacij, kamor Velenje z »dolino gradov«, kot še neizkoriščenim potencialom zagotovo sodi. / Razvoj slabije poznatih turističkih odredišta u koja Velenje s »dolinom dvoraca« kao još neiskorištenim potencijalom zasigurno spada.
	partner
	Programi teritorialnega sodelovanja 2007 – 2013,  območje programa Srednja Evropa
	12/2008-05/2011

	P76 

Mestna občina Velenje

	GUTS- Green urban Transport Solutions
	183.540,00€
	Promoviranje zelenih mest v srednji Evropi s pomočjo inovativnih javnih prevoznih rešitev / Promidžba zelenih gradova u srednjoj Europi uz pomoć inovativnih javnih prijevoznih rješenja 

romoviranje zelenih mest v srednji Evropi s pomočjo inovativnih javnih prevoznih rešitev 


	partner
	Programi teritorialnega sodelovanja 2007 – 2013,  območje programa Srednja Evropa
	3/2010 - 4/2013

	P6  

Mestna občina Velenje

	BICY- Cities and regions of bicycles
	181.414,00€
	Razvoj celostnega in trajnostnega urbanega načrtovanja kolesarske politike ter hkrati spodbujati zdravo in ekološko vrsto mobilnosti / Razvoj cjelovitog i održivog urbanog planiranja biciklističke politike te istovremeno poticanje zdrave i ekološke vrste mobilnosti
	partner
	Programi teritorialnega sodelovanja 2007 – 2013,  območje programa Srednja Evropa
	3/2010 - 3/2013

	P7 

Turistička zajednica Krapinsko – Zagorske županije
	Označitev ob Sotli /Označavanje uz Sutlu
	213.819,40 €
	postavitev turistične infrastrukture v KZŽ- označene vinske ceste- označene pohodniške poti /-Postavljenaturistička signalizacija u KZŽ- Označene vinske ceste KZŽ- Označene pješačke staze KZŽ


	Vodilni partner/ Vodeći partner
	Interreg IIIA
	2008

	P8

Primorsko-goranska županija
	FISH.LOG
	2.010.595,80 €
	Transnacionalne pobude za promocijo ribiškega sektorja v malem in srednjevelikem gospodarstvu Jadranske regije – izgradnja ribje veletržnice na Reki / Transnacionalne inicijative promocije ribarskog sektora malog i srednjeg poduzetništva Jadranske regije – izgradnja Veletržnice ribe u Rijeci
	partner
	Bilateralno sodelovanje z Italijo / Bilateralna suradnja s Italijo
	2002-2007

	P8

Primorsko-goranska županija
	CONNECT
	2.772.955,80 €
	 Transnacionalno mreženje in sodelovanje pri pobudah razvoja obalnih subjektov malih in srednjevelikih podjetij v balkanski in jadranski regiji / Transnacionalno umrežavanje i suradnja u inicijativama razvoja obalnih subjekata malog i srednjeg poduzetništva u balkanskoj jadranskoj regiji 

	partner
	Bilateralno sodelovanje z Italijo / Bilateralna suradnja s Italijo
	2002-2007

	P8

Primorsko-goranska županija
	/ Listina EU o MSP / EU Povelja za MSP EU Povelja za MSP
	120.000,00 €
	Podpora različnim podjetniškim pobudam za razvoj malih in srednjevelikih podjetij v PGŽ / Potpora raznim poduzetničkim inicijativama za razvoj malog i srednjeg poduzetništva u PGŽ
	partner
	Bilateralno sodelovanje z Italijo / Bilateralna suradnja s Italijo
	2005-2006

	P8

Primorsko-goranska županija
	Povečevanje kmetijskih zemljišč na Hrvaškem / Okrupnjavanje poljoprivrednog zemljišta u Hrvatskoj / Okrupnjavanje poljoprivrednog zemljišta u Hrvatskoj
	413.000,00 €
	Razvoj nacionalne politike povečevanja kmetijskih zemljišč in izboljšanje strukture kmetijskih gospodarstev. / Razvoj nacionalne politike okrupnjavanja poljoprivrednog zemljišta i unapređenje strukture poljoprivrednih gospodarstava/
	partner
	Donacija švedske vlade
	2006-2009


1.3 Pregled partnerstva 






           ( Poglavje II
Partnerji prispevajo finančno in strokovno k izvedbi projekta. 

Navedite glavni prispevek partnerjev k projektu in kateri so pridruženi akterji (če so potrebni) za to vrsto projektov (natančno opredelite njihovo vlogo in status v projektu).

Prosimo, upoštevajte: Če gre za aktivnosti, ki so redne aktivnosti vaše organizacije in za katere prejemate sredstva iz drugih virov, stroški za te aktivnosti ne bodo upravičeni.

                           Glavne aktivnosti, ki jih bo izvedel projektni partner
	Partner 1

Vodilni partner

UP FTŠ Turistica

	Glavni prispevek vodilnega partnerja bo vodenje in koordiniranje celotnega projekta (operacije) ter izvajanje določenih strokovnih aktivnosti delovnih sklopov. Vzpostavil bo dobro sodelovanje med partnerji v projektu, ustrezno komunikacijo ter prenos znanj na partnerje. Njegova zadolžitev bo tudi skrb za ustrezno in nemoteno izvajanje aktivnosti delovnih sklopov. Odgovoren bo za sprotno usklajevanje sprememb in poročanje o vseh nepredvidenih dogodkih znotraj izvajanja projekta skupnemu tehničnemu sekretariatu in vsem projektnim partnerjem. Vodilni partner bo prevzel finančno in strokovno odgovornost nad celotnim projektom. Poleg navedenega je vodilni partner odgovoren za zbiranje informacij s strani vseh partnerjev, navzkrižno kontrolo potrjenih finančnih poročil vseh partnerjev, pripravo vmesnih in končnega poročila za celoten projekt ter njihovo predložitev na Skupni tehnični sekretariat, podpis pogodbe o sofinanciranju IPA, pravočasno nakazovanje IPA sredstev partnerjem. Ostale dejavnosti, ki jih izvaja vodilni partner so celotno finančno upravljanje in spremljanje projekta, vodenje upravnega odbora, ureditev medsebojnih razmerij med projektnimi partnerji, krepitev komuniciranja med vsemi akterji v projektu. Vodilni partner je dolžan zagotoviti, da izdatki, ki jih predložijo projektni partnerji, ustrezajo izvedenim aktivnostim vsakega projektnega partnerja in so dejansko upravičeni. Zagotavljal bo revizijsko sled projekta, to pomeni, da bo skrbno administriral in imel vedno na voljo vse dokumente in dokazila o izvedenih aktivnostih. Pri tem se zaveda nujnosti vključitve finančnega vodje v izvajanje projekta že od začetka izvajanja projekt. Spoštoval bo pravila javnega naročanja PRAG za naročanje blaga in storitev. Vzpostavil bo ločeno računovodsko evidenco. 

Poleg vodenja in koordiniranja bo vodilni partner odgovoren za:
· izvedbo raziskave v Sloveniji,

· izvedbo primerjalne analize,
· izdelavo študije potencialnih ponudnikov storitev,

· izdelavo študije potencialnih produktov na področju podjetništva na podeželju, s poudarkom na zelenem turizmu,

· izdelavo študije potencialnih ponudnikov storitev,

· izvedbo študije uresničljivosti Centra za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma (CRRPT) ter podporo partnerjem vzpostavitvi CRRPT,

· vzpostavljanje infrastrukturnega podpornega okolja,

· izdelavo štirih priročnikov (t.i. edukacijskih publikacij),

· izvedbo predavanj na štirih izobraževanjih,

· promocijo v lokalnih medijih.

	Partner 2
FTHM


	Partner 2 bo koordinator 1. delovnega sklopa »Analiza stanja na področju
podjetništva na podeželju« in kot tak vodja raziskovalnih aktivnosti na Hrvaškem ter odgovoren za nemoten potek tega delovnega sklopa.

V okviru tega sklopa bo odgovoren za:

· Izdelavo anketnega vprašalnika za raziskavo,

· izvedbo raziskave na Hrvaškem,
· definiranje strateške smernic in prioritet obravnavanega področja,

· izdelavo analize trga na Hrvaškem. 

V okviru drugih delovnih sklopov bo odgovoren za: 

· izdelavo študije potencialnih produktov na področju podjetništva na podeželju, s poudarkom na zelenem turizmu,

· izdelavo študije potencialnih ponudnikov storitev,

· izvedba vzorčnega modela blagovne znamke, 

· izdelavo štirih priročnikov (t.i. edukacijskih publikacij),

· izvedbo predavanj na štirih izobraževanjih,
· podporo partnerjem pri študiji uresničljivosti Centra za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma (CRRPT) ter vzpostavitvi CRRPT,

· vzpostavljanje infrastrukturnega podpornega okolja,

· promocijo v lokalnih medijih.



	Partner 3
STO

	Partner 3 bo koordinator 5. delovnega sklopa »Informiranje in obveščanje javnosti« in kot tak odgovoren za nemoten potek tega delovnega sklopa. V okviru tega sklopa bo odgovoren za:

· izvedbo otvoritvene novinarske konference v Sloveniji,

· določitev celostne podobe,

· odnose z javnostmi in mediji,

· press clipping in adreme posameznih skupin,

· izdelavo zloženk projekta v slovenskem jeziku,

· promocijo v nacionalnih, regionalnih in lokalnih medijih.



	Partner 4
UIP d.o.o.

	Partner 4 bo koordinator 3. delovnega sklopa »Oblikovanje in izvedba izobraževanj za obstoječe in potencialne ponudnike storitev« in kot tak odgovoren za nemoten potek tega delovnega sklopa. V okviru tega sklopa bo odgovoren za:
· koordinacijo regionalnih partnerjev pri izvedb 16 izobraževanj.

V okviru drugih delovnih sklopov bo odgovoren za: 

· izvedbo študije uresničljivosti Centra za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma (CRRPT) ter podporo partnerjem vzpostavitvi CRRPT,

· vzpostavljanje infrastrukturnega podpornega okolja,

· promocijo v lokalnih medijih,

· press clipping in adreme posameznih skupin,

· izvedbo anket za namene raziskav.


	Partner 5
Občina Ilirska Bistrica

	Partner 5 bo koordinator 4. delovnega sklopa »Razvoj trajnostne podpore podjetništva na podeželju« in kot tak odgovoren za nemoten potek tega delovnega sklopa. V okviru tega sklopa bo odgovoren za:
· izvedbo študije uresničljivosti Centra za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma (CRRPT) ter podporo partnerjem vzpostavitvi CRRPT,

· vzpostavitev infrastrukturnega podpornega okolja,

· vzpostavitev spletnega orodja kot nadgradnje borze prekomejnih inovativnih turističnih predlogov.

V okviru drugih delovnih sklopov bo odgovoren za: 

· promocijo v lokalnih medijih,

· press clipping in adreme posameznih skupin,

· izvedbo anket za namene raziskav,

· izvedbo tiskovne konference ob otvoritvi CRRPT

· izvedbo enega promocijskega dogodka,

· izvedbo štirih izobraževanj,

· izvedbo ene razvojne delavnice.



	Partner 6
Občina Ilirska Bistrica

	Partner 6 bo odgovoren za:

· promocijo v lokalnih medijih,

· press clipping in adreme posameznih skupin,

· analizo trga v Sloveniji,
· izvedbo anket za namene raziskav,

· izvedbo enega promocijskega dogodka,

· izvedbo štirih izobraževanj,

· izvedbo ene razvojne delavnice.



	Partner 7

Turistička zajednica Krapinsko – Zagorske županije

	Partner 7 bo odgovoren za:

· izvedbo otvoritvene novinarske konference na Hrvaškem,

· promocijo v lokalnih, regionalnih in nacionalnih medijih,

· press clipping in adreme posameznih skupin,

· izvedbo anket za namene raziskav,

· izvedbo enega promocijskega dogodka,

· izvedbo štirih izobraževanj,

· izvedbo ene razvojne delavnice,

· izdelavo spletne strani projekta,

· izdelavo zloženk projekta v hrvaškem jeziku.



	Partner 8

Primorsko-goranska županija


	Partner 7 bo odgovoren za:

· promocijo v lokalnih medijih,

· press clipping in adreme posameznih skupin,

· izvedbo anket za namene raziskav,

· izvedbo enega promocijskega dogodka,

· izvedbo štirih izobraževanj,

· izvedbo ene razvojne delavnice.


	Pridruženi akterji (če obstajajo)
	Vloga in status v projektu

	Javni organi, ki sodelujejo pri pripravi ali izvedbi operacije
	Ministrstvo za gospodarstvo (MG) - Direktorat za turizem na MG je aktivni član projekta Banka turističnih priložnosti Slovenije (BTPS), katerega pozitivne izkušnje in s tem tudi sodelovanje MG bomo prenesli tudi v projekt T-POD. Projekt BTPS sta ob prejetih pomembnih mednarodnih priznanjih Svetovne turistične organizacije in Evropske komisije v javnih govorih izpostavila tako minister za gospodarstvo kot predsednik vlade Republike Slovenije, s čimer je podpora pri uporabi koncepta BTPS in njegovi razširitvi še na druga področja (turizem >> BTPS / splošno podjetništvo >> T-POD) zagotovljena na najvišji ravni.

Primorska gospodarska zbornica:

Podeželski turizem je eden izmed pomembnih akterjev skladnega regionalnega in trajnostnega razvoja. Rezultati projekta bodo zanimivi za njihovo aplikacijo na širšem območju, vzpostavljena infrastrukturna podpora pa bo prinesla novo kvaliteto pri razvoju podeželskega turizma in z njim povezanih dejavnosti.

Mariborska razvojna agencija: 
Podpira projekt zaradi multiplikativnih učinkov turizma na podeželju in novih možnosti, ki jih vzpostavitev Centra za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma prinaša na področje podjetništva na podeželju.

Gospodarska zbornica Slovenije: 
Krovna zbornica na podorčju Republike Slovenije podpira projekt zaradi njegovega prispevka k vzpodbujanju podjetništva na podeželju in vpliva na dvig dodane vrednosti  na podeželju.



	Drugi pridruženi akterji
	


Partneri financijski i tehnički doprinose provedbi projekta.

Molimo Vas da naznačite glavni doprinos  partnera za projekt i koji su suradnici (ako su potrebni) za ovu vrstu projekta (molimo precizirajte njihove uloge i status u projektu). 

Molimo obratiti pozornost: u slučaju da su navedene aktivnosti Vaše uobičajene aktivnosti za koje primate naknadu iz nekih drugih izvora troškovi tih aktivnosti neće biti prihvatljivi trošak. 
                              Glavne aktivnosti koje će provoditi partner u projektu
	Partner 1

Vodilni partner
UP FTŠ Turistica

	Glavni doprinos nositelja projekta (vodećeg partnera) bit će upravljanje i koordinacija čitavog projekta (operacije) te provedba određenih stručnih aktivnosti radnih paketa. Nositelj će osigurati dobru suradnju partnera u projektu, prikladnu komunikaciju te prijenos znanja partnerima. Njegovo zaduženje je i odgovarajuća i nesmetana provedba aktivnosti radnih paketa. Bit će odgovoran za ažurno usklađivanje promjena i izvještavanje zajedničkog tehničkog tajništva i svih projektnih partnera o svim nepredviđenim događanjima u okviru provedbe projekta. Nositelj projekta preuzima financijsku i stručnu odgovornost nad čitavim projektom. Osim navedenog, on je odgovoran za prikupljanje informacija od strane svih partnera, unakrsnu kontrolu potvrđenih financijskih izvješća svih partnera, pripremu privremenih i konačnog izvješća za čitav projekt te za podnošenje izvješća Zajedničkom tehničkom tajništvu, potpisivanje ugovora o sufinanciranju IPA, pravodobno doznačivanje IPA sredstava partnerima. Ostale djelatnosti koje provodi nositelj projekta jesu cjelokupno financijsko upravljanje i praćenje projekta, upravljanje upravnim odborom, reguliranje međusobnih odnosa projektnih partnera, unapređivanje komunikacije među svim akterima u projektu. Nositelj projekta dužan je osigurati da izdaci koje dostave projektni partneri odgovaraju provedenim aktivnostima svakog projektnog partnera te da su uistinu opravdani. Osigurat će revizijsko praćenje projekta, što znači da će pažljivo voditi administraciju te uvijek imati na raspolaganju sve dokumente i dokaze o provedenim aktivnostima. Pri tome je svjestan nužnosti uključenja financijskog upravitelja u provedbu projekta već od početka njegove provedbe. Poštivat će pravila javne nabave PRAG za nabavu robe i usluga. Uspostavit će zasebnu računovodstvenu evidenciju. 

Pored upravljanja i koordinacije, nositelj projekta odgovoran je za:

· provedbu istraživanja u Sloveniji,

· provedbu poredbene analize,

· izradu studije o potencijalnim ponuđačima usluga,

· izradu studije o potencijalnim proizvodima na području poduzetništva u ruralnom području, s naglaskom na zeleni turizam,

· provedbu studije izvodivosti Centra za istraživanje i razvoj ruralnog turizma (CRRPT) te potporu partnerima pri osnivanju CRRPT-a,

· uspostavu infrastrukturnog potpornog okruženja,

· izradu četiriju priručnika (tzv. edukacijskih publikacija),

· organizaciju predavanja na četiri edukacije,

· promidžbu u lokalnim medijima.



	Partner 2
FTHM


	Partner 2 bit će koordinator 1. radnog paketa „Analiza stanja na području poduzetništva u ruralnom području“ i voditelj istraživačkih aktivnosti u Hrvatskoj te će odgovarati za nesmetan tijek paketa.

U okviru ovoga paketa bit će odgovoran za:

· izradu anketnog upitnika za istraživanje,

· provedbu istraživanja u Hrvatskoj,

· definiranje strateških smjernica i prioriteta relevantnog područja,

· izradu analize tržišta u Hrvatskoj. 

U okviru drugih radnih paketa bit će odgovoran za: 

· izradu studije o potencijalnim proizvodima na području poduzetništva u ruralnom području, s naglaskom na zeleni turizam,

· izradu studije o potencijalnim ponuđačima usluga,

· realizaciju oglednog modela robne marke, 

· izradu četiriju priručnika (tzv. edukacijskih publikacija),

· organizaciju predavanja na četiri edukacije,

· potporu partnerima pri izradi studije izvodivosti Centra za istraživanje i razvoj ruralnog turizma (CRRPT) te osnivanju CRRPT-a,

· uspostavu infrastrukturnog potpornog okruženja,

· promidžbu u lokalnim medijima.



	Partner 3

STO

	Partner 3 bit će koordinator 5. radnog paketa „Informiranje i izvještavanje javnosti“ te će odgovarati za njegov nesmetan tijek. U okviru ovoga radnog paketa bit će odgovoran za:

· organizaciju inauguracijske novinske konferencije u Sloveniji,

· definiranje cjelovitog vizualnog identiteta,

· odnose s javnošću i medijima,

· press clipping i adreme pojedinačnih skupina,

· izradu projektnih prospekata na slovenskom jeziku,

· promidžbu u nacionalnim, regionalnim i lokalnim medijima.



	Partner 4
UIP d.o.o.

	Partner 4 bit će koordinator 3. radnog paketa „Nacrt i provedba edukacija za postojeće i potencijalne ponuđače usluga“ te će odgovarati za njegov nesmetan tijek. U okviru ovoga radnog paketa bit će odgovoran za:

· koordinaciju regionalnih partnera pri provedbi 16 edukacija.

U okviru drugih radnih paketa bit će odgovoran za: 

· provedbu studije izvodivosti Centra za istraživanje i razvoj ruralnog turizma (CRRPT) te potporu partnerima pri osnivanju CRRPT-a,

· uspostavu infrastrukturnog potpornog okruženja,

· promidžbu u lokalnim medijima,

· press clipping i adreme pojedinačnih skupina,

· provedbu anketa u svrhu istraživanja.



	Partner 5
Občina Ilirska Bistrica

	Partner 5 bit će koordinator 4. radnog paketa „Razvoj održive potpore poduzetništvu u ruralnom području“ te će odgovarati za njegov nesmetan tijek. U okviru ovoga paketa bit će odgovoran za:

· provedbu studije izvodivosti Centra za istraživanje i razvoj ruralnog turizma (CRRPT) te potporu partnerima pri osnivanju CRRPT-a,

· uspostavu infrastrukturnog potpornog okruženja,

· uspostavu web alata kao nadogradnje burze prekograničnih inovativnih turističkih prijedloga.

U okviru drugih radnih paketa bit će odgovoran za: 

· promidžbu u lokalnim medijima,

· press clipping i adreme pojedinačnih skupina,

· provedbu anketa u svrhu istraživanja,

· organizaciju tiskovne konferencije pri otvaranju CRRPT-a

· organizaciju jednog promotivnog događanja,
· organizaciju četiriju edukacija,

organizaciju jedne razvojne radionice.

	Partner 6
Mestna občina Velenje

	Partner 6 bit će odgovoran za:

· promidžbu u lokalnim medijima,

· press clipping i adreme pojedinačnih skupina,

· analizu tržišta u Sloveniji,

· provedbu anketa u svrhu istraživanja,

· organizaciju jednog promotivnog događanja,
· organizaciju četiriju edukacija,

· organizaciju jedne razvojne radionice.



	Partner 7
Turistička zajednica Krapinsko – Zagorske županije

	Partner 7 bit će odgovoran za:

· organizaciju inauguracijske novinske konferencije u Hrvatskoj,

· promidžbu u lokalnim, regionalnim i nacionalnim medijima,

· press clipping i adreme pojedinačnih skupina,

· provedbu anketa u svrhu istraživanja,

· organizaciju jednog promotivnog događanja,
· organizaciju četiriju edukacija,

· organizaciju jedne razvojne radionice,

· izradu web stranice projekta,

· izradu projektnih prospekata na hrvatskom jeziku.



	Partner 8
Primorsko-goranska županija


	Partner 8 bit će odgovoran za:
· promidžbu u lokalnim medijima,

· press clipping i adreme pojedinačnih skupina,

· provedbu anketa u svrhu istraživanja,
· organizaciju jednog promotivnog događanja,
· organizaciju četiriju edukacija,

· organizaciju jedne razvojne radionice.




	Suradnici (ako je potrebno)
	Uloga i status u projektu

	Javna tijela uključena u pripremu ili provedbu operacije
	Ministarstvo gospodarstva (MG) – Uprava za turizam pri MG-u aktivni je član projekta Banka turističkih prilika Slovenije (BTPS) čija ćemo pozitivna iskustva, a time i suradnju s MG-om, prenijeti i na projekt T-POD. Uz važna međunarodna priznanja Svjetske turističke organizacije i Europske komisije, projekt BTPS u javnim su govorima istaknuli i ministar gospodarstva i predsjednik vlade Republike Slovenije, čime je potpora uporabi koncepta BTPS i njegovu širenju i na druga područja (turizam >> BTPS / opće poduzetništvo >> T-POD) osigurana na najvišoj razini.

Primorska gospodarska zbornica:

Ruralni turizam jedan je od važnih aktera skladnog regionalnog i održivog razvoja. Rezultati projekta bit će zanimljivi u smislu njihove primjene na širem području, a uspostavljena infrastrukturna potpora donijet će novu kvalitetu razvoju ruralnog turizma i s njime povezanih djelatnosti.

Mariborska razvojna agencija: 
Podupire projekt zbog multiplikativnih učinaka turizma u ruralnom području i novih mogućnosti koje osnivanje Centra za istraživanje i razvoj ruralnog turizma donosi na području poduzetništva u ruralnom području.

Gospodarska zbornica Slovenije: 
Krovna zbornica na području Republike Slovenije podupire projekt zbog njegova doprinosa poticanju poduzetništva u ruralnom području te utjecaja na povećanje dodane vrijednosti u ruralnom području.



	Drugi suradnici
	


	TOČKA / ODJELJAK 2 – OPIS PROJEKTA 

( Poglavje / Poglavlje  III


	2.1 Vsebina projekta / Sadržaj projekta
( 3.1, 3.5


	2.1.1 Ozadje projekta / Pozadina projekta
Opišite ozadje projekta, da bi utemeljili projektne cilje in dejavnosti. Ta podtočka NE sme biti daljša od 1 strani. Navedite, ali je ta projekt povezan z drugimi projekti, ki so že bili oddani in/ali izvedeni v okviru tega programa ali drugih programov, ki jih financira EU, in razložite povezave. / Opišite pozadinu projekta kako bi opravdali projektne ciljeve i aktivnosti. Ovaj odjeljak NE smije biti duži od 1 stranice. Molimo Vas, navedite je li ovaj projekt povezan s drugim projektima koji su već bili prijavljeni i/ili provedeni unutar ovog programa ili drugih programa sufinanciranih od strane EU-a, te objasnite povezanosti.

	Potrebe, ki jih je treba obravnavati (stanje, težave, priložnosti) 
 
Razvoj podjetništva je eden izmed ciljev Operativnega programa čezmejnega sodelovanja med Slovenijo in Hrvaško IPA 2007-2013, saj ima območje, zaradi svojih naravnih in kulturnih virov ter že dobro razvitih posameznih proizvodnih in storitvenih dejavnosti, velik potencial za gospodarski razvoj. Turizem je, po navedbah operativnega programa, najbolj intenzivno razvit v županiji Istra na Hrvaškem, na slovenski strani pa v Obalno-kraški regiji. V ostalih regijah pa njegov pomen med gospodarskimi panogami najhitreje in stalno narašča in je nekakšen generator rasti podjetništva v MSPjih.  Multiplikativni učinki turizma v Sloveniji so po metodi satelitskih računov, ki jo priporoča UNWTO tudi v Sloveniji precejšnji. Za l. 2003 je bila ocenjena vrednost proizvodnega multiplikatorja na 1,75. Če se torej proizvodnja v turističnih dejavnostih v povprečju poveča za 100 EUR, se proizvodnja v celotnem gospodarstvu v povprečju poveča za 175 EUR (Ministrstvo za gospodarstvo 2008). Multiplikator dodane vrednosti pa je bil še višji - 2,01. To nam kaže na širši pomen turizma pri razvoju podjetništva tudi na podeželju. Ker pa želimo razvoj MSP v obmejnih regijah še dodatno pospešati in izkoristiti pozitvne čezmejne vplive, nameravamo v okviru tega projekta ponuditi ustrezno podporno okolje. To bo vključevalo tako institucije znanja in podjetniške inkubatorje kot javno upravo na obeh straneh meje v trajna partnerstva in mreže za uspešen razvoj podjetništva, še posebej na podeželju. Instutucije znanja bodo garant za inovativne pristope pri oblikovanju in trženju novih proizvodov in storitev s krepitvijo obstoječih in ustanavljanjem novih MSP (malih in srednje velikih podjetij), podjetniški inkubatorji bodo nudili prostor in druge poslovne storitve, državna, regionalna in lokalna uprava pa bo takšne namere spodbujala in podpirala s primerno razvojno politiko predvsem na področju prostorskega načrtovanja. 

Na podlagi SWOT analize OP IPA SLO-HR 2007-2013 se kažejo slabosti področju podjetništva čezmejnega območja predvsem v:

- 

· Pomanjkanju podjetniškega duha

· Pomanjkanju medregionalnih struktur gospodarskega razvoja

· Pomanjkanju priložnosti za financiranje MSP‐jev z neustreznim poslovnim podpornim okvirjem za MSP‐je in velika podjetja

· Pomanjkanju inovacij in tehnologij, ki so posledica slabe konkurenčnosti med gospodarskimi sektorji ter raziskovalnimi in razvojnimi 

Prednosti izpostavljene v SWOT analizi OP IPA SLO-HR 2007-2013, ki jih moramo izkoriščati predstavljajo:

 

· že dobro razvita turistična področja 

· obstoj heterogenih in kakovostnih lokalnih kmetijskih izdelkov, ki so značilni za to ozemlje

· ohranjanje tradicionalnega znanja na podeželju

· veliko število nacionalnih in naravnih parkov

· turizem na podeželju

Priložnosti razvoja podjetništva in turizma identificirane v SWOT analizi OP IPA SLO-HR 2007-2013 so predvsem v:

· spodbujanju že obstoječega sodelovanja med MSP in turističnimi organizacijami (celovito trženje, mreženje, vzpostavljanje grozdov)

· razvoju ustreznih podpornih storitev za MSP‐je in druga infrastruktura za podporo poslovanju

· obveščanju in izmenjavi izkušenj s podjetniki o morebitnem trgu EU

· prepoznavanju in razvoju čezmejnih grozdov in mrež MSP

· spodbujanjue sodelovanja med podjetji in aplikativnih raziskav za razvoj in uporabo novih tehnologij

· trajnostno naravnani ponudbi, 

· skupnem razvoju in trženju čezmejnih turističnih destinacij

 
Ciljne skupine (prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s točko 2.4 te prijavnice)
 
· turistično gospodarstvo (turistični vodiči, turistične agencije, ponudniki prenočitveni, gostinskih in drugih turističnih storitev,…),

· pridelovalci tipičnih kmetijskih pridelkov (vinarji, sadjarji,…) 

· lokalne in regionalne skupnosti zaradi hitrejšega razvoja obravnavanega območja

· prebivalci, ki živijo na obravnavanem območju (zaposlitvene možnosti, možnosti za razvoj podjetniške iniciative)

· MSP 

· upravljavci kulturne in naravne dediščine (muzeji, galerije, naravni in krajinski parki…)

· turisti, ki bodo ob obisku destinacije odkrivali bogato naravno in kulturno dediščino območja, tipične kmetijske proizvode ter kulinariko,

 
Povezave z drugimi projekti   
 
Projektno partnerstvo temelji na dobrem in tradicionalnem sodelovanju med partnerji projekta. Partnerji projekta so utečeni pri izvajanju projektov. Projekt  T-POD (operacija) predstavlja nadgradnjo skupnih in tudi drugih projektov, ki so jih partnerji že izvedli skupaj.

· Projekt Wellness Istra (projekt traja od 2009-2011 v sklopu Programa čezmejnega sodelovanja Slovenija-Hrvaška 2007-2013. Projekt zagotavlja integracijo značilnosti destinacije in obiskovalcu ali turistu zagotoviti doživetje destinacije ISTRA kot WELLNESS ISTRA.)

· Poletne šole in podrobnejši dogovori o sodelovanju med UF FTŠ Turistico in FHTM.

· Banka turističnih priložnosti Slovenije www.BTPS.si - Prek 600 pridruženih članov-komitentov Banke. 90.000 obiskov portala. 270.000 pregledanih strani. 550 objav na portalu. Več kot 20 uresničenih novih turističnih proizvodov s pomočjo svetovanj, mreženj in finančne podpore projekta BTPS. Projekt je prejel priznanje Svetovne turistične organizacije (UNWTO) in bil izbran kot primer dobre prakse v EU letu inovativnosti in kreativnosti 2009. Projekt partnersko izvajajo (1.) Slovenska turistična organizacija, (2.) UP FTŠ Turistica in (3.) Direktorat za turizem Ministrstva za gospodarstvo. V stalnem izvajanju od leta 2006.
· UIP: Podjetna Primorska, razpis in delavnice za spodbujanje podjetniškega duha ter tehnološkega preboja malih in velikih podjetij Slovenske Istre.


	Potrebe kojima se bavi (situacija, problemi, mogućnosti)   

Razvoj poduzetništva jedan je od ciljeva Operativnog programa prekogranične suradnje Slovenije i Hrvatske IPA 2007.-2013., jer područje zbog svojih prirodnih i kulturnih izvora te već dobro razvijenih pojedinačnih proizvodnih i uslužnih djelatnosti ima veliki potencijal za gospodarski razvoj. Turizam je, kako je navedeno u operativnom programu, najintenzivnije razvijen u Istarskoj županiji u Hrvatskoj, a na slovenskoj strani u Obalno-kraškoj regiji. U ostalim regijama njegov značaj u odnosu na ostale gospodarske grane bilježi najbrži i kontinuiran rast te je generator rasta poduzetništva u MSP-ima.  Multiplikativni učinci turizma u Sloveniji po metodi satelitskog računa koju preporučuje UNWTO i u Sloveniji su prilično veliki. Za l. 2003. vrijednost proizvodnog multiplikatora procijenjena je na 1,75. Ako se dakle proizvodnja u turističkim djelatnostima u prosjeku poveća za 100 EUR, proizvodnja u  čitavom gospodarstvu u prosjeku se poveća za 175 EUR (Ministarstvo gospodarstva 2008.). Multiplikator dodane vrijednosti bio je još veći - 2,01. To ukazuje na širi značaj turizma za razvoj poduzetništva i u ruralnim područjima. Budući da želimo dodatno pospješiti razvoj MSP-a u pograničnim regijama i iskoristiti pozitivne prekogranične utjecaje, u okviru ovoga projekta namjeravamo ponuditi odgovarajuće potporno okruženje u kojem će institucije znanja, poduzetnički inkubatori i javna uprava s obje strane granice biti uključeni u trajna partnerstva i mreže za uspješan razvoj poduzetništva, posebice u ruralnim područjima. Institucije znanja bit će jamci inovativnih pristupa oblikovanju i marketingu novih proizvoda i usluga jačanjem postojećih i osnivanjem novih MSP-a (malih i srednje velikih poduzeća), poduzetnički inkubatori pružat će prostor i druge poslovne usluge, dok će državna, regionalna i lokalna uprava takve namjere poticati i podupirati primjerenom razvojnom politikom, ponajprije na području prostornog planiranja. 

Na temelju SWOT analize OP IPA SLO-HR 2007.-2013. vidljive su slabosti na području poduzetništva prekograničnog područja poglavito što se tiče:

· Pomanjkanja poduzetničkog duha

· Pomanjkanja međuregionalnih struktura gospodarskog razvoja

· Pomanjkanja prilika za financiranje MSP-a s neodgovarajućim poslovnim potpornim okvirom za MSP-e i velika poduzeća

· Pomanjkanja inovacija i tehnologija, koji su posljedica loše konkurentnosti gospodarskih sektora te istraživačkih i razvojnih sektora

Prednosti naglašene u SWOT analizi OP IPA SLO-HR 2007.-2013. koje valja iskoristiti jesu sljedeće:

 

· dobro razvijena turistička područja 

· postojanje heterogenih i kvalitetnih lokalnih poljoprivrednih proizvoda koji su značajni za ovaj teritorij

· očuvanje tradicionalnog znanja u ruralnom području

· velik broj nacionalnih parkova i parkova prirode

· turizam u ruralnom području

Prilike razvoja poduzetništva i turizma identificirane u SWOT analizi OP IPA SLO-HR 2007.-2013. prije svega su sljedeće:

· poticanje već prisutne suradnje između MSP-a i turističkih organizacija (integralni marketing, umrežavanje, osnivanje klastera)

· razvoj odgovarajućih usluga potpore MSP-ima i druge infrastrukture za potporu poslovanju

· izvještavanje i razmjena iskustava s poduzetnicima o eventualnom tržištu EU-a

· prepoznavanje i razvoj prekograničnih klastera i mreža MSP-ova

· poticanje suradnje poduzeća i aplikativnih istraživanja za razvoj i korištenje novih tehnologija

· ponuda usmjerena na održivost  

· zajednički razvoj i marketing prekograničnih turističkih odredišta

Ciljne skupine (molimo vodite računa da je ovaj dio usklađen s točkom 2.4 Prijavnog obrasca)  
· turističko gospodarstvo (turistički vodiči, turističke agencije, ponuđači  smještajnih, ugostiteljskih i drugih turističkih usluga…)

· proizvođači tipičnih poljoprivrednih proizvoda (vinari, voćari…) 

· lokalne i regionalne zajednice zbog bržeg razvoja relevantnog područja

· stanovništvo koje živi na relevantnom području (mogućnosti zapošljavanja, mogućnosti za razvoj poduzetničke inicijative)

· MSP-i

· upravitelji kulturne i prirodne baštine (muzeji, galerije, prirodni i pejzažni parkovi…)

· turisti koji će u posjeti odredištu otkrivati bogatu prirodnu i kulturnu baštinu područja, tipične poljoprivredne proizvode i gastronomiju.

Veze s drugim projektima  

Projektno partnerstvo temelji se na dobroj i tradicionalnoj suradnji partnera projekta. Partneri projekta iskusni su u provedbi projekata. Projekt  T-POD (operacija) predstavlja nadogradnju zajedničkih i drugih projekata koje su partneri već provodili zajednički.

· Projekt Wellness Istra (projekt traje od 2009. do 2011. u sklopu Programa prekogranične suradnje Slovenija-Hrvatska 2007.-2013. Projekt pruža integraciju značajki odredišta te posjetitelju ili turistu osigurava doživljaj odredišta ISTRA kao WELLNESS ISTRA.)

· Ljetne škole i detaljniji dogovori o suradnji između UF FTŠ Turistica i FHTM-a.

· Banka turističkih prilika Slovenije www.BTPS.si - Preko 600 pridruženih članova-komitenata Banke. 90.000 posjeta portala. 270.000 pregledanih strana. 550 objava na portalu. Preko 20 ostvarenih novih turističkih proizvoda pomoću savjetovanja, umrežavanja i financijske potpore projektu BTPS. Projekt je dobio priznanje Svjetske turističke organizacije (UNWTO) i bio je izabran kao primjer dobre prakse u godini inovativnosti i kreativnosti EU-a 2009. Projekt partnerski provode (1.) Slovenska turistička organizacija, (2.) UP FTŠ Turistica i (3.) Uprava za turizam Ministarstva gospodarstva. U stalnoj provedbi od 2006.

· UIP: Poduzetna Primorska, natječaj i radionice za poticanje poduzetničkog duha te tehnološkog proboja malih i velikih poduzeća Slovenske Istre.




	2.1.2 Cilji projekta / Projektni ciljevi
Naštejte in opišite splošne in specifične čezmejne cilje projekta.Ta podtočka NE sme biti daljši od 1 strani. / Navedite i opišite opće i posebne prekogranične ciljeve projekta. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti dulji od jedne (1) stranice.
V tej podtočki morajo partnerji predstaviti cilje svojega projekta glede na njegov prispevek k ciljem programa. / Ovaj odjeljak bi trebao voditi partnere u predstavljanju ciljeva njihovog projekta u odnosu na njihov doprinos programskim ciljevima.



	  Splošni čezmejni cilji 
 

· Razvoj podjetništva temelječega na priložnostih, ki jih ponuja podjetniška rdeča nit čezmejnega ruralnega turizma. 

· Analiza dejanskega stanja in potreb prijavljenih regij po razvoju podeželskega turizma ter po spodbujanju okolja k integralnim in inovativnim turističnim proizvodom/storitvam z namenom oblikovanja podpornih storitev za izboljšanje poslovne inovativnosti in tehnologije
· Oblikovanje podpornih storitev za izboljšanje prekomejnega poslovnega sodelovanja in skupnega trženja
 

Specifični čezmejni cilji 
 

· Razvoj čezmejnih podpornih storitev MSP‐jev za izboljšanje poslovnega sodelovanja in skupnega trženja, temelječega na priložnostih, ki jih ponuja podjetniška rdeča nit ruralnega turizma

· Čezmejni razvoj sodelovanja med MSP‐ji, izobraževalnimi, raziskovalnimi in razvojnimi organizacijami za izboljšanje poslovne inovativnosti in tehnologije;

· Vzpostavitev zaposlitvenih možnosti na področju podjetništva na podeželju, s poudarkom na podeželskem oziroma zelenem turizmu kot osnova za nadaljnje sodelovanje
· Segmentiranje ponudbe na obravnavanih področjih glede na razpoložljive človeške vire, naravne, infrastrukturne in druge danosti. 

· Priprava vsebin in izvedba delavnic z namenom dviga ozaveščenosti, prepoznavanja tržnih priložnosti in potenciala in pridobivanja novih znanj potrebnih za razvoj podjetništva, s poudarkom na podeželskem oziroma zelenem turizmu čezmejne regije
· Prenos znanja in izmenjava informacij na področju ruralnega in zelenega turizma
Rešitve:
Razvili bomo ustrezne  podporne  storitve  MSP‐jev  za  izboljšanje  poslovnega  sodelovanja  in  skupnega  trženja MSP‐jev. V ta namen  bom pripravili študije uresničljivosti in vzpostavili Center za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma (CRRP). V sklopu CRRP bodo MSP-jem ponujene podporne storitve (inkubator, borza čezmejnih produktov, svetovanja, izobraževanja, delavnice) poslovnega sodelovanja in skupnega trženja. Rdeča nit, skozi katero se bodo identificirali MSP-ji na obeh straneh meje, bo skupni ruralni turizem - izložbeno okno ponudnikov celotnega območja (po vzoru Dolomitov, Toscane, Loare…). Naštete podporne storitve bodo omogočale izmenjavo informacij in prenos znanja med izvajalci in uporabniki projekta ter s tem:

-          Analizirale dejansko stanje (potrebe, segmentacija)

-          Odgovorile na potrebe z razvitimi podpornimi storitvami

-          Spodbujale razvoj podjetništva

-          Spodbujale čezmejno sodelovanje (center bo storitve ponujal MSP-jem na obeh straneh meje in spodbujal povezovanje) 

- z borzo čezmejnih produktov bomo vzpostavili sistem izmenjave idej in uresničenih rešitev prekomejnih inovativnih turističnih predlogov po vzoru projekta Banka turističnih priložnosti Slovenije 



	Opći prekogranični ciljevi  

Razvoj poduzetništva koje se temelji na prilikama koje pruža poduzetnička crvena nit prekograničnog ruralnog turizma. 

· Analiza stvarnog stanja i potreba prijavljenih regija za razvojem ruralnog turizma te za poticanjem okruženja na usvajanje integralnih i inovativnih turističkih proizvoda/usluga u svrhu oblikovanja usluga potpore za unapređivanje poslovne inovativnosti i tehnologije

· Oblikovanje usluga potpore za unapređivanje prekogranične poslovne suradnje i zajedničkog marketinga

 

Posebni prekogranični ciljevi 

Razvoj prekograničnih usluga potpore MSP-ima za unapređivanje poslovne suradnje i zajedničkog marketinga koji se temelji na prilikama koje pruža poduzetnička crvena nit ruralnog turizma

· Prekogranični razvoj suradnje MSP-a, obrazovnih, istraživačkih i razvojnih organizacija za unapređivanje poslovne inovativnosti i tehnologije

· Stvaranje mogućnosti zapošljavanja na području poduzetništva u ruralnom području s naglaskom na ruralni odnosno zeleni turizam kao osnova za daljnju suradnju

· Segmentiranje ponude na relevantnim područjima s obzirom na raspoložive  ljudske potencijale, prirodne, infrastrukturne i druge značajke 

· Priprema sadržaja i organizacija radionica u svrhu bolje osviještenosti, prepoznavanja tržišnih prilika i potencijala te stjecanja novih znanja potrebnih za razvoj poduzetništva s naglaskom na ruralni odnosno zeleni turizam pogranične regije

· Prijenos znanja i razmjena informacija na području ruralnog i zelenog turizma

Rješenja:

Razvit ćemo odgovarajuće usluge potpore MSP-ima za  unapređivanje  poslovne  suradnje i zajedničkog marketinga MSP-ova. U tu ćemo svrhu pripremiti studije izvodivosti te osnovati Centar za istraživanje i razvoj ruralnog turizma (CRRPT). U sklopu CRRPT-a MSP-ima će se pružati usluge potpore (inkubator, burza prekograničnih proizvoda, savjetovanja, edukacije, radionice) vezano za poslovnu suradnju i zajednički marketing. Nit vodilja s kojom će se identificirati MSP-ovi s obje strane granice bit će zajednički ruralni turizam – izlog ponuđača čitavog područja (po uzoru na Dolomite, Toskanu, Loaru…). Nabrojane usluge potpore omogućit će razmjenu informacija i prijenos znanja između izvođača i korisnika projekta te  će tako:

-          Analizirati stvarno stanje (potrebe, segmentacija)

-          Udovoljiti potrebama razvijenim uslugama potpore

-          Poticati razvoj poduzetništva

-          Poticati  prekograničnu suradnju (centar će pružati usluge potpore MSP-ima s obje strane granice i poticati povezivanje) 

- burzom prekograničnih proizvoda uspostavit ćemo sustav razmjene ideja i ostvarenih rješenja prekograničnih inovativnih turističkih prijedloga po uzoru na projekt Banka turističkih prilika Slovenije.




	2.2 Prispevek k strategiji in dejavnostim programa / Doprinos strategiji i aktivnostima programa      
                                                                                                                                                                            ( 3.5                                                                                                    

	2.2.1 V spodnjem seznamu označite in razložite ustrezne projektne dejavnosti, ob upoštevanju cilja prednostne naloge programa (specifični cilji, ciljne skupine, ukrepi, neposredni učinki – „outputi“ in rezultati), kakor je opisano v 6. poglavju  Operativnega programa IPA SI-HR 2007-2013. / 

Molimo Vas, označite i razradite u sljedećem popisu predmetne projektne aktivnosti uzimajući u obzir cilj prioriteta programa (posebni ciljevi, ciljne skupine, mjere, neposredni učinci i rezultati) kao što su opisani u poglavlju 6. Operativnog Programa IPA SI-HR 2007-2013. 
[image: image64.wmf]
Označite prednostno nalogo in ukrep. Upoštevajte, da lahko izberete samo eno prednostno nalogo in en ukrep. / Označite prioritet i mjeru. Molimo imajte na umu da možete označiti samo jedan prioritet i jednu mjeru unutar tog prioriteta. 

Odkljukajte in izpolnite / Označite kvačicom i ispunite                                         

	
	1. Prednostna naloga :  Gospodarski in družbeni razvoj / Prioritet 1: Gospodarski i društveni razvoj

	
	Ukrepi / Mjere
	Seznam dejavnosti  
	Popis aktivnosti

	
	Razvoj turizma in podeželja / Turizam i ruralni razvoj
	
	

	√
	Razvoj podjetništva /

Razvoj poduzetništva
	Razvoj  podpornih  storitev  MSP‐jev  za  izboljšanje  poslovnega  sodelovanja  in  skupnega  trženja MSP‐jev –  Priprava študij uresničljivosti in vzpostavitev Centra za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma (CRRP), v sklopu katerega bodo MSP-jem ponujene podporne storitve (inkubator, borza čezmejnih produktov, svetovanja, izobraževanja, delavnice) poslovnega sodelovanja in skupnega trženja skozi rdečo nit ruralnega turizma - izložbeno okno ponudnikov celotnega območja (po vzoru Dolomitov, Toscane, Loare…).
Razvoj sodelovanja med MSP-ji, izobraževalnimi, raziskovalnimi in razvojnimi organzacijami za izboljšane poslovne inovativnosti in tehnologije – Zgoraj omenjene sodelovalne podporne storitve bodo možne le z ustreznim partnerskim sodelovanjem projektnega konzorcija, ki ga setavljajo vsi tipi naštetih organizacij.
Prenos znanja in izmenjava informacij – Naštete podporne storitve (inkubator, borza čezmejnih produktov, svetovanja, izobraževanja, delavnice) bomo omogočale izmenjavo informacij in prenos znanja med izvajalci in uporabniki projekta.
	Razvoj  usluga potpore MSP-ima za unapređivanje poslovne  suradnje i zajedničkog marketinga MSP-a –  Priprema studija izvodivosti i osnivanje Centra za istraživanje i razvoj ruralnog turizma (CRRPT), u sklopu kojega će se MSP-ima pružati usluge potpore (inkubator, burza prekograničnih proizvoda, savjetovanja, edukacije, radionice) vezano za poslovnu suradnju i zajednički marketing čija će nit vodilja biti ruralni turizam – izlog ponuđača iz čitavog područja (po uzoru na Dolomite, Toskanu, Loaru…).

Razvoj suradnje MSP-a, obrazovnih, istraživačkih i razvojnih organizacija za unapređivanje poslovne inovativnosti i tehnologije – Gore navedene usluge potpore suradnje bit će moguće samo uz odgovarajuću partnersku suradnju projektnog konzorcija koji čine sve vrste navedenih organizacija.
Prijenos znanja i razmjena informacija – Navedene usluge potpore (inkubator, burza prekograničnih proizvoda, savjetovanja, edukacije, radionice) omogućit će razmjenu informacija i prijenos znanja između izvođača i korisnika projekta.


	
	Socialna integracija /

Društvena integracija
	
	

	
	2. Prednostna naloga: Trajnostno upravljanje z naravnimi viri / Prioritet 2: Održivo upravljanje prirodnim resursima

	
	Ukrepi / Mjere
	Seznam dejavnosti 
	Popis aktivnosti

	
	Varstvo okolja / Zaštita okoliša
	
	

	
	Ohranjanje območij varstva narave in kulturne dediščine / Očuvanje zaštićenih područja, ekološki značajnih područja i kulturne baštine
	
	


	2.3 Kazalniki / Pokazatelji
( 3.2, 3.5, 5.6


 2.3.1 Označite, katere od naslednjih trditev ustrezajo vašemu projektu in bodo dosežene najkasneje ob zaključku projekta. Označite lahko več trditev. / Molimo Vas da označite koje od sljedećih tvrdnji odgovaraju Vašem projektu, a bit će postignute najkasnije do završetka projekta. Možete označiti i više od jedne izjave. 
Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del usklajen s točko 2.4 te prijavnice ter s Prilogo II. / Molimo imajte na umu da ovaj dio mora biti usklađen s točkom 2.4 prijavnog obrasca te s Dodatkom II.
	a) Horizontalne politike EU  - projekt spodbuja / Horizontalna politika EU – Projekt promovira : 
Za podrobnejše informacije o horizontalnih temah (razvoj človeških virov in informacijska družba) glejte poglavje 7 Operativnega programa. Politike EU so opisane tudi v poglavju 4.2 (Področja posebne pozornosti) Priročnika za izvajanje projektov. / Za detaljnije informacije o horizontalnim temama (razvoj ljudskih potencijala i informacijsko društvo), pogledajte poglavlje 7. Operativnog programa. Za EU politiku, također provjerite poglavlje 4.2 (Područja od posebne pozornosti) Priručnika o provedbi projekata. 

	a) enake možnosti / jednake mogućnosti
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	b) informacijsko družbo / informacijsko društvo
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	c) okolje / okoliš
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	d) trajnostni razvoj / održivi razvoj
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	e) razvoj človeških virov / razvoj ljudskih potencijala 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	b) Skupni kazalniki / Opći pokazatelji

	1. KAZALNIKI NA RAVNI PROGRAMA/POKAZATELJI NA RAZINI PROGRAMA
	Odkljukajte ali vpišite ciljno vrednost /  Označite kvačicom ili umetnite ciljnu vrijednost

	Kazalniki, ki odražajo stopnjo sodelovanja (prosimo, izberite le enega) / Pokazatelji koji odražavaju stupanj suradnje (molimo odabrati samo jedan)
	

	Projekt upošteva dve od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt se odnosi na dva od sljedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt upošteva tri od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt se odnosi na tri od sljedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt upošteva štiri od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt se odnosi na četiri od slijedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Kazalniki, ki odražajo čezmejno sodelovanje / Pokazatelji rezultata koji odražavaju prekograničnu suradnju
	

	Projekt razvija skupno uporabo infrastrukture (npr. ceste, vodooskrba, kanalizacija, energetska mreža, telekomunikacije) / Projekt razvija zajedničko korištenje infrastrukture (npr. ceste, vodoopskrba, kanalizacija, energetska mreža, telekomunikacije) 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt razvija sodelovanje na področju javnih služb (projekt krepi povezanost javnih služb na področju izobraževanja, zaščite okolja, vodooskrbe, ravnanja z odpadki, urbanističnega načrtovanja itd.) / Projekt razvija suradnju u području javnih službi (projekt poboljšava veze javnih službi u području obrazovanja, zaštite okoliša, vodopskrbe, zbrinjavanja otpada, urbanističkog planiranja itd.)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt zmanjšuje izolacijo z boljšim dostopom do prometnih, IKT omrežij in storitev (projekt razvija prometno infrastrukturo, infrastrukturo informacijske in komunikacijske tehnologije itd.) / Projekt smanjuje izoliranost područja poboljšanim pristupom prijevozu, ICT mreži i uslugama (projekt razvija prometnu infrastruklturu, infrastrukturu informacijske i komunikacijske tehnologije itd.) 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt spodbuja in izboljšuje skupno varovanje in upravljanje okolja (npr. skupno reševanje vprašanj ravnanja z odpadki, zaščite voda, onesnaževanja, zmanjševanja biološke raznolikosti itd.) / Projekt potiče i unapređuje zajedničku zaštitu i gospodarenje okolišem (npr.  zajedničko upravljanje pitanjima vezanim uz otpad, zaštitu voda, zagađivanje, zaštitu biološke raznolikosti itd.)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število udeležencev v skupnih dejavnostih izobraževanja in usposabljanja (npr. na delavnicah, usposabljanjih, seminarjih itd.) / Broj ljudi koji sudjeluju u zajedničkom obrazovanju i ili aktivnostima osposobljavanja (npr. na radionicama, treninzima, seminarima itd.)
	160

	        od tega ženske (v %) / od kojih žene (u %)
	60%

	   Projekt z dvojezičnimi produkti (npr. zloženke, letaki, knjige, katalogi itd.) / Projekt s dvojezičnim proizvodima (npr. brošure, leci, knjige, katalozi itd.)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt dejavno vključuje ženske in ljudi iz ogroženih skupin (npr. posameznike ali skupine, ki se soočajo s spolno, družbeno, etnično ali versko diskriminacijo) / Projekt aktivno uključuje žene i skupine ljudi u nepovoljnom položaju (npr. osobe koje se suočavaju sa spolnom, etničkom, religijskom ili socijalnom diskriminacijom)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število bruto ustvarjenih delovnih mest (število novozaposlenih za namen implementacije projekta) / Broj bruto stvorenih radnih mjesta (broj novozaposlenih u svrhu provedbe projekta)
	2

	        od tega ženske (v %) / od kojih žene (u %)
	50%

	2. KAZALNIKI NA RAVNI PREDNOSTNE NALOGE / POKAZATELJI NA RAZINI PRIORITETA
	

	1. Prednostna naloga: Gospodarski in družbeni razvoj / 

Prioritet 1: Gospodarski i društveni razvoj
	

	Število novih čezmejnih turističnih storitev (npr. skupnih turističnih informacijskih točk, skupno trženje itd.) / Broj novih prekograničkih turističkih usluga (npr. zajedničke info točke, zajednički marketing itd.)
	4

	Število novih čezmejnih turističnih destinacij (npr. razvoj skupne turistične destinacije, ki zajema večje čezmejno območje) / Broj novih prekograničnih turističkih destinacija (npr. razvoj novih turističkih destinacija koje pokrivaju veće pogranično područje)
	2

	Število novih naravnih in kulturnih virov, ki so vključeni v trajnostno turistično ponudbo (npr. naravnih pokrajinskih in vodnih območij, arheoloških, paleontoloških in geoloških najdišč/prizorišč, kulturnih objektov, kot so zgradbe, umetniški objekti, zbirke zgodovinske vrednosti) / Broj novih prirodnih i kulturnih sadržaja uključenih u održivu turističku ponudu (npr. prirodnih kopnenih i vodnih područja, arheoloških, paleonotoloških i geoloških nalazišta, kulturnih dobra, kao što su zgrade, umjetnički objekti, zbirke povjesne vrijednosti) 
	/

	Projekt na področju razvoja turizma in podeželja (razvoj podeželja – aktivnosti in pobude za izboljšanje življenjskega standarda ruralnih regij, ruralnih območij, vasi) / Projekt u području turizma i ruralnog razvoja (ruralni razvoj – aktivnosti i inicijative koje će se podržati u svrhu poboljšanja životnog standarda u ruralnim regijama, ruralnim područjima, selima)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt podpira sodelovanje med MSP in organizacijami za raziskave in razvoj (univerze, inštituti itd.) / Projekt koji podržava suradnju između malog i srednjeg poduzetništva i organizacija za istraživanje i razvoj (sveučilišta, instituti itd.) 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt vpliva na povečanje čezmejne trgovine (npr. s trženjem) / Projekt utječe na povećanje prekogranične trgovine (npr. marketingom)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število skupnih kulturnih prireditev, ki jih program podpira (npr. skupne kulturne predstave, razstave, festivali, proslave itd.) / Broj zajedničkih kulturnih događanja podržanih koje podržava programa (npr. zajedničke kulturne priredbe, izložbe, festivali, proslave itd.) 
	/

	Projekt povečuje sodelovanje med civilnimi združenji (npr. projekt krepi vezi med prostovojnimi civilnimi in družbenimi organizacijami in institucijami) / Projekt povećava suradnju između udruga civilnog društva (npr. projekti koji povećavaju povezanost između volonterskih civilnih  i socijalnih organizacija i institucija)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Število bruto ustvarjenih delovnih mest (število novozaposlenih za namen implementacije projekta) / Broj bruto stvorenih radnih mjesta  (broj novozaposlenih u svrhu provedbe projekta)
	2

	          od tega ženske (v %) / od kojih žene (u %)
	50%

	Projekt za eko-učinkovitost (projekt spodbuja proizvodnjo/nastanek dobrin in zagotavljanje storitev na podlagi manjše porabe virov, manjše proizvodnje odpadkov in manjšega onesnaževanja), energetsko učinkovitost (manjša poraba energije za zagotovitev enake ravni energetskih storitev), uporabo obnovljivih virov / Projekt za ekološku učinkovitost (projekt koji podržava stvaranje dobara i usluga na osnovi korištenja manje resursa, stvaranja manje otpada i manjeg zagađenja), energetsku učinkovitost (manja upotreba energije za istu razinu energetske usluge) i korištenje obnovljivih izvora
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Število regionalnih pobud ali čezmejnih partnerstev za skupno upravljanje naravnih virov, zelene nakupe (izbor proizvodov in storitev, ki v svojem življenjskem cilku proizvodnje, transporta, uporabe ter recikliranja ali odlaganja najbolj učinkovito zmanjšujejo negativne vplive na okolje), eko-učinkovitost, ekološke-znamke (certificiranje in označevanje proizvodov in storitev, ki izkazujejo okoljevarstveni aspekt), trajnostni promet, čezmejni javni prevoz itd. / Broj regionalnih inicijativa ili prekograničnih partnerstva za zajedničko gospodarenje prirodnim dobrima, zelenu nabavu (odabir proizvoda i usluga koji u svom životnom vijeku proizvođenja, prijevoza, korištenja i recikliranja ili odlaganja učinkovito smanjuju negativan utjecaj na okoliš), ekološku učinkovitost, označavanje ekoloških proizvoda (certificiranje,e te označavanje proizvoda i usluga koji ističu aspekt zaštite okoliša), održivi promet, prekogranični javni prijevoz itd.
	1

	2. Prednostna naloga: Trajnostno upravljanje z naravnimi viri/ Prioritet 2: Održivo upravljanje prirodnim resursima
	

	Število organizacij (projektni partnerji in druge organizacije), vključenih v dejavnosti za povečanje ozaveščenosti (npr. opozarjanje splošne javnosti na vprašanja varovanja okolja ter varovanja naravne in kulturne dediščine) / Broj organizacija (projektni partneri i ostale organizacije) uključenih u akcije podizanja svijesti (npr. upozoravanje javnosti o pitanjima vezanim uz zaštitu okoliša te zaštitu prirodne i kulturne baštine) 
	4

	Število skupnih načrtov / Broj zajedničkih planova
	/

	Skupno upravljanje z vodnimi viri / Zajedničko upravljanje vodenim izvorima 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Število saniranih odlagališč odpadkov / Broj saniranih odlagališta otpada
	/

	Število enot revitaliziranih naravnih/kulturnih virov / Broj revitaliziranih jedinica prirodnog/kulturnog bogatstva
	/

	Projekt povečuje sodelovanje med lokalnimi in regionalnimi akterji s svojimi čezmejnimi partnerji na področju skupnega prostorskega načrtovanja (npr. projekt krepi vezi med institucijami na področju prostorskega načrtovanja) / Projekt povećava suradnju između lokalnih i regionalnih aktera sa njihovim prekograničnim pandanima u zajedničkom prostornom planiranju (npr. projekti koji poboljšavaju veze između institucija u području prostornog planiranja). 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt na področju varstva okolja / Projekt u području zaštite okoliša
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt ohranja in oživlja naravne/kulturne vire (npr. arheološka, paleontološka, geološka najdišča/prizorišča, pokrajino, zgradbe, objekte zgodovinske, umetniške ali etnografske vrednosti itd.) / Projekt očuvanja i obnove prirodnih/kulturnih bogatstava (npr. arheološka, paleontološka, geološka nalazišta, krajolici, građevine, objekti povijesne, umjetničke ili etnografske vrijednosti itd.) 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	c) Specifični kazalniki / Posebni pokazatelji
( 3.2.2
[image: image65.wmf]
Opredelite in količinsko določite kazalnike, ki so specifični za vašo operacijo (indikatorji, ki prikazujejo, kaj konkretno želite s projektom doseči). Prosimo, upoštevajte, da morajo biti indikatorji specifični, merljivi, dosegljivi, relevantni ter časovno omejeni na obdobje trajanja projekta. / Odredite i brojčano utvrdite pokazatelje specifične za Vašu aktivnost (indikatori koji pokazuju što projekt konkretno želi postići). Imajte na umu da indikatori moraju biti specifični, mjerljivi, ostvarivi, relevantni i vremenski ograničeni na razdoblje trajanja projekta.



	Neposredni učinki (“outputi”) tega projekta (narejeni izdelki in storitve ter lokacija le-teh) – kratek opis, največ 80 znakov. / Neposredni učinci projekta (ostvareni proizvodi i usluge, te lokacija) – kratki opis, maksimalno 80 znakova.   

	Izhodiščna vrednost / Ishodišna  vrijednost

	Ciljna vrednost  (število/enoto) / Ciljna vrijednost (broj/jedinica)

	· izvedeni dve raziskavi na področju stanja podjetništva na podeželju v Sloveniji in na Hrvaškem / provedena dva istraživanja na području stanja poduzetništva u ruralnom području u Sloveniji i u Hrvatskoj
	0
	2

	· izvedena primerjalna analiza obeh raziskav / provedena poredbena analiza obaju istraživanja
	0
	1

	· izvedeni dve analizi trga podjetništva na podeželju / provedene dvije analize tržišta poduzetništva u ruralnom području
	0
	2

	· izvedeni dve študiji potencialnih ponudnikov storitev / provedene dvije studije o potencijalnim ponuđačima usluga
	0
	2

	· izvedene štiri razvojne delavnice / organizirane četiri razvojne radionice
	0
	4

	· izvedeni dve študiji potencialnih produktov v Sloveniji in na Hrvaškem / provedene dvije studije o potencijalnim proizvodima u Sloveniji i u Hrvatskoj
	0
	2

	· izvedeni dve študiji potencialnih ponudnikov storitev v Sloveniji in na Hrvaškem / provedene dvije studije o potencijalnim ponuđačima usluga u Sloveniji i u Hrvatskoj
	0
	2

	· izveden vzorčni model blagovne znamke / napravljen ogledni model robne marke
	0
	1

	· izvedenih 16 delavnic  izobraževanj na teme trženje, trajnostni razvoj podeželja, izraba IT, koriščenje naravnih in kulturnih virov / organizirano 16 edukacijskih radionica na temu marketinga, održivog razvoja ruralnog područja, korištenja mogućnosti IT-a, korištenja prirodnih i kulturnih izvora
	0
	16

	· izvedene štiri edukacijske publikacije za podjetnike na podeželju / izrađene četiri edukacijske publikacije za poduzetnike u ruralnom području
	0
	4

	· izvedena študija uresničljivosti Centra za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma / provedena studija izvodivosti Centra za istraživanje i razvoj ruralnog turizma
	0
	1

	· vzpostavljen Center za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma / osnovan Centar za istraživanje i razvoj ruralnog turizma
	0
	1

	· vzpostavljeno infrastrukturno podporno okolje za razvoj podjetništva na podeželju / uspostavljeno infrastrukturno potporno okruženje za razvoj poduzetništva u ruralnom području
	0
	1

	· vzpostavljeno spletno orodje borza čezmejnih produktov - sistem izmenjave idej in uresničenih rešitev prekomejnih inovativnih turističnih predlogov po vzoru projekta Banka turističnih priložnosti Slovenije / uspostavljen web alat Burza prekograničnih proizvoda – sustav razmjene ideja i ostvarenih rješenja prekograničnih inovativnih turističkih prijedloga po uzoru na projekt „Banka turističkih prilika Slovenije“
	0
	1

	· izvedba treh novinarskih konferenc / organizacija triju novinskih konferencija
	0
	3

	· izvedba štirih promocijskih dogodkov / organizacija četiriju promotivnih događanja
	0
	4

	· Sporazum z enim strateškim partnerjem / sporazum s jednim strateškim partnerom
	0
	2

	· določena celostna podoba / definiran cjeloviti vizualni identitet
	0
	1

	· vzpostavljena spletna stran projekta / pokrenuta web stranica projekta
	0
	1

	· izvedba šestih zloženk projekta / izrađeno šest projektnih kataloga
	0
	6

	Rezultati 


	
	

	· dve raziskavi na področju stanja podjetništva na podeželju / dva istraživanja na području stanja poduzetništva u ruralnom području
	0
	2

	· primerjalna analiza obeh raziskav / poredbena analiza obaju istraživanja
	0
	1

	· dve analizi trga podjetništva na podeželju / dvije analize tržišta poduzetništva u ruralnom području
	0
	2

	· dve študiji potencialnih ponudnikov storitev / dvije studije o potencijalnim ponuđačima usluga
	0
	2

	· 60 udeležencev razvojnih delavnic / 60 sudionika razvojnih radionica
	0
	60

	· dve študiji potencialnih produktov / dvije studije o potencijalnim proizvodima
	0
	2

	· dve študiji potencialnih ponudnikov storitev / dvije studije o potencijalnim ponuđačima usluga
	0
	2

	· izvedena vzorčna modela blagovna znamka / napravljeni ogledni modeli robnih marki
	0
	1

	· 160 usposobljenih oseb/podjetnikov in potencialnih podjetnikov na področju trženja, trajnostnega razvoja podeželja, izrabe IT, koriščenja naravnih in kulturnih virov / 160 osposobljenih pojedinaca/poduzetnika i potencijalnih poduzetnika na polju marketinga, održivog razvoja ruralnog područja, korištenja mogućnosti IT-a, korištenja prirodnih i kulturnih izvora
	0
	160

	· 1000 izobraženih oseb/podjetnikov (edukacijske publikacije za podjetnike na podeželju) / 1000 obrazovanih pojedinaca/poduzetnika (edukacijske publikacije za poduzetnike u ruralnom području)
	0
	1000

	· študija uresničljivosti Centra za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma / studija izvodivosti Centra za istraživanje i razvoj ruralnog turizma
	0
	1

	· ustanovitev Centra za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma / osnivanje Centra za istraživanje i razvoj ruralnog turizma
	0
	1

	· ustanovitev infrastrukturno podpornega okolja za razvoj podjetništva na podeželju / uspostava infrastrukturnog potpornog okruženja za razvoj poduzetništva u ruralnom području
	0
	1

	· spletno orodje borza čezmejnih produktov - sistem izmenjave idej in uresničenih rešitev prekomejnih inovativnih turističnih predlogov po vzoru projekta Banka turističnih priložnosti Slovenije / web alat Burza prekograničnih proizvoda – sustav razmjene ideja i ostvarenih rješenja prekograničnih inovativnih turističkih prijedloga po uzoru na projekt „Banka turističkih prilika Slovenije“
	0
	1

	· 60 informiranih oseb glede podjetništva na podeželju / 60 informiranih osoba u pogledu poduzetništva u ruralnom području
	0
	60

	· sporazum z enim strateškim partnerjem / sporazum s jednim strateškim partnerom
	0
	1

	· prepoznavnost projekta med potencialnimi ponudniki  in uporabniki proizvodov in storitev na čezmejnem področju (število obiskov na spletne strani, št. Pojavljanj v medijih, naklada zloženk v 3.000 izvodih) / prepoznatljivost projekta među potencijalnim ponuđačima proizvoda i usluga u prekograničnom području (broj posjeta web stranice, broj pojavljivanja u medijima, naklada kataloga u 3.000 primjeraka)
	0
	100.000


	2.4 Akcijski načrt projekta / Projektni akcijski plan                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             ( 3.4, 3.5, 5.6, 5.7
Opišite delovne sklope operacije. Neposredni učinki („outputi“) morajo biti skladni s tabelo 2.3.1 c (prejšnja stran). Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani. / Opišite radne pakete operacije. Neposredni učinci („outputi“) moraju biti u skladu s tablicom 2.3.1.c (prethodna stranica). Ovaj dio NE bi trebao biti duži od dvije (2) stranice
Upoštevajte, da sta prvi in zadnji delovni sklop obvezna kot stalne dejavnosti. Priporočamo, da skupno število delovnih sklopov omejite. /Molimo Vas da uzmete u obzir  da su prvi i posljednji radni paket obvezni kao stalne aktivnosti, te Vam savjetujemo da ograničite ukupan broj radnih sklopova.



	Delovni sklop
	Datum začetka – 

Datum konca 
	Podroben opis aktivnosti znotraj delovnega sklopa
	Specifikacija ciljnih skupin za vsako aktivnost
	Doseženi neposredni učinki (“outputi”) ob koncu projekta (ciljna vrednost), razlaga, kdo bo lastnik teh “outputov” (in kdo bo upravljal z njimi po koncu projekta) 
	Čezmejni vidiki

	Vodenje in koordinacija
	1.1.2011 – 31.3.2013


	Vodenje in koordiniranje; spletno orodje za projektno vodenje, redni sestanki; poročanje, mreženje s sorodnimi projekti
	· Partnerji projekta

· Organizacije vključene v sorodne projekte


	• 6 sestankov projektnih partnerjev
· Vzpostavljeno spletno orodje za vodenje projekta
• vmesna in končno poročilo

• vzpostavitev sodelovanja z enim sorodnim projektom
	· Vzpostavljeno projektno sodelovanje med partnerji, kot podlaga za dobro izveden projekt in dolgoročno sodelovanje na področju razvoja podjetništva na podeželju s poudarkom na podeželskem turizmu in z njim povezanimi aktivnostmi.

	1. Analiza stanja na področju podjetništva na podeželju
	1.2.2011 – 31.10. 2011


	Pregled in analiza stanja; pregled in definiranje strateških smernic in prioritet; identifikacija in analiza potreb potencialnih ponudnikov 
	· Ponudniki storitev 

· Lokalne oblasti

· Širša javnost

· Potencialni turisti

· Potencialni investitorji 
	• Dve raziskavi

• Primerjalna analiza 
• Dve analizi trga 

• Anketni vprašalnik in izvedba anketiranja

• Dve študiji potencialnih ponudnikov storitev 

	· Analize in študije predstavljajo podlago za vzpostavitev storitev na prekomejnem območju. Primerjalna analiza bo definirala skupne čezmejne komponente in dala osnove za razvoj skupnih in komplementarnih storitev na prekomejnem področju.

	2. Segmentiranje ponudbe in oblikovanje produktov ter storitev področju podjetništva na podeželju

	1.9.2011 – 28.2.2012
	Segmentacija obstoječih produktov, oblikovanje potencialnih produktov,priprava vzorčnega modela blagovne znamke; razvoj podpornih storitev MSP-jev 
	· Ponudniki storitev 

· Lokalne oblasti

· Širša javnost
	• Izvedba štirih razvojnih delavnic
• Izdelava študije potencialnih produktov 

• Izvedba vzorčnega modela blagovne znamke
	· Oblikovanje skupnih in komplementarnih storitev na prekomejnem področju.

	3. Oblikovanje in izvedba izobraževanj za obstoječe in potencialne ponudnike storitev 


	1.11.2011 – 31.8.2012


	Planiranje in izvedba izobraževanj
Priprava ustreznih vsebin za  interesne skupine 
	· Ponudniki in potencialni ponudniki storitev, neposredno in posredno povezanih s podeželskim / ruralnim turizmom

· Lokalne oblasti

· Širša javnost
	• Izvedba 16 delavnic  izobraževanj: trženje, trajnostni razvoj podeželja, izraba IT, koriščenje naravnih in kulturnih virov,

• Izdelava štirih edukacijskih publikacij za podjetnike na podeželju 
	· Mreženje ponudnikov storitev na prekomejnem področju za potrebe razvoja in izvajanja ter promoviranja skupnih/komplementarnih storitev, blagovnih znamk.

	4. Razvoj trajnostne podpore podjetništva na podeželju

	1.3.2012 – 31.3.2013
	Priprava študije uresničljivosti in vzpostavitev Centra za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma (CRRPT); vzpostavitev  infrasturukturnega- podpornega okolja; spletno orodje 
	· Ponudniki in potencialni ponudniki storitev, neposredno in posredno povezanih s podeželskim / ruralnim turizmom

· Lokalne oblasti

· Širša javnost

· Potencialni turisti
	• Študija uresničljivosti CRRPT
• Vzpostavljen CRRPT

· Vzpostavljeno infrastrukturno podporno okolje.
• Vzpostavljeno spletno orodje (vzpostavitev borze prekomejnih inovativnih turističnih predlogov po vzoru projekta Banka turističnih priložnosti Slovenije)
	· Borza prekomejnih inovativnih turističnih predlogov predstavlja osnovo za oblikovanje skupnih storitev in produktov na prekomejnem območju.

· CRRPT v sodelovanju obeh vodilnih prekomejnih partnerjev na področju turizma predstavlja stukturo, primarno namenjeno uporabnikom na obeh straneh meje, izhajočo iz njihovih potreb. Na voljo bo vsem uporabnikom na širšem SLO/HRV upravičenem obočju.

	5. Informiranje in obveščanje javnosti (opredelite tudi ciljne skupine)
	1.1.2011 – 31.3.2013
	Odnosi z javnostmi in mediji; promocijski dogodki,novinarske konference,promo-cijski material, sporazumi s strateškimi partnerji 

celostna podoba projekta; spletna stran projekta.
	· Ponudniki in potencialni ponudniki storitev, neposredno in posredno povezanih s podeželskim / ruralnim turizmom

· Lokalne oblasti

· Širša javnost

· Potencialni turisti
	• Izvedba treh novinarskih konferenc 

• Izvedba štirih promocijskih dogodkov
• Sporazum z enim strateškim partnerjem

• Določena celostna podoba
• Press clipping, adreme

• Spletna stran projekta

• Šest zloženk projekta 
	· Čezmejna promocija projekta in projektnih aktivnosti.

	Radni paket
	Datum početka – datum  završetka
	Detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa


	Detaljni opis 

ciljnih grupa za svaku aktivnost 


	Postignuti neposredni učinci na kraju projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će rukovoditi njima nakon što projekt završi) 
	Prekogranični aspekti

	Upravljanje i koordinacija
	1.1.2011 – 31.3.2013


	Upravljanje i koordinacija; web alati za upravljanje projektima, redovni sastanci; izvještavanje, umrežavanje sa srodnim projektima
	· Partneri projekta

· Organizacije uključene u srodne projekte


	• 6 sastanaka projektnih partnera

· uspostavljeni web alati za upravljanje projektom

• periodička izvješća i konačno izvješće

• uspostava suradnje s jednim srodnim projektom
	· Uspostavljena projektna suradnja među partnerima kao temelj dobre provedbe projekta i dugoročne suradnje na području razvoja poduzetništva u ruralnom području s naglaskom na ruralnom turizmu i s njim povezanim aktivnostima.

	1. Analiza stanja na području poduzetništva u ruralnom području
	1.2.2011 – 31.10. 2011


	Pregled i analiza stanja; pregled i definicija strateških smjernica i prioriteta; identifikacija i analiza potreba potencijalnih ponuđača 
	· Ponuđači usluga 

· Lokalne vlasti

· Šira javnost

· Potencijalni turisti

· Potencijalni investitori 
	• Dva istraživanja

• Poredbena analiza 

• Dvije analize tržišta 

• Anketni upitnik i provedba anketiranja

• Dvije studije potencijalnih ponuđača usluga 


	· Analize i studije predstavljaju temelj za oblikovanje usluga u prekograničnom području. Poredbena analiza definirat će zajedničke prekogranične komponente i dati osnove za razvoj zajedničkih i komplementarnih usluga u prekograničnom području.

	2. Segmentiranje ponude i oblikovanje proizvoda te usluga na području poduzetništva u ruralnom području


	1.9.2011 – 28.2.2012
	Segmentacija postojećih proizvoda, oblikovanje potencijalnih proizvoda, priprema oglednog modela robne marke; razvoj usluga potpore MSP-ima 
	· Ponuđači usluga 

· Lokalne vlasti

· Šira javnost
	• Organizacija četiriju razvojnih radionica

• Izrada studije o potencijalnim proizvodima 

• Izrada oglednog modela robne marke
	· Oblikovanje zajedničkih i komplementarnih usluga u prekograničnom području.

	3. Oblikovanje i provedba edukacija za postojeće i potencijalne ponuđače usluga 


	1.11.2011 – 31.8.2012


	Planiranje i provedba edukacija  prikladnih sadržaja za  interesne skupine 
	· Ponuđači i potencijalni ponuđači usluga neposredno i posredno povezani s ruralnim turizmom

· Lokalne vlasti 

· Šira javnost
	• Organizacija 16 edukacijskih radionica: marketing, održivi razvoj ruralnog područja, korištenje IT-a, korištenje prirodnih i kulturnih izvora,

• Izrada četiriju edukacijskih publikacija za poduzetnike u ruralnom području 
	· Umrežavanje ponuđača usluga u prekograničnom području za potrebe razvoja i provedbe te promidžbe zajedničkih/komplementarnih usluga, robnih marki.

	4. Razvoj održive potpore poduzetništvu u ruralnom području


	1.3.2012 – 31.3.2013
	Priprema studije izvodivosti i osnivanje Centra za istraživanje i razvoj ruralnog turizma (CRRPT); uspostava  infrastrukturnog-potpornog okruženja; web alati 
	· Ponuđači i potencijalni ponuđači usluga neposredno i posredno povezani s ruralnim turizmom

· Lokalne vlasti

· Šira javnost

· Potencijalni turisti
	• Studija izvodivosti CRRPT

• Uspostavljen CRRPT

· Uspostavljeno infrastrukturno potporno okruženje.

• Uspostavljeni web alati (uspostava burze prekograničnih inovativnih turističkih prijedloga po uzoru na projekt Banka turističkih prilika Slovenije)
	· Burza prekograničnih inovativnih turističkih prijedloga predstavlja osnovu za oblikovanje zajedničkih usluga i proizvoda u prekograničnom području.

· CRRPT u suradnji obaju nositelja prekograničnih projekata na području turizma predstavlja strukturu koja je primarno namijenjena korisnicima s obje strane granice, a koja proizlazi iz njihovih potreba. Bit će na raspolaganju svim korisnicima na širem SLO/HRV području koje zadovoljava uvjete.

	5. Komunikacija i informiranje (odrediti također ciljne skupine)
	1.1.2011 – 31.3.2013
	Odnosi s javnošću i  medijima; promotivna događanja, novinske konferencije, promotivni materijal, sporazumi sa strateškim partnerima 

cjeloviti  vizualni identitet projekta; web stranica projekta.
	· Ponuđači i potencijalni ponuđači usluga neposredno i posredno povezani s ruralnim turizmom

· Lokalne vlasti

· Šira javnost

· Potencijalni turisti
	• Organizacija triju novinskih konferencija 

• Organizacija četiriju promotivnih događanja

• Sporazum s jednim strateškim partnerom

• Utvrđen cjeloviti vizualni identitet 

• Press clipping, adreme

• Web stranica projekta

• Šest prospekata projekta 
	· Prekogranična promidžba projekta i projektnih aktivnosti.


	2.5 Geografsko območje projekta / Geografski opseg projekta


	2.5.1 Vpliv projekta na območje sodelovanja / Učinak projekta na područje suradnje

	Odkljukajte območja na ravni NUTS 3, na katerih bo projekt imel vpliv. / Molimo Vas da kvačicom označite područja NUTS 3 razine u kojima će projekt imati učinak.

	
	Raven NUTS  3 / NUTS 3 razina

	Odkljukajte/ Označite kvačicom
	Regije / županije
	Vpišite občine/mesta /

Upišite općine/gradove:

	
	Pomurska regija
	

	
	Podravska regija
	

	√
	Savinjska regija
	Mestna Občina Velenje / Općina Velenje

	
	Spodnjeposavska regija
	

	
	Jugovzhodna Slovenija 
	

	√
	Notranjsko-kraška regija
	Občina Ilirska Bistrica / Općina Ilirska Bistrica 

	√
	Obalno-kraška regija
	Občina Piran, Mestna občina Koper, Občina Izola/ Općine Piran, Izola, Koper

	
	Osrednjeslovenska (20%) regija
	

	
	Međimurska županija
	

	
	Zagrebačka županija
	

	√
	Krapinsko-zagorska županija
	Krapinske Toplice

	
	Karlovačka županija
	

	
	Varaždinska županija
	

	√
	Primorsko-goranska županija
	Reka / Rijeka

	
	Istarska županija
	

	
	Grad Zagreb (20%)
	

	2.5.2 Lokacije projektnih partnerjev / Lokacija projektnih partnera

	Vpišite lokacijo projektnega partnerja / Molimo Vas da upišete lokaciju projektnog partnera

	Partner
	Osrednje območje sodelovanja /

Glavno područje suradnje
	Sosednja območja /  Susjedne regije (20 %)


	Izven območja sodelovanja  (vpišite ime regije/županije) /

Izvan područja suradnje (upišite ime regije/županije)

	VP = P1
UP FTŠ Turistica
	Celotno območje občine Piran/ Cijelo područje općine Piran
	
	

	P2
FTHM 
	Celotno območje občine Opatija/ Cijelo područje općine Opatija
	
	

	P3
STO

	Celotno območje občine Ljubljana/ Cijelo područje općine Ljubljana
	
	

	P4
UIP d.o.o.

	Celotno območje občine Koper/ Cijelo područje općine Koper
	
	

	P5
Občina Ilirska Bistrica

	Celotno območje občine Ilirska Bistrica/ Cijelo područje općine Ilirska Bistrica
	
	

	P6
Mestna občina Velenje

	Celotno območje občine Velenje/ Cijelo područje općine Velenje
	
	

	Partner 7

Turistička zajednica Krapinsko – Zagorske županije


	Celotno območje občine Krapinskih Toplic/ Cijelo područje općine Krapinske Toplice
	
	

	Partner 8
Primorsko-goranska županija


	Celotno območje občine Reka/ Cijelo područje općine Rijeka
	
	


	2.6 Investicije / Investicije
[image: image66.png]



Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s prijavnico del B, tudi kar zadeva sosledje investicij. / Molio da obratite pozornost da ovaj dio mora biti u skladu s dijelom B prijavnog obrasca; ovo se također odnosi i na redoslijed investicija. 


	2.6.1 Poreklo zalog in materialov / Podrijetlo pribavljene robe i materijala


	Ali bodo vse zaloge in materiali, nabavljeni v okviru te operacije, izvirali iz držav ES, držav upravičenk do sredstev IPA in ENPI ter držav EGS? / Hoće li sva pribavljena roba i materijali kupljeni u okviru ove operacije potjecati iz EU ili zemalja prihvatljivih za IPA i ENPI sredstva te zemalja članica Europskog gospodarskog područja?
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Če NE bodo, prosimo, obrazložite: 

Ako ne, molimo Vas da specificirate:



	2.6.2 Vrsta investicije / Vrsta investicije


	Ali načrtujete kakršnokoli investicijo? / Planirate li kakvu investiciju?
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Če DA, odkljukajte vrsto investicije in navedite zahtevane podatke za vse investicije, ki presegajo 400 EUR na enoto./Ako DA, označite kvačicom vrstu investicije i pružite tražene detalje za sva ulaganja koja prelaze 400 EUR po jedinici.


	Odkljukajte / Označite kvačicom
	Vrsta investicije / Vrsta investicije

	
	Gradbena dela / Građevinski radovi

	a) Naziv investicije:
     Naziv investicije:
b) Ime investitorja/Ime investitora:    

c) Ocena investicijskih stroškov za posamezno, ključno fazo investicije ali za posamezno vrsto dela / Procjena troškova ulaganja po svakoj ključnoj fazi investiranja ili po pojedinačnoj  vrsti radova:
d) Kratek opis investicije / Kratak opis investicije: 
- lokacija (katastrska občina, številka parcele/lokacija (katastarska općina, broj parcele):
- vrsta načrtovanih del in tehnični podatki/vrsta planiranih radova i tehnički podaci:
- kdo bo lastnik te investicije/tko će biti vlasnik investicije:
e) Pričakovani začetek / Očekivani datum početka:

	
	Oprema / Oprema 

	a) Vrsta opreme:

b) Ime investitorja / Ime investitora: 

c) Ocena stroškov nakupa opreme / Procjena troškova nabave opreme:
d) Kratek opis opreme / Kratak opis opreme:
                 - tehnične/tehnološke značilnosti, načrtovane količine / tehničke/tehnološke značajke, planirane količine:

                 - kdo bo lastnik te opreme/tko će biti vlasnik ove opreme:
e) Namen nakupa / Svrha kupnje:  

	
	Nakup zemljišča / Kupnja zemlje

	a) Naziv investicije:
    Naziv investicije:
b) Ime investitorja / Ime investitora:
c) Ocena stroškov / Procjena troškova:
d) Namen nakupa in kratek opis investicijskih značilnosti / Svrha kupnje i kratak opis investicijskih značajki:
      - kdo bo lastnik tega zemljišča/tko će biti vlasnik tog zemljišta:


	TOČKA / ODJELJAK 3 – STRUKTURA PROJEKTNEGA VODENJA / STRUKTURA UPRAVLJANJA PROJEKTOM
( 2.4, 3.5


	3.1 Splošna koordinacija in vodenje projekta / Sveukupna koordinacija i upravljanje projektom
Opišite strukturo vodenja upoštevajoč stopnjo sodelovanja in dejstvo, da morajo projektni partnerji sodelovati vsaj na en od naslednjih načinov: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje in skupno financiranje operacije. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani, vključno z diagramom, če je potreben. / Opišite upravljačku organizaciju uzimajući u obzir razinu suradnje, te činjenicu da projektni partneri moraju surađivati na najmanje jedan od sljedećih načina: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko zapošljavanje, zajedničko financiranje operacije. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti duži od dvije (2) stranice, uključujući dijagram ukoliko je to potrebno.

	Skupni razvoj / Zajednički razvoj
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  
Vsebina projekta je nastajala skozi številne razgovore vodstva in strokovnega osebja vseh sodelujočih partnerjev. Razvoj vsebin je koordinirala skupina 5 zaposlenih na UP FTŠ Turistici, ki se je sestajala in komunicirala s predstavniki vseh vključenih partnerjev. Na osnovi postavljenega prvega osnutka projekta so se skozi zbrane odzive vseh partnerjev dokončno izoblikovali skupno dogovorjeni cilji, delovni sklopi in aktivnosti projekta. Po uskladitvi končne verzije projektnega načrta smo se 11.6.2010 partnerji sestali v prostorih vodilnega partnerja, kjer smo si razdelili zaključne naloge za pripravo razpisne dokumentaciije in dokončne opredelitve budgeta projekta. Partnerji se že poznajo in sodelujejo, nekateri so funkcijsko povezani med seboj od nekdaj. Tako medsebojno že sodelujeta obe visokošolski ustanovi na obeh straneh meje. Enako velja  za sosedske obmejne regije na slovenski in hrvaški strani (regijski partnerji). Prav tako je univerzitetni inkubator organsko povezan z UP FTŠ Turistico, ki odlično sodeluje s STO, kot tudi opatijska fakulteta sodeluje s preostalimi hrvaškimi partnerji. Regijski partnerji si želijio intenzivnejšega sodelovanja ravno na področju razvojnih aktivnosti, ki bi spodbudile lokalno podjetniško mreženje ponudnikov na čezmejnem ruralnem območju, ki se lahko s svojo ponudbo in novo podjetniško iniciativo vključijo v integralno podjetniško in turistično ponudbo območij.
Opis:

Sadržaj projekta oblikovan je kroz brojne razgovore upravljačkog i stručnog osoblja svih sudjelujućih partnera. Razvoj sadržaja koordinirala je skupina od 5 zaposlenika na UP FTŠ Turistica koja se sastajala i komunicirala s predstavnicima svih uključenih partnera. Na osnovu postavljenog prvog nacrta projekta kroz prikupljene odgovore svih partnera konačno su definirani zajednički dogovoreni ciljevi, radni paketi i aktivnosti projekta. Nakon usklađivanja konačne verzije projektnog nacrta 11.6.2010. partneri su se sastali u prostorima nositelja projekta, gdje su si podijelili konačne zadaće za pripremu natječajne dokumentacije i konačne definicije budžeta projekta. Partneri se već poznaju i surađuju, a neki su već duže međusobno funkcijski povezani. Tako međusobno već surađuju obje visokoškolske ustanove s obje strane granice. Isto vrijedi za susjedne pogranične regije na slovenskoj i hrvatskoj strani (regijski partneri). Jednako tako, sveučilišni inkubator organski je povezan s UP FTŠ Turistica koja odlično surađuje sa STO-om, kao što i opatijski fakultet surađuje s ostalim hrvatskim  partnerima. Regijski partneri priželjkuju intenzivniju suradnju upravo na području razvojnih aktivnosti koje bi potaknule lokalno poduzetničko umrežavanje ponuđača u prekograničnom ruralnom području koje se svojom ponudom i novom poduzetničkom inicijativom može uključiti u integralnu poduzetničku i turističku ponudu područja.



	Skupno izvajanje / Zajednička provedba 
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE 

Opis:  
Ruralni turizem je v z vidika prijavljenega projekta t.i. izložbeno okno ponudnikov celotnega območja - omogoča komuniciranje kulturne in naravne identitete območja ter trajnostni razvoj podeželskega / ruralnega območja skozi vključevanje različnih, a med seboj povezanih in komplementarnih ponudnikov. V razdelku “Skupni razvoj” omenjeni regionalni partnerji si želijo trajnega sodelovanja ravno skozi omenjeno izložbeno okno, saj je to njihova skupna identiteta, katero jim lahko pomagajo razviti in mrežiti visokošolska partnerja in univerzitetni inkubator, promovirati pa za promocijske aktivnosti najprimernejši nacionalni turistični organizaciji.  Na ta način cilj projekta organsko povezuje vse partnerje, ki so za ta »ruralni preboj« nujno potrebni na obeh straneh meje. Meje projekta se s tem ne ustavijo samo znotraj regij vseh štirih regijskih partnerjev, ampak se bodo širile tudi na celotno upravičeno območje, ki se identificira z željo po omenjenem preboju. Rdeča nit podeželskega / ruralnega turizma bo hkrati povezala tudi raznolike male podjetnike, ki potrebujejo skupno jedro, okrog katerega se lahko razvijajo, ga servisirajo in se skozi njega promovirajo. Regije Loare, Toskane, Dolomitov … dajejo vsem podjetnikom iz teh območij poseben pečat prepoznavnosti in povezovanja. Na osnovi napisanega je lažje razumeti dejstvo, da smo se pri večih delovnih sklopih znašli pred ‘težavo’, da je bilo za koordinacijo delovnega sklopa primernih več partnerjev. V resnici torej ne gre za težavo, ampak dokaz, da je projekt zanimiv le, če ga bomo v praktično vseh aktivnostih izvajali skupaj; saj le tako lahko celotno upravičeno regijo na obeh straneh meje razvijemo in predstavimo kot novo, povezano in podjetniško- ter turistično zanimivo destinacijo.

Opis :

Ruralni turizam je s gledišta prijavljenog projekta tzv. izlog ponuđača čitavog područja – omogućuje komuniciranje kulturnog i prirodnog identiteta područja te održivi razvoj ruralnog područja uključivanjem različitih te međusobno povezanih i komplementarnih ponuđača. U poglavlju „Zajednički razvoj” navedeni regionalni partneri priželjkuju trajnu suradnju upravo kroz spomenuti izlog jer je on njihov zajednički identitet. U razvoju i umrežavanju mogu im pomoći visokoškolski partneri i sveučilišni inkubator, a u promidžbi nacionalne turističke organizacije koje su najprimjereniji izbor za takve aktivnosti.  Na taj način cilj projekta organski povezuje sve partnere koji su za takav „ruralni proboj“ nužno potrebni s obje strane granice. Granice projekta time se na zaustavljaju samo unutar regija svih četiriju regijskih partnera, već se šire i na čitavo područje koje zadovoljava uvjete i identificira se sa željom za spomenutim probojem. Crvena nit ruralnog turizma istodobno će povezivati i različite male poduzetnike kojima treba zajednička jezgra oko koje će se razvijati, koju će servisirati i kroz koju će se promovirati. Regije Loare, Toskane, Dolomita … svim poduzetnicima iz tih područja daju poseban pečat prepoznatljivosti i povezanosti. Na osnovu navedenog lakše je razumjeti činjenicu da smo kod većih radnih paketa naišli na „prepreku“ jer je za koordinaciju radnog paketa bilo prikladno više partnera. Zapravo se ne radi o prepreci, već dokazu da je projekt zanimljiv samo ako ga u praktički svim aktivnostima budemo provodili zajedno; to je jedini način na koji čitavu regiju koja zadovoljava uvjete s obje strane granice možemo razviti i predstaviti kao novo, povezano te poduzetnički i turistički zanimljivo odredište.



	Skupno osebje / Zajedničko osoblje
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  
Iz ugotovitev razdelka Skupno izvajanje sledijo potrebe po skupnem osebju. Želje po skupnem nastopu in razvoju skupnih produktov se bodo na začetku koncetrirale v skupnem razvojnem centru, ki bo nastal v okviru projekta, v kasnejših fazah projekta pa tudi v skupnih nastopih uporabnikov ciljev projekta – lokalnih podjetnikov in turističnih ponudnikov. Kot že omenjeno, bo osebje med samim izvajanjem projekta intenzivno povezano : V skupnem razvoju projekta je bila namreč vsakemu partnerju dodeljena vloga v projektu in glede na to so partnerji v projekt razporedili osebje, ki bo omogočalo uspešno izvajanje posameznih aktivnosti. Za nadziranje izvedbe aktivnosti v okviru delovnih sklopov bodo zadolženi koordinatorji, ki se bodo sestajali po vnaprej določenem načrtu. Upravni odbor se bo v okviru projekta sestajal na 6 mesecev. Sestanki bodo potekali  izmenično na slovenski oz. hrvaški strani. Osebje si bo redno izmenjevalo informacije po elektronski pošti. Vsa potrebna dokumentacija projekta bo hranjena na skupnem internem spletnem mestu, do katerega bodo imeli dostop vsi partnerji projekta.

 Opis:

Iz zaključaka poglavlja „Zajednička provedba“ proizlazi potreba za zajedničkim  osobljem. Želje za zajedničkim nastupom i razvijanjem zajedničkih proizvoda na početku će se koncentrirati u zajedničkom razvojnom centru koji će se osnovati u okviru projekta, a u kasnijim fazama projekta i u zajedničkim nastupima korisnika ciljeva projekta – lokalnih poduzetnika i turističkih ponuđača. Kako je već spomenuto, osoblje će u samoj provedbi projekta biti intenzivno povezano: U zajedničkom razvoju projekta svakom je partneru dodijeljena uloga u projektu. S time u skladu, partneri su u projekt uključili osoblje koje će omogućavati uspješnu provedbu pojedinačnih aktivnosti. Za nadziranje provedbe aktivnosti u okviru radnih paketa bit će zaduženi koordinatori koji će se sastajati po unaprijed utvrđenom planu. Upravni odbor će se u okviru projekta sastajati svakih 6 mjeseci. Sastanci će se odvijati  izmjenično na slovenskoj odnosno hrvatskoj strani. Osoblje će redovno razmjenjivati informacije elektronskom poštom. Sva potrebna dokumentacija projekta bit će pohranjena na zajedničkom intranetu kojemu će moći pristupiti svi partneri projekta.



	Skupno financiranje / Zajedničko financiranje
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  
Ker gre za omenjene skupne cilje »ruralnega preboja«, je v interesu vseh, da se sredstva projekta porabljajo skladno s tem ciljem, zaradi katerega je bil projektni konzorcij sploh sestavljen. Vsak partner bo zadolžen za financiranje aktivnosti, za katere je odgovoren, vsak partner pa vključuje v svoje aktivnosti tudi druge projektne partnerje in izpeljavo aktivnosti s stroški vseh partnerjev, kar zagotavlja močno čezmejno sodelovanje na področju financiranja projekta.

 
Opis:

Budući da su posrijedi navedeni zajednički ciljevi „ruralnog proboja“, u interesu je svih da se sredstva projekta koriste sukladno tom cilju zbog kojega je projektni konzorcij i sastavljen. Svaki će partner biti zadužen za financiranje aktivnosti za koje je odgovoran, a svaki partner u svoje aktivnosti uključuje i druge projektne partnere. Svaki je partner također zadužen za provedbu aktivnosti u okviru troškova svih partnera što osigurava snažnu prekograničnu suradnju na području financiranja projekta.



	Drugo, če obstaja / Drugo, ako je potrebno
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  



	3.2 Administrativno in finančno vodenje projekta / Administrativno i financijsko upravljanje projektom                                                                                                                                                       ( 5.4
Opišite administrativno in finančno vodenje projekta s posebnim poudarkom na načinu, kako bodo obravnavani računi in dokumenti med partnerji. Ta podtočka NE sme biti daljši od 1/2 strani.

	Vodenje projekta z vidika njegove administracije in financ bo potekalo 3-nivojsko:

1.    nivo – vodilni partner. UP FTŠ Turistica in zanj vodja projekta, sta odgovorna za izvajanje celotnega projekta. Vodilni partner bo z vsemi partnerji podpisal sporazum o partnerstvu, v katerem bodo zajeta upravljanja s sredstvi in z njimi povezani dogovori. Finančne transakcije potekajo preko glavnega partnerja, ki bo v 6 delovnih dneh sredstva prenakazal na račune partnerjev. Vsak partner bo svoje izdatke z ustreznimi dokazili predložil FLC (First level control) v  svoji državi. Po potrditivi izdatkov s strani pristojnega organa bodo partnerji vso dokumentacijo predložili vodilnemu partnerju, ki bo z usklajevanjem dela vseh partnerjev skoordiniral sestavo poročila o izvajanju projekta in ga poslal pristojnemu organu.

2.    nivo – koordinatorji delovnih sklopov. Za vsak delovni sklop so bili določeni vodilni partnerji, ki smo jih izbrali na osnovi strokovne primernosti za posamezen sklop in dosedanje reference. Koordinatorji se bodo sestajali na v načrtu predvidenih skupnih sestankih na čelu z vodjem projekta, kjer bodo poročali in glede na dogovore koordinirali aktivnosti v posameznem delovnem sklopu.

3.    nivo – izvajalci aktivnosti. Vsaka aktivnost bo imela enega ali več izvajalcev aktivnosti. V primeru večih izvajalcev bo izbrani koordinator aktivnosti o poteku izvajanja poročal koordinatorju delovnega sklopa. V primeru, da je izvajalec eden, ta poroča koordinatorju delovnega sklopa.

Kot je običajno pri tovrstnih projektih, takšna struktura omogoča enostaven in hierarhično pregleden potek projekta, katerega bo nadziral tudi notranji Upravni odbor (UO) projekta. V njem bodo enakopravno zastopani in upoštevani glasovi vseh partnerjev, s pomočjo ponderjev bosta v razmerju 1:1 zasopana tudi glasova skupine slovenskih in hrvaških partnerjev (vsaka skupina po 50% glasov). Člane UO določijo in pooblastijo vodstva vseh sodelujočih partnerjev. Vse morebitne kasnejše spremembe poteka projekta (v formalno dovoljenih okvirjih) so možne le na osnovi glasovanja UO.  Člani UO se sestajajo na rednih 6-mesečnih sestankih, kamor je vabljen tudi vodja projekta. Možni so izredni sestanki na pobudo dveh partnerjev ali vodje projekta. Vsa potrebna dokumentacija projekta bo hranjena na skupnem internem spletnem mestu, do katerega bodo imeli dostop partnerji projekta. Hranjena bo do leta 2022. Vodilni partner bo nadziral postopek, po katerem bodo vsi partnerji pravočasno in ustrezno oddajali vso dokumentacijo.


	Opišite administrativno i financijsko upravljanje projektom s posebnim naglaskom na način na koji će se postupati računima i dokumentima između partnera. Ovaj dio NE bi smio biti duži od pola (½) stranice. 

	Upravljanje projektom s gledišta administracije i financija odvijat će se na 3 razine:

 

1.    razina – nositelj projekta. UP FTŠ Turistica i pripadajući voditelj projekta odgovorni su za provedbu projekta u cijelosti. Nositelj projekta sa svim će partnerima potpisati sporazum o partnerstvu koji će uključivati upravljanje sredstvima i s njima povezane dogovore. Financijske transakcije provode se preko glavnog partnera koji će u 6 radnih dana doznačiti sredstva na račune partnera. Svaki će partner svoje izdatke uz odgovarajuće dokaze priložiti FLC-u (First level control) u  svojoj državi. Nakon potvrde izdataka od strane nadležnog organa partneri će svu dokumentaciju proslijediti nositelju projekta koji će usklađivanjem rada svih partnera sastaviti sadržaj izvješća o provedbi projekta i poslati ga nadležnom organu.

2.    razina – koordinatori radnih paketa. Za svaki radni paket imenovani su nositelji projekta izabrani za određeni paket na osnovu odgovarajuće stručne osposobljenosti i dosadašnjih referenci. Koordinatori će se sastajati na planom predviđenim zajedničkim sastancima na čelu s voditeljem projekta, na kojima će izvješćivati jedni druge te sukladno dogovorima koordinirati aktivnosti određenog radnog paketa.

3.    razina – izvođači aktivnosti. Svaka će aktivnost imati jednog ili više izvođača aktivnosti. U slučaju više izvođača, izabrani koordinator aktivnosti o tijeku izvođenja izvještavat će koordinatora radnog paketa. U slučaju da postoji samo jedan izvođač, isti će izvještavati koordinatora radnog paketa.

Kao što je uobičajeno kod ovakvih projekata, navedena struktura omogućuje jednostavan i hijerarhijski pregledan tijek projekta koji će nadzirati i unutarnji Upravni odbor (UO) projekta. U njemu će biti ravnopravno zastupljeni i poštivani glasovi svih partnera, a uz pomoć pondera u odnosu 1:1 bit će zastupljeni i glasovi skupine slovenskih i hrvatskih partnera (svaka skupina po 50 % glasova). Članove UO-a biraju i ovlašćuju upravitelji svih sudjelujućih partnera. Sve eventualne naknadne promjene tijeka projekta (u formalno dopuštenim okvirima) moguće su samo na osnovu glasovanja UO-a.  Članovi UO-a sastaju se na redovnim 6-mjesečnim sastancima na koje je pozvan i voditelj projekta. Mogući su izvanredni sastanci na zahtjev dvaju partnera ili voditelja projekta. Za upravljanje projektom koristit će se web aplikacija za upravljanje projektima. Isto tako, sva će se potrebna dokumentacija projekta pohraniti na zajedničku internu web lokaciju kojoj će moći pristupiti partneri projekta. Dokumentacija će se čuvati do 2022. godine. Nositelj projekta nadzirat će postupak po kojem će svi partneri pravodobno i na odgovarajući način dostavljati svu dokumentaciju.




	TOČKA / ODJELJAK 4: POSEBNI VIDIKI PRI OCENJEVANJU PROJEKTOV / POSEBNI ASPEKTI PRI OCJENI PROJEKATA



	4.1 Navedite glavne razloge, ki jih je treba upoštevati pri ocenjevanju spodaj navedenih posebnih vidikov. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani. / Navedite glavne argumente koji bi trebali biti uzeti u obzir tijekom ocjene projekta u odnosu na posebne aspekte. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti duži od dvije (2) stranice.
( 3.5

	4.1.1 Skladnost z evropskimi politikami in strategijami (posebno z Lisbonsko in Goeteburško strategijo)

( 3.5

	Projekt je usklajen s Strategijo razvoja turizma direktorata za podjetništvo in gospodarstvo Evropske komisije, ki kot osnovne cilje na področju turizma postavlja: promocijo konkurečnosti in sonaravnosti evropskega turizma, izboljšanje okoljske regulative za področje turizma, povečanje vidnosti in razumljivosti turizma, podporo pri promociji evropskih turističnih destinacij.
V luči Lizbonske strategije, ki spodbuja rast in razvoj ter boljša delovna mesta, želi evropska komisija spodbuditi specifične oblike turizma kot je ruralni turizem, spodbujati izobraževanje človeških virov ter izboljšanje kakovosti storitev. Prav vse te ključne elemente zaobjema projekt T-POD, saj spodbuja razvoj demografsko ogroženih in razvojno zapostavljenih področij, vključuje izobraževanje s ciljem zviševanja kakovosti storitev v celotni čezmejni destinaciji.  To so bili tudi zaključki Evropskega foruma za turizem na Malti v Oktobru 2005. 

Goteburška strategija si je za cilje zastavila skladen, uravnotežen in trajnostni razvoj. Podeželje na obeh straneh slovensko-hrvaške meje je prostor, kjer lahko turistično in z njo povezane dejavnosti razvijamo trajnostno, upoštevajoč naravne in kulturne danosti območja. Z vključevanjem dediščine, izobraževanjem in mreženjem bo omogočena valorizacija doslej neizkoriščenih podjetniških in turističnih potencialov. Cilj projekta je trajnostni razvoj turistične ponudbe in podjetništva skupne čezmejne destinacije, ki ga bomo dosegali z vključitvijo naravnih in kulturnih virov, tipičnih proizvodov in kulinarike ter obstoječih kmetijskih, obrtniških in podjetniških aktivnosti  integralno turistično ponudbo ruralnega turizma. Tako dosežemo bolj prepoznavno turistično destinacijo, ki bo omogočila komuniciranje kulturne in naravne identitete in vključevanje širokega spektra podjetniških aktivnosti v skupen integralni produkt, ki bo na trgu bolj prepoznaven in konkurenčen v svetovnem merilu. Za doseg omenjenega cilja, pa je potrebno veliko izobraževanja, svetovanja, mreženja in skupnega načrtovanja ter ozaveščanja podjetnikov, kmetov in turističnih delavcev, kar si projekt zastavlja kot enega izmed ciljev. S tem bomo povečali tudi turistično konkurečnost ruralnega turizma na regionalnem nivoju in začeli graditi prepoznavnsot na svetovnem merilu (po vzoru Toskane v Italiji). To bo zagotavljajlo nove priložnosti tudi za transport in logistiko ter druge dejavnosti, saj vemo, da ima turizem multiplikativne učinke. Pri tem, pa bomo gradili na sonaravnsoti in visoki kvaliteti, kar pomeni trajnostni in ne množični turizem.

S projektom bomo vsekakor spodbudili sodelovanje med državama, povečanje vlaganj v človeški kapital (izobraževanje, svetovanje, seminarji, izmenjava izkušenj). Tudi tu se kaže skladnost s cilji Lizbonske strategije, ki so usmerjeni v povečevanje konkurenčnosti s spodbujanjem sodelovanja med državami in ustvarjanje novih in boljših delovnih mest ter povečanjem naložb v človeški kapital. Lizbonska strategija si kot eno izmed prioritet prav tako zastavlja izboljšanje privlačnosti z zagotavljanjem ustrezne kakovosti storitev ter ohranjanjem okolja. Integralna trajnostna ponudba, ki jo bomo razvili skozi projekt, bo temeljila tako na raznovrstnosti, kakor tudi na kakovosti ponujenih storitev. Doseganje kakovosti v turizmu je izredno težka naloga, saj turistično ponudbo sestavlja veliko število ponudnikov. Da bi na čezmejnem območju ponujali visokokakovostne produkte, moramo zagotavljati skupne minimalne standarde kakovosti integralnega produkta, katere bomo razvili skozi projekt. Ob tem se bodo s povečanjem obiskov turistov in ozaveščanjem o potrebi po izpopolnjevanju novih tržnih niš v turizmu, odpirale nove možnosti za razvoj novih in krepitev obstoječih MSP (malih in srednej velikih podjetij).

	Usklađenost sa europskom politikom i strategijama (posebno Lisabonska i Goeteburška strategija)

Projekt je usklađen sa Strategijom razvoja turizma Uprave za poduzetništvo i gospodarstvo Europske komisije koja kao osnovne ciljeve na području turizma postavlja: promidžbu konkurentnosti i održivosti europskog turizma, unapređivanje okolišne regulative za područje turizma, jačanje vidljivosti i razumljivosti turizma, potporu u promidžbi europskih turističkih odredišta.

U svjetlu Lisabonske strategije koja potiče rast i razvoj te bolja radna mjesta, želja je Europske komisije potaknuti specifične oblike turizma poput ruralnog turizma kao i izobrazbu ljudskih potencijala te podići kvalitetu usluga. Upravo sve ove ključne elemente obuhvaća projekt T-POD, jer potiče razvoj demografski ugroženih i razvojno zapostavljenih područja, uključuje izobrazbu u cilju podizanja kvalitete usluga u čitavom prekograničnom odredištu.  To su ujedno bili i zaključci Europskog foruma za turizam na Malti u listopadu 2005. 
Goeteburška strategija za ciljeve je postavila skladan, uravnotežen i održivi razvoj. Ruralno područje na objema stranama slovensko-hrvatske granice prostor je na kojem se turistička i s njom povezane djelatnosti mogu razvijati na održiv način, poštujući prirodne i kulturne značajke područja. Uključivanjem baštine, izobrazbom i umrežavanjem omogućit će se valorizacija dosad neiskorištenih poduzetničkih i turističkih potencijala. Cilj projekta je održivi razvoj turističke ponude i poduzetništva zajedničkog prekograničnog odredišta, koji će se postići uključivanjem prirodnih i kulturnih izvora, tipičnih proizvoda i gastronomije te postojećih poljoprivrednih, obrtničkih i poduzetničkih aktivnosti u cjelovitu turističku ponudu ruralnog turizma. Tako ćemo postići bolju prepoznatljivost turističkog odredišta omogućujući komuniciranje kulturnog i prirodnog identiteta te uključujući široki spektar poduzetničkih aktivnosti u zajednički cjeloviti proizvod koji će biti prepoznatljiviji i konkurentniji na tržištu u svjetskim mjerilima. No, da bi se navedeni cilj ostvario, potrebno je mnogo izobrazbe, savjetovanja, umrežavanja i zajedničkog planiranja te osvješćivanja poduzetnika, poljoprivrednika i turističkih radnika, što je jedan od ciljeva projekta. Na taj ćemo način povećati turističku konkurentnost ruralnog turizma na regionalnoj razini i početi graditi prepoznatljivost u svjetskim mjerilima (po uzoru na Toskanu u Italiji). To će otvoriti nove mogućnosti i za transport i logistiku te druge djelatnosti, jer znamo da turizam ima multiplikacijske učinke. Pri tome ćemo se voditi načelima održivosti i visoke kvalitete što znači održivi, a ne masovni turizam.

Ovim ćemo projektom svakako potaknuti međudržavnu suradnju, povećati ulaganja u ljudski kapital (izobrazba, savjetovanje, seminari, razmjena iskustava). U navedenom se također očituje usklađenost s ciljevima Lisabonske strategije usmjerenima na jačanje konkurentnosti poticanjem međudržavne suradnje, stvaranjem novih i boljih radnih mjesta te povećavanjem investicija u ljuski kapital. Lisabonska strategija, jednako tako, kao jedan od prioriteta postavlja unapređivanje privlačnosti osiguravanjem odgovarajuće kvalitete usluga te očuvanjem okoliša. Cjelovita održiva ponuda koju ćemo razviti kroz projekt temeljit će se kako na raznovrsnosti, tako i na kvaliteti ponuđenih usluga. Postizanje kvalitete u turizmu izuzetno je težak zadatak, jer turističku ponudu čini velik broj ponuđača. Da bi u prekograničnom području mogli ponuditi visokokvalitetne proizvode, moramo udovoljavati zajedničkim minimalnim standardima kvalitete cjelovitog proizvoda, koje ćemo razviti kroz projekt. Pri tome će se rastom broja posjeta turista i osvješćivanjem potrebe o usavršavanju novih tržnih niša u turizmu otvarati nove mogućnosti za razvoj novih i jačanje postojećih MSP-a (malih i srednje velikih poduzeća).


	4.1.2 Skladnost z nacionalnimi in regionalnimi politikami

( 3.5

	Skladnost z Operativnim programom krepitve regionalnih razvojnih potencialov za obdobje 2007-2013 se kaže v razvojni prioriteti 3.5.3 Povezovanje naravnih in kulturnih potencialov, ki izpostavlja možnost koriščenja naravnih, kulturnih in drugih potencialov za hitrejši razvoj storitev na področju turizma in z njim povezanih podjetniških dejavnosti. Cilj te prioritete je ohranjanje in povezava naravnih in kulturnih potencialov za razvoj turizma in rekreacije. Znotraj prioritete ugotavljamo skladnosti z Ukrepoma 3.5.3.1 Dvig konkurenčnosti turističnega gospodarstva ter 3.5.3.2 Mreženje kulturnih potencialov.

Skladnost z Razvojnim načrtom in usmeritvami slovenskega turizma 2007-2011 (RNUST) se kaže v naslednjih ciljih in ukrepih:

- Ukrep 3 Politike razvoja turističnih destinacij: Interaktivni sistem mreženja in razvoj načrtovanja, oblikovanja in trženja integralnih turističnih proizvodov

- Ukrep 4 Investicijske politike: Spodbujanje razvoja novih integriranih turističnih produktov

- Ukrep 1 Politike raziskav in razvoja: Spodbuditev raziskovalno razvojnega dela v turizmu

- Ukrep 3 Politike trajnostnega in regionalnega razvoja: Ureditev pogojev za razvoj turizma na varovanih območjih

- Politika trženja in promocije - Ukrep 3: Spodbujanje oblikovanja mrež in trženjskih konceptov za glavne cilje trge ter Ukrep 5: Vzpostavitev sistema podpore organizatorjem raznovrstnih prireditev

- Politike razvoja človeških virov: Ukrep 4: Spodbujanje razvoja človeških virov in delovnih pogojev v podjetjih ter Ukrep 5: Povečanje ugleda turizma in njegovih vplivov v lokalnem okolju  

Skladnost z Operativnim programom čezmejnega sodelovanja Slovenija-Hrvaška 2007- 2013 se kaže v skupnih ciljih, ki jih bomo zadovoljevali skozi projekt:

· Razvoj podjetništva s poudarkom na MSP, spodbujanje konkurenčnosti in prepoznavnosti MSP

· Povezovanje in mreženje podjetij

· Sodelovanje med raziskovalnimi in razvojnimi inštitucijami in podjetji

· Trajnostni razvoj gospodarstva s povezovanjem in vključevanjem turističnih in kmetijskih produktov

· Razvoj in izboljšanje integralnih produktov in storitev, s poudarkom na ruralnem turizmu

· Revitalizacija kulturne dediščine in vključevanje kulturne dediščine v turizem

· Ohranjanje kulturnih virov in spodbujanje kulturne izmenjave in dogodkov

· Vzpostavitev in izboljšanje skupnega trženja in promocije turizma ter kmetijskih produktov in storitev

· Postavitev in vključitev naravnih vrednot in zavarovanih območih v turistično ponudbo.



	Usklađenost sa nacionalnim i regionalnim politikama
Usklađenost s Operativnim programom jačanja regionalnih razvojnih potencijala u razdoblju 2007.-2013. očituje se razvojnim prioritetom 3.5.3 Povezivanje prirodnih i kulturnih potencijala, koji ističe mogućnost korištenja prirodnih, kulturnih i drugih potencijala za brži razvoj usluga na području turizma i s njim povezanih poduzetničkih aktivnosti. Cilj je toga prioriteta očuvanje i povezivanje prirodnih i kulturnih potencijala za razvoj turizma i rekreacije. Unutar prioriteta uočava se usklađenost s Mjerama 3.5.3.1 Jačanje konkurentnosti turističkog gospodarstva te 3.5.3.2 Umrežavanje kulturnih potencijala.

 

Usklađenost s Razvojnim planom i usmjerenjima slovenskog turizma 2007.-2011. (RNUST) očituje se u sljedećim ciljevima i mjerama:

- Mjera 3 Politike razvoja turističkih odredišta: Interaktivni sustav umrežavanja i razvoj planiranja, oblikovanja i marketinga cjelovitih turističkih proizvoda

- Mjera 4 Investicijske politike: Poticanje razvoja novih cjelovitih turističkih proizvoda

- Mjera 1 Politike istraživanja i razvoja: Poticanje istraživačko-razvojnog rada u turizmu

- Mjera 3 Politike održivog i regionalnog razvoja: Utvrđivanje uvjeta za razvoj turizma u zaštićenim područjima

- Politika marketinga i promidžbe – Mjera 3: Poticanje stvaranja mreža i marketinških koncepata za glavna ciljna tržišta te Mjera 5: Uspostavljanje sustava potpore organizatorima raznovrsnih priredbi

- Politike razvoja ljudskih potencijala: Mjera 4: Poticanje razvoja ljudskih potencijala i radnih uvjeta u poduzećima te Mjera 5: Jačanje ugleda turizma i njegovih utjecaja u lokalnom okruženju  

 

Usklađenost s Operativnim programom prekogranične suradnje Slovenija-Hrvatska 2007.-2013. očituje se u zajedničkim ciljevima koje ćemo ostvarivati kroz projekt:

-          Razvoj poduzetništva s naglaskom na MSP, poticanje konkurentnosti i prepoznatljivosti MSP

-          Povezivanje i umrežavanje poduzeća

-          Suradnja istraživačkih i razvojnih institucija i poduzeća

-          Održivi razvoj gospodarstva s povezivanjem i uključivanjem turističkih i poljoprivrednih proizvoda

-          Razvoj i unapređivanje cjelovitih proizvoda i usluga, s naglaskom na ruralni turizam

-          Revitalizacija kulturne baštine i uključivanje kulturne baštine u turizam

-          Očuvanje kulturnih izvora i poticanje kulturne razmjene i događanja

-          Uspostavljanje i unapređivanje zajedničkog marketinga i promidžbe turizma te poljoprivrednih proizvoda i usluga

-          Implementacija i uključivanje prirodnih značajki i zaštićenih područja u turističku ponudu.

	4.1.3 Čezmejni učinki in dodana vrednost čezmejne razseženosti in sredstev EU 

( 5.3 (2.3, 2.4)

	Skupna promocija in trženje bosta imeli sinergijske učinke na trajnostni razvoj podjetništva in turističnega gospodarstva na območju izvajanja projekta. Projekt bo pripomogel k dvigu prepoznavnosti in privlačnosti ruralnih področij, kar bo imelo dolgoročni učinek na možnosti trajnostnega razvoja teh področij. Projekt razvija in izboljšuje integralne produkte in storitve ruralnega turizma z obeh strani meje. Učinki, ki jih bo generiralo čezmejno sodelovanje, bodo pozitivno vplivali na gospodarske subjekte, ki so odvisni od turizma in povezani s turizmom, pridelovalce tipičnih kmetijskih pridelkov, druge obrtnike in podjetnike, razvoj lokalne skupnosti, upravljalce kulturne in naravne dediščine, raziskovalne in izobraževalne inštitucije na področju podjetništva turizma, prebivalce obravnavanega območja in nenazadnje tudi na zadovoljstvo turistov, ki bodo ob obisku teh destinacij odkrivali bogato naravno in kulturno dediščino območja, tipične obrtniške in kmetijske proizvode ter kulinariko.

Dodana vrednost je vidna tudi v ponovni vzpostavitvi enotnega prostora tako v infrastrukturnem, zgodovinskem, kulturnem, ekonomsko socialnem in etnološkem smislu, še zlasti sedaj, ko se meje EU odpravljajo in različni programi podpirajo obstoj projektov čezmejnega sodelovanja. V tem pogledu bo zastavljeni projekt temeljil na mnogih skupnih značilnostih z aktivnostmi na področju kuturnega sodelovanja in izmenjave izkušenj, infrastrukturnega povezovanja predvsem pa sinergijskega nastopa in vključevanja tipičnih danosti obmejnega območja za doseganje pozitivnih čezmejnih učinkov in doseganja višje dodane vrednosti.

Projekt predstavlja nadgradnjo  drugih že izvedenih in izvajanih projektov med partnerji, ki so na specifičnih področjih zasledovali sorodne cilje - integracijo novih produktov v čezmejni prostor kot enotne turistične destinacije. 


	Prekogranični učinak i dodana vrijednost prekogranične dimenzije i EU fondova 

Zajednička promidžba i marketing imat će sinergijske učinke na održivi razvoj poduzetništva i turističkog gospodarstva na području provedbe projekta. Projekt će pomoći u jačanju prepoznatljivosti i privlačnosti ruralnih područja što dugoročno utjecati na mogućnosti održivog razvoja tih područja. Projekt razvija i unapređuje cjelovite proizvode i usluge ruralnog turizma s obje strane granice. Učinci koje bude generirala prekogranična suradnja pozitivno će utjecati na gospodarske subjekte koji ovise o turizmu i koji su s turizmom povezani, na proizvođače tipičnih poljoprivrednih proizvoda, druge obrtnike i poduzetnike, razvoj lokalne zajednice, upravitelje kulturne i prirodne baštine, istraživačke i obrazovne institucije na području turističkog poduzetništva, stanovnike dotičnog područja, te konačno na zadovoljstvo turista koji će tijekom posjeta odredištima otkrivati bogatu prirodnu i kulturnu baštinu područja, tipične obrtničke i poljoprivredne proizvode te gastronomiju.

 

Dodana vrijednost vidljiva je i u ponovnom uspostavljanju jedinstvenog prostora u infrastrukturnom, povijesnom, kulturnom, ekonomsko-socijalnom i etnološkom smislu, posebice sada kad se brišu granice EU-a i različiti programi podupiru projekte prekogranične suradnje. U tom će se pogledu projekt zasnivati na mnogim zajedničkim značajkama s aktivnostima na području kulturne suradnje i razmjene iskustava, infrastrukturnog povezivanja te ponajprije sinergijskog nastupa i uključivanja tipičnih značajki područja uz granicu za postizanje pozitivnih prekograničnih učinaka i više dodane vrijednosti. Projekt predstavlja nadogradnju  drugih već provedenih i provođenih projekata između partnera koji su na specifičnim područjima slijedili slične ciljeve - integraciju novih proizvoda u prekogranični prostor kao jedinstveno turističko odredište. 



	4.1.4 Trajnost projekta

   ( 5.3 (2.5)

	Projekt smo načrtovali skrbno in z dolgoročnimi nameni. Rezultati projekta se bodo po zaključku projekta finančno vzdrževali v okviru proračunskih sredstev lokalnih skupnosti. Center za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma  in lokalne skupnosti bodo identificirane učinkovite inovativne trženjske akcije same financirale, obstaja možnost nadgradnje v okviru novih mednarodnih projektov. Financiranje določenih aktivnosti bo v bodoče lahko potekalo v obliki javno-zasebnega partnerstva, v katero bodo vključene lokalne skupnosti, društva in gospodarske družbe, ki se ukvarjajo s turističnimi in drugimi dejavnostmi povezanimi s turizmom. Financiranje razvoja in integracije novih produktov bo v pristojnosti turističnega gospodarstva in lokalnih razvojnih organizacij na področju turizma.  

Institucionalno se bodo rezultati projekta ohranjali v okviru iste delovne skupine, ki jo bomo v skladu s potrebami razširili in vključili vanjo neposredno tudi predstavnike turističnega in drugega gospodarstva, ki so zainteresirani za projekt in nadaljni razvoj. Lokalne skupnosti bodo še naprej skrbele za kontinuirano skupno izjavanje trženjskih aktivnosti in krepile sodelovanje še na drugih razvojnih področjih. Rezultate projekta bo mogoče deloma prenesti in uporabiti tudi na drugih vrstah destinacij (npr. destinacije industrijskega turizma) kot primere dobrih praks. Metodologijo integriranja bomo uporabili za razvoj integriranih produktov znotraj drugih področij turistične ponudbe skupne destinacije. Trženjske koncepte lahko nadgradimo in vključimo dodatne ciljne skupine. Mogoče je sodelovanje v okviru mednarodnih projektov transnacionalnega sodelovanja in prenos dobre prakse na teritorialno sodelovanje Slovenija-Italija.



	Održivost projekta

Projekt smo planirali pažljivo i s dugoročnim svrhama. Po zaključenju projekta njegovi će se rezultati financijski uzdržavati u okviru proračunskih sredstava lokalnih zajednica. Centar za istraživanje i razvoj ruralnog turizma i lokalne zajednice sami će financirati identificirane učinkovite inovativne marketinške aktivnosti, a postoji mogućnost nadogradnje u okviru novih međunarodnih projekata. Financiranje određenih aktivnosti ubuduće će se odvijati u obliku javno-privatnog partnerstva u koje će biti uključene lokalne zajednice, društva i gospodarska društva koja se bave turističkom i drugim djelatnostima povezanim s turizmom. Financiranje razvoja i integracije novih proizvoda bit će u nadležnosti turističkog gospodarstva i lokalnih razvojnih organizacija na području turizma.  

Institucionalno će se rezultati projekta održavati u okviru iste radne skupine koju ćemo u skladu s potrebama širiti uključujući neposredno i predstavnike turističkog i drugih gospodarstava zainteresiranih za projekt i daljnji razvoj. Lokalne zajednice i dalje će brinuti o kontinuiranom zajedničkom provođenju marketinških aktivnosti te jačati suradnju i na drugim razvojnim područjima. Rezultate projekta dijelom će biti moguće prenijeti i na druge vrste odredišta te ih na istima koristiti (npr. odredišta industrijskog turizma) kao primjere dobrih praksi. Metodologiju integriranja iskoristit ćemo za razvoj cjelovitih proizvoda unutar drugih područja turističke ponude zajedničkog odredišta. Marketinške koncepte možemo nadograđivati i uključiti dodatne ciljne skupine. Moguća je suradnja u okviru međunarodnih projekata transnacionalne suradnje te prijenos dobre prakse na teritorijalnu suradnju Slovenija-Italija.


	4.1.5 Inovativnost                                                                                                                                ( 5.3 (2.4)

	Integriran razvoj turističnih produktov, mreženje, inkubiranje in promocija ruralnih področij, ki jih bomo aplicirali v projektu predstavljajo inovativne rešitve na področju alternativne izrabe resursov podeželja, oblikovanja in organiziranja podjetniške in turistične ponudbe in razvoja destinacij. Integriran pristop z vključevanjem naravnih in kulturnih posebnosti v turistično ponudbo je priložnost za doseganje konkurenčne prednosti MSP, kmetijskih pridelovalcev in turističnih destinacij ter povečanje prepoznavnosti. Težave na področju turizma se kažejo med drugim tudi v razdrobljenosti turistične ponudbe, pomanjkanju izmenjave informacij ter slabemu sodelovanju na področju trženja. Z mreženjem in integriranim pristopom k oblikovanju turističnih produktov bomo izboljšali sodelovanje med pridelovalci tipičnih kmetijskih produktov, upravitelji naravne in kulturne dediščine, ponudniki drugih proizvodov in storitev. Izboljšali bomo tudi njihovo sodelovanje in izmenjavo informacij z lokalnimi skupnostmi. Z izvajanjem tega projekta v okviru čezmejnega sodelovanja ne bomo vzpostavili sodelovanja le znotraj posamezne lokalne skupnosti oz. področja, ampak se bo sodelovanje odražalo na obeh straneh meje, kar bo predstavljalo še večjo dodano vrednost. Vzpostavili bomo tudi skupno trženje, ki bo temeljilo na inovativnih trženjskih akcijah in sinergijskih učinkih povezovanja "klasičnih" turističnih privlačnosti s podjetniškimi aktivnostmi in kulturnimi in naravnimi danostmi z namenom povečanja prepoznavnosti skupne čezmejne destinacije, ki bo vključevala ruralna področja.

Skratka; inovativnost projekta se kaže tako v pristopu kot pričakovanih učinkih projekta.

	Inovativni karakter    
Cjeloviti razvoj turističkih proizvoda, umrežavanje, inkubiranje i promocija ruralnih područja koje ćemo aplicirati u projektu predstavljaju inovativna rješenja na području alternativnog iskorištavanja resursa ruralnog područja, formiranja i organiziranja poduzetničke i turističke ponude i razvoja odredišta. Cjeloviti pristup uključivanjem prirodnih i kulturnih posebnosti u turističku ponudu prilika je za postizanje konkurentske prednosti MSP-a, poljoprivrednih proizvođača i turističkih destinacija te povećanje prepoznatljivosti. Teškoće na području turizma očituju se između ostalog i u raspršenosti turističke ponude, nedostatnoj razmjeni informacija te lošoj suradnji na polju marketinga. Umrežavanjem i cjelovitim pristupom oblikovanju turističkih proizvoda poboljšat ćemo suradnju među proizvođačima tipičnih poljoprivrednih proizvoda, upraviteljima prirodne i kulturne baštine, ponuđačima drugih proizvoda i usluga. Pospješit ćemo također njihovu suradnju i razmjenu informacija s lokalnim zajednicama. Provedbom ovoga projekta u okviru prekogranične suradnje nećemo uspostaviti suradnju samo unutar određene lokalne zajednice odnosno područja, već će se ona odraziti na obje strane granice što će rezultirati još većom dodanom vrijednošću. Uspostavit ćemo i zajednički marketing koji će se zasnivati na inovativnim marketinškim aktivnostima i sinergijskim učincima povezivanja „klasičnih“ turističkih atrakcija s poduzetničkim aktivnostima i kulturnim i prirodnim značajkama u cilju što veće prepoznatljivosti zajedničkog prekograničnog odredišta koje će uključivati ruralna područja.

Ukratko; inovativnost projekta očituje se kako u pristupu tako i u očekivanim učincima projekta.



	4.1.6 Utemeljitev razmerja med vložki in rezultati – „value for money“ (primerjava stroškov in koristi) 

( 3.5

	Proračun projekta je skrbno načrtovan in realen glede na aktivnosti, ki jih bomo izvajali ter bo omogočal doseganje načrtovanih neposrednih učinkov in rezultatov, ki smo si jih zastavili; imel po bo tudi dolgoročne pozitivne učinke na razvoj podeželja na obeh strani meje, višjo konkurenčnost, boljše možnosti zaposlovanja ter posledično dinamičnejši razvoj teh področij, ki bistveno presegajo vložek v času trajanja projekta. Vsi predvideni stroški, ki smo jih v finančnem načtru projekta planirali, so potrebni za doseganje načrtovanih ciljev. Razmerje med vložki in rezultati je ustrezno, s postopki javnega naročanja po pravilih PRAG pa bomo zagotovili gospodarno izbiro zunanjih izvajalcev, kar bo prispevalo k najboljšemu izkoristku pri doseganju rezultatov in ciljev. Administrativni delež stroškov je, glede na komleksnost zastavljenih projektnih sklopov primeren. 



	Opravdanost isplativosti ulaganja- «value for money» (odnos troškova i koristi)

Proračun projekta pažljivo je planiran i realan u pogledu aktivnosti koje ćemo provesti te će omogućiti ostvarivanje planiranih neposrednih učinaka i rezultata koje smo si postavili; a imat će i dugoročne pozitivne učinke na razvoj ruralnog područja s obje strane granice, veću konkurentnost, bolje mogućnosti zapošljavanja te posljedično dinamičniji razvoj tih područja koji značajno premašuju uložena sredstva za vrijeme trajanja projekta. Svi predviđeni troškovi koje smo u financijskom planu projekta predvidjeli potrebni su za ostvarivanje planiranih ciljeva. Odnos između uloženih sredstava i rezultata usklađen je s postupcima javne nabave po pravilima, a PRAG ćemo osigurati racionalnim izborom podizvođača što će doprinijeti najboljoj iskoristivosti u ostvarivanju rezultata i ciljeva. Administrativni udio troškova primjeren je s obzirom na složenost postavljenih projektnih paketa. 




	4.2 Navedite vplive projekta na glavne horizontalne evropske politike in kako projekt posebej upošteva evropske smernice o trajnostnem razvoju. Ta podtočka NE sme biti daljši od 1/2 strani. / Navedite utjecaj projekta na glavne horizontalnu europske politike i specificirajte na koji način projekt vodi računa o europskim smjernicama o održivom razvoju. Ovaj odjeljak NE bi smio biti duži od pola (½) stranice.   

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 ( 4.2.5, 4.2.6

	Okolje 

Tesno sodelovanje med partnerji projekta bo prispevalo k bolj učinkovitemu prostorskemu načrtovanju in optimalnejši izrabi razpoložljivih virov za potrebe turizma in ostalih z njim povezanih panog (zaradi multiplikativnih učinkov turizma). Prav tako bo projekt prispeval k povečanju dostopnosti javnih okolij za turistične namene in k odpravi neučinkovitosti različnih prevoznih sredstev, ki imajo negativne posledice za okolje, in okrepil javni prevoz. 
Okoliš

Tijesna suradnja partnera projekta doprinijet će učinkovitijem prostornom planiranju i optimalnijem iskorištavanju raspoloživih izvora za potrebe turizma i ostalih s njime povezanih grana (zbog multiplikativnih učinaka turizma). Isto tako, projekt će doprinijeti povećanoj dostupnosti javnih okoliša u turističke svrhe, otklanjanju neučinkovitosti različitih prijevoznih sredstava s negativnim posljedicama na okoliš te će ojačati ulogu javnog prijevoza. 



	Enake možnosti  

Turistično gospodarstvo skupaj z multiplikativno povezanimi panogami velja za ustvarjalca delovnih mest, predvsem za ženske, mlade, manj izobražene osebe in podeželsko prebivalstvo. Z aktivnostmi projekta bomo dolgoročno dvigniti kakovost teh delovnih mest predvsem z večjim vložkom potrebnih znanj. Predvidevamo razvoj tematskih programov in druge turistične ponudbe, s katerimi bi izbranim ciljnim skupinam, zlasti starejšim, mladostnikom in socialno ogroženim družinam omogočili počitnice na upravičenem območju zunaj glavne sezone. 

Jednake mogućnosti       

Turističko gospodarstvo s multiplikativno povezanim granama slovi kao kreator radnih mjesta, prije svega za žene, mlade, manje obrazovane osobe i stanovništvo ruralnog područja. Aktivnostima predviđenim projektom dugoročno ćemo podići kvalitetu tih radnih mjesta prije svega većim ulaganjem potrebnih znanja. Predviđamo razvoj tematskih programa i druge turističke ponude kojima bi odabranim ciljnim skupinama, posebno starijim osobama, mladima i socijalno ugroženim obiteljima, omogućili odmor izvan glavne sezone na području koje zadovoljava uvjete. 



	Informacijska družba

Večina malih in srednje velikih podjetij podcenjuje vlogo informacijske tehnologije in inovacij pri ohranjanju konkurenčnosti. Aktivnosti in rezultati projekta bodo dvignile raven ozaveščenosti o pomenu inovacij in omogočile, da so inovacije v širšem smislu, ki ne zajemajo samo tehnoloških inovacij, lahko dostopne vsem.
Informacijsko društvo

Većina malih i srednje velikih poduzeća podcjenjuje ulogu informacijske tehnologije i inovacija u zadržavanju konkurentnosti. Aktivnosti i rezultati projekta podići će razinu osviještenosti o značaju inovacija te omogućiti široku dostupnost ne samo tehnoloških inovacija, već inovacija u širem smislu.


	Trajnostni razvoj 

Trajnostni razvoj pomeni hkratno in usklajeno upoštevanje ekoloških, gospodarskih in socialnih vidikov. Uporaba trajnostnih načel ob boljšem izkoriščanju priložnosti, ki jih ponuja socialni dialog, bo skozi rezultate pojekta pripomogla k trajnostnemu razvoju turizma in ostalih z njim povezanih panog zaradi multiplikativnih učinkov turizma. 
Održivi razvoj 
Održivi razvoj znači istodobno i usklađeno poštivanje ekoloških, gospodarskih i socijalnih aspekata. Primjena načela održivosti u kombinaciji s većim iskorištavanjem prilika koje pruža socijalni dijalog kroz rezultate projekta doprinijet će održivom razvoju turizma i ostalih s njime povezanih grana zbog multiplikativnih učinaka turizma. 


	Razvoj človeških virov
Turistično gospodarstvo skupaj z multiplikativno povezanimi panogami velja za ustvarjalca delovnih mest, predvsem za ženske, mlade, manj izobražene osebe in podeželsko prebivalstvo. Dolgoročno bomo dvigniti kakovost teh delovnih mest predvsem z večjim vložkom potrebnih znanj in možnostjo mreženja ponudnikov v močnejše skupine.
Razvoj ljudskih potencijala

Turističko gospodarstvo s multiplikativno povezanim granama slovi kao kreator radnih mjesta, prije svega za žene, mlade, manje obrazovane osobe i stanovništvo ruralnog područja. Dugoročno ćemo povisiti kvalitetu tih radnih mjesta, prvenstveno većim ulaganjem potrebnih znanja i mogućnošću umrežavanja ponuđača u snažnije skupine.



	4.3 Navedite, če bo projekt ustvaril kakšne prejemke, in jih razložite (če so prejemki pričakovani). Ta podtočka NE sme biti daljša od ½ strani. /  Navedite očekujete li da će projekt ostvariti kakve primitke te ih opišite (ukoliko će ih biti). Ovaj dio NE bi smio biti duži od pola (½) stranice.        
                                                                                                                                                                      ( 4.2.2                                                                                                                                                                                                                

	Projekt bo ustvaril prejemke (prosimo, označite) / Projekt će ostvariti primitke (molimo označiti)               FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Obrazložitev/Objašnjenje:

S projektom ne bomo ustvarjali prihodkov. / S projektom nećemo stvarati zarade.



	4.4 Opišite vpliv projekta na konkurenco in kakšna bo dejanska uporaba sredstev, ki jih zagotavlja program. Ta podtočka NE sme biti daljša od ½ strani. / Opišite utjecaj projekta na tržišno natjecanje i koja će biti stvarna korist pomoći pružene od strane programa. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti duži od pola (½) stranice.
                                                                                                                                                                      ( 4.2.3

	Pomoč (neposredna ali posredna) izkrivlja ali utegne izkrivljati konkurenco (upoštevati je treba vse prednosti) / Potpora (neposredna ili posredna) narušava ili prijeti narušavanjem tržišnog natjecanja (sve prednosti moraju se uzeti u obzir):
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:
Do ponudbe produktov in storitev v našem projektu bodo imeli vsi enake možnosti, saj bo lahko sodeloval vsak, ki ga sodelovanje pri dejavnostih projketa zanima, torej ne bo nihče imel konkurenčnih prednosti, ne glede na poreklo, kraj oz dejavnost, ki jo opravlja. Seveda pa bo tovrstno sodelovanje moralo prispevati k dobrobiti razvoja podjetništva na obravnavanem območju.  

Opis :

U pristupu ponudi proizvoda i usluga u našem će projektu svi imati iste mogućnosti jer mogu sudjelovati svi zainteresirani za sudjelovanje u djelatnostima projekta. Dakle, nitko nema konkurencijsku prednost, bez obzira na porijeklo, mjesto odnosno djelatnost koju vrši. No, sudjelovanje u projektu morat će doprinositi dobrobiti razvoja poduzetništva u relevantnom području.  

Pomoč zagotavlja prednost nekaterim podjetjem ali proizvodnji določenega  blaga / Potpora pogoduje određenim poduzećima ili proizvodnji određenih dobara: 
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:

Sam projekt ne bi bil smiseln, če bi določenim osebam dajali prednost, saj želimo vsem dati možnost, da se dokažejo s svojo kakovostjo oz. z našo pomočjo pridobijo ustrezne kompetence. Hkrati pa želimo dokazati, da je moč v izobraževanju, sodelovanju in ne v konkurenci. Pri izbiri blaga pa bo pomembno, da bo le to dobro in imelo izvor na  obravnavanem območju in bo na ta način posredno tudi promovirano.
Opis:

Sam projekt ne bi imao smisla kad bi određeni pojedinci imali prednost, jer svima želimo dati priliku da se dokažu svojom kvalitetom odnosno da uz našu pomoć steknu odgovarajuće kompetencije. No, istodobno želimo dokazati da je snaga u obrazovanju i suradnji, a ne u konkurenciji. Pri izboru robe vodit će se računa da ona bude dobra i da potječe iz relevantnog područja te će se tako posredno i promicati.
Pomoč vpliva na trgovino med državami članicami, ker so zadevne dejavnosti odprte za konkurenco v različnih državah članicah / Potpora utječe na trgovinu između država  članica jer su odnosne aktivnosti  otvorene tržišnom natjecanju u različitim državama članicama:

 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:
Zadevne dejavnosti dejansko sploh še nimajo konkurence v nobeni državi,. saj so do sedaj ponudniki tovrstnih  storitev in drugih proizvodov nastopali ločeno. Naš namen pa je podjetnike usposobiti, združiti in oblikovati  paleto inovativnih produktov in storitev, ki bodo promovirali celotno obravnavano območje, ne glede na državno ali katero drugo mejo in tako pritegniti nove profile kupcev proizvodov oz. storitev.
Opis:

Relevantne djelatnosti uistinu su bez konkurencije u obje države jer su do sada ponuđači ove vrste usluga i drugih proizvoda nastupali zasebno. Naša je namjera poduzetnike osposobiti i udružiti te oblikovati paletu inovativnih proizvoda i usluga koji će promicati čitavo relevantno područje, bez obzira na državnu ili bilo koju drugu granicu, te na taj način privući nove profile kupaca proizvoda odnosno usluga.
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Upostevajte, daso del A in del B prijavnice predpisane priloge ter spremna dokumentacija sestavni
del prijavnice.

5.0

'S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da njegova organizacija:

" ima ustrezno pravno, finanéno in poslovno sposobnost za dokonlanje predlaganega projekta,
vkljuéno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

v ni v steéajnem postopku, likvidaciji ali jo upravlja sodi$¢e, njene poslovne dejavnosti zatasno
ne mirujejo, ni v postopku v zvezi z navedenimi zadevami, niti ni v kakrSnem koli podobnem
poloZaju, ki izhaja iz podobnega postopka po nacionalni zakonodaji ali predpisih;

v"  ni bila obsojena zaradi kaznivega dejanja v zvezi s svojim profesionalnim ravnanjems sodbo, ki
je pravnomocna;

v ji OU/NO ne more na kakrdni koli upraviceni podlagi dokazati hujSe kriitve poklicnega
ravnanja;

v je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s placilom socialnih prispevkov ali plailom davkov v skladu
z nacionalnimi zakonskimi dolo¢bami; ,

¥ ni bilo ugotovljeno med drugim postopkom dodelitve javnega narotila ali postopkom dodelitve
nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proratuna Skupnosti, da je resno krsila pogodbo z
neizpolnitvijo svojih pogodbenih obveznosti;

5.1

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da so vse organizacije, ki bodo neposredno ali
posredno delezne ugodnosti sofinanciranja iz nepovratnih sredstev EU, navedene kot partnerji in
sodelujejo v projektu v celoti ali delno in da bodo zahtevki oddani samo za izdatke, ki jih partnerji
platajo neposredno. V :

5.2

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da so finanéni podatki v tej prijavnici togni in da bodo
nastali stroski skladni z dolo¢bami predpisov Evropske skupnosti za IPA in z nacionalnimi pravili in
zlasti, da bo dejansko doseganje “neposrednih ufinkov” (storitev, gradbenih del, blaga itd.)
utemeljeno s predloZitvijo nacrtov, ratunov, prevzemnih listin, porodil strokovnjakov.

5.3

S podpisom prijavnice vodiini partner potrjuje, da se vsi partnerji v partnerstvu, ki prejemajo
sredstva iz programa, zavedajo pogojev za upravienost (vkljuéno s tem, da so upravieni samo
izdatki, ki nastanejo po podpisu finanénega sporazuma za operacije ali del operacij, ki se izvajajo v
drzavah upravi¢enkah), da izdatki ne bodo dvojno financirani iz drugih evropskih in/ali nacionalnih
sredstev in da bodo vsi prejemdki, ki jih ustvari projekt, pravo¢asno upostevani.

54

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo njegova organizacija prevzela vlogo vodilnega
partnerja z vsemi odgovornostmi, kot je tudi odgovornost za zagotovitev izvedbe celotnega projekta,
in da se vsi partnerji, navedeni v prijavnici, zavezujejo, da bodo sodelovali v delovnih skiopih
projekta, kakor je navedeno v tem dokumentu, in da bodo izdatki, ki jih bodo uveljavijali projektni
partnerji, nastali za namen izvedbe projekta in bodo ustrezali dejavnostim, dogovorjenim med
projektnimi partnerji.
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5.5 :
S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bodo upostevana pravila o javnih naro€ilih, o
konkurenci, o enokosti-spolov in nediskriminaciji ter okoljska pravila.

5.6

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo javnost zadostno obveStena o izvajanju
projekta, ki ga sofinancira EU, da bi pritegnili pozornost potencialnih prejemnikov pomodi Skupnosti
in povedali ozavescenost javnosti o vlogi Skupnosti pri sofinanciranju projekta.

5.7

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bodo izdatke, ki jih bodo uveljavljali projekini
partnerji, ‘potrdili poobla$¢eni kontrolorji {(na nacionaini ravni in na ravni operacije) in prevzema
odgovornost za pravocasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.

5.8 ,

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo zagotovil dobro finan€no upravljanje s sredstvi,
dodeljenimi projektu, vkljuéno s podpisom sporazuma o partnerstvu s strani vseh partnerjev, bo
spostoval dogovore glede vradil neupravic¢eno izplaéanih zneskov kakor tudi vodenje ustreznega in
zanesljivega sistema radunovodstva in arhiviranja na vseh ravneh v okviru projekta.

5.9

S podpisom prijavnice vodilni partner prav tako potrjuje svojo finanéno sposobnost, da s svojimi
partnerji predvidi sredstva za pokritje stroskov v projektu in da se zagotovi v njihovem prorafunu
lastno sofinanciranje v projektu.

5.10
S podpisom prijavnice se vodilni partner strinja z in sprejema vse pogoje, navedene v javnem
razpisu za izbor projektov in v razpisni dokumentaciji. ‘

Molimo Vas obratite pozornost da su dio A i dio B prijavnog obrasca, propisani dodaci i dodatna
dokumentacija sastavni dio prijavnog obrasca.

5.0

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodedi partner potvrduje da njegova organizacija:

v' ima odgovarajuéu pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost da dovrsi predloZeni projekt
ukljucujuci i sposobnost predfinanciranja projekta;

v’ nije u ste¢aju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu
u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj
sliénoj situaciji koja proizlazi iz sliénih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili
propisima; ’

v nije osudivana za prekriaje koji se ticu profesionalnog ponasanja odlukom koja ima snagu 'res
judicata’;

v' UT/NT joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati teZe povrede profesionalnog
djelovanja;

v’ ispunjava svoje obveze koje se odnose na placanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u
skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

v udrugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se
sufinanciraju iz proraéuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbilino krila ugovor
neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
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5.1

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodedi partner potvrduje da su sve organizacije koje ce neposredno
ili posredno imati koristi od sufinanciranja iz nepovratnih sredstava EU navedene kao partneri i da
sudjeluju u projektu, u cjelini ili njegovom dijelu, te da ce samo troskovi placeni neposredno od strane
partnera biti potraZivani.

5.2

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodedi partner potvrduje da su financijski podaci navedeni u ovom
prijavnom obrascu tocni i da su nastali troskovi u skladu s IPA propisima Europske zajednice i
nacionalnim propisima, te posebice da ce stvarno stanje ,neposrednih ucinaka” (usluga, radova,
roba, itd.) biti opravdano predloZenim planovima, racunima, predanim dokumentima i izvjeStajima
struénjaka.
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Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeci partner potvrduje da su svi partneri u partnerstvu koji
primaju sredstva iz programa svjesni uvjeta za prihvatljivost (ukljuujuci, izmedu ostalog, da su
prihvatljivi samo troskovi nastali nakon potpisivanja financijskog sporazuma za operacije ili dijelove
operacije koji se provode u drfavama korisnicama), da troskovi nece biti dvostruko financirani iz
drugih europskih i/ili nacionalnih fondova, te da ce svi primici i prihodi nastali projektom biti
pravovremeno uzeti u obzir.

54

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodedi partner potvrduje da ¢e njegova organizacija preuzeti ulogu
vodedeg partnera sa svim njemu pripisanim odgovornostima za osiguranje provedbe cjelokupnog
projekta i da e svi partneri navedeni u prijavnom obrascu biti obvezni preuzeti dio u radnim
paketima projekta, kao Sto je navedeno u ovom dokumentu, te da ce troskovi pr_edstavljehi od strane
projektnih partnera nastati u svrhu provedbe projekta i odgovarati aktivnostima dogovorenim medu
projektnim partnerima. ‘

5.5
Potpisujuéi prijavni obrazac vodeci partner potvrduje da ce se postovati pravila javne nabave,
trZi$nog natjecanja, jednakosti spolova i nediskriminacije, te zastite okolisa.

5.6

Potpisivanjem prijavnog obrasca vode(i partner potvrduje da ¢e provedba projekta financiranog od
strane EU biti dostatno promovirana u javnosti kako bi se privukla pozornost potencijalnih korisnika
pomodi Zajednice i kako bi se podigla javna svijest o ulozi Zajednice u sufinanciranju projekta.

5.7
Potpisivanjem prijavnog obrasca, vodeéi partner potvrduje da ce troskovi prikazani od strane
projektnih partnera biti ovjereni od strane relevantnih kontrolora (na nacionalnoj razini i rozini

vodeleg partnera) i preuzima odgovornost za pravovremeni transfer IPA sredstava partnerima koji
sudjeluju u projektu.

538

Potpisivanjem prijavnog obrasca vode¢i partner potvrduje da e osigurati pravilno financijsko
upravljanja sredstvima dodijeljenima projektu, ukljuujuci potpisivanje sporazuma o partnerstvu od
strane svih partnera, da ¢e postovati dogovore vezane uz povrat nepropisno isplaéenih iznosa, kao i
osigurati odgovarajuéi i pouzdan sustav raCunovodstvo | arhiviranjo na svim razinama unutar
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5.9

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeci partner takoder potvrduje svoju financijsku sposobnost da
podmiri troskove zajedno sa svojim partnerima, te da osigura svoj.viastiti doprinos projektu.

15.10

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodedi partner slaZe se sa i prihvaca sve uvjete navedene u Pozivu
za podnosenje projektnih prijedloga i natjecajnoj dokumentaciji.

Organizacija vodilnega
partnerja / Organizacija
vodeceg partnera

Univerza na Primorskem, Fakulteta za turisti¢ne Studije PortorozZ -
Tursitica

Ime in priimek ter poloZaj
znotraj organizacije vodilnega
partnerja / Ime i poloZaj u

organizaciji vodeéeg partnera

Univerza na Primorskem/
Universita del Litorale
- Fakulteta za turisti¢ne Studije PortoroZ — Turistica
Ime zakonitega zastopnika:
prof.dr. Rado Bohinc, rektor
po pooblastilu §t. 1242-46/2010
zdne 7.6.2010
doc.dr. Aleksandra Brezovec
dekanja

Datum

29.6.2010

Podpis odgovorne

osebe

vodilnega Zig vodilnega partnerja / Pecat vodeceg partnera

partnerja / Potpis odgovorne .osobe§

vodeceg partnera
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Podpisani kot zakoniti zastopnik Univerze na Primorske, Fakultete za turisti¢ne $tudije Portoroz -
Turistica kot partnerske organizacije izjavljam:

v

Partnerska organizacija, ki jo zastopam:

ni v ste€aju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila
poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne
veljajo katere koli podobne okolis¢ine, ki izhajajo iz podobnega postopka, dolotenega z
nacionalno zakonodajo ali predpisi;

ni bila pravnomoé&no obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;

ji OU/NO ne more na kakrsni koli upravi¢eni podlagi dokazati huje krsitve poklicnega
ravnanja;

je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s pladilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v
skladu z nacionalnimi predpisi;

niso bile ugotovljene resne krsitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti
v drugem postopku javnih narodil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz
proracuna Skupnosti ali nacionalnega prorafuna;

Potrjujemo vsebino, kakor tudi naso vlogo v projektu;

Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki
jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

Imamo ustrezno pravno, finantno in operativno sposobnost za dokonéanje predlaganega
projekta, vkljuéno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali
nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril,
prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nana$a tudi na vse
dejavnosti, za katere bi se lahko $telo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.
Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravieno izplatane zneske v skladu s
sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.

Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik Univerze na Primorske, Fakultete za turisticne Studije
Portoroz - Turistica kao partnerske organizacije ovime izjavljujem da:

v

Partnerska organizacija koju ja predstavljam:

nije u ste€aju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu
u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj
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nije u stecaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravija sud, njezine poslovne aktivnosti nisu
u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj
sliénoj situaciji koja proizlazi iz slicnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili
propisima;

nije osudivana za prekrsaje koji se ti¢u profesionalnog ponasanja odlukom koja ima snagu ‘res
judicata’;

UT/NT joj ne mogu ni na kojem prihvatijivom temelju dokazati teZe povrede profesionalnog
djelovanja;

ispunjava svoje obveze koje se odnose na placanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u
skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se
sufinanciraju iz prora¢una Zajednice, nije bilo ustanovijeno da je ozbiljino krsila ugovor
neispunjavanjem svojih ugovornih obveza. '

Potvrdujemo sadrZaj kao i nasu ulogu u projektu;

Prihvatit éemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju,
koji ée potpisati vodedi partner u slu¢aju odobrenja projekta;

Imamo odgovarajuéu pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovriavanje
predloZenog projekta ukljucujuci i sposobnost predfinanciranja projekto;

Izjavijujemo da troskovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih
i/ili nacionalnih fondova, da ce svi prihodi nastali projektom biti prijavljeni nacionalnim
tijelima i vodecem partneru. Ovo se takoder odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se
smatralo da su u trZisnom natjecanju s drugim tijelima.

Isplatit ¢emo vodecéem partneru nepropisno isplacene iznose u skladu sa sporazumom
potpisanim s vodecim partnerom. 4

Lastni prispevek k proraéunu projekta/Vlastiti doprinos proracunu projekta

Prav tako izjavijam, da bom zagotovil 6.720,68 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

v

v

Vodilni partner je pooblasten za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega
projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;
Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal
napredek projekta (doseganje neposrednih ucinkov in rezultaov);

O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo
sredstev, novimi investicijami, neposrednimi ucinki) se morajo dogovoriti in z njimi
strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spoStovala nalela dobre
partnerske prakse in resnicnega cezmejnega sodelovanja;

Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravoasno nakazilo
sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.

Ovim takoder izjavljujem da osiguravamo 6.720,68 EUR.

Vodedi partner i projektni partner slazu se o sljedecem:

v

v

vodedi partner je ovlasten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog
partnerstva i jedina je organizacija koja izvje$¢uje Upravijacko tijelo;
Vodedi partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio




[image: image7.png]fe W fe
¥ ¥
¥ ¥

T W

napredovanje projekta (ostvareni neposredni ucinci i rezultati);

v Prijedlozi za znacajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova
ulaganja, neposredni ucinci) moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije
nego sto se podnesu Upravljackom tijelu;

v Vodeci partner i projektni partner obvezuju se postivati nacela dobre partnerske prakse i
stvarne prekogranicne suradnje;
v Vodeci partner i projektni partner potvrduju odgovornost za pravovremeni transfer IPA

sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.

Vodilni partner / Vodeci partner

Projektni partner 1

Naziv organizacije

Univerza na Primorskem,
Fakulteta za turisti¢ne Studije
Portoroz - Turistica

Univerza na Primorskem,
Fakulteta za turisti¢ne Studije
Portoro? - Turistica

Ime zakonitega zastopnika /
Ime zakonskog predstavnika:

prof.dr. Rado Bohinc

prof.dr. Rado Bohinc

Funkcija

POPGEHBLASTILU

S POOBLAST

ILU

Podpis / Potpis

%ﬂerto Biloslavo, prorektor

(ﬁfdr Roberta Biloslavo, pro

rekior

Kraj in datum / Mjesto i datum

Zig / Pecat:
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Podpisani kot zakoniti zastopnik Fakultet za menadZment u turizmu i ugostiteljstvu kot partnerske
organizacije izjavljam:

v

AN

v

Partnerska organizacija, ki jo zastopam:

ni v ste€aju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila
poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne
veljajo katere koli podobne okolis¢ine, ki izhajajo iz podobnega postopka, dolofenega z
nacionalno zakonodajo ali predpisi;

ni bila pravnomoéno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;

ji OU/NO ne more na kakrdni koli upravi¢eni podlagi dokazati hujSe krSitve poklicnega
ravnanja;

je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plaCilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v
skladu z nacionalnimi predpisi;

niso bile ugotovijene resne krsitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti
v drugem postopku javnih narocil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz
prora¢una Skupnosti ali nacionalnega prorafuna;

Potrjujemo vsebino, kakor tudi na$o vlogo v projektu;

Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki
jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

Imamo ustrezno pravno, finanéno in operativno sposobnost za dokonéanje predlaganega
projekta, vkljuéno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali
nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril,
prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanada tudi na vse
dejavnosti, za katere bi se lahko Stelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.
Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupraviéeno izpla¢ane zneske v skladu s
sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.

Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik Fakultet za menadZment u turizmu i ugostiteljstvu kao
partnerske organizacije ovime izjavijujem da:

v

Partnerska organizacija koju ja predstavljam:

nije u ste€aju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu
u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj
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sli¢noj situaciji koja proizlazi iz slicnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili
propisima;
nije osudivana za prekrsaje koji se ticu profesionalnog ponasanja odlukom koja ima snagu ‘res
judicata®;
UT/NT joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati teZe povrede profesionalnog
djelovanja;
ispunjava svoje obveze koje se odnose na placanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u
skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;
u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se
sufinanciraju iz prora¢una Zajednice, nije bilo ustanovijeno da je ozbilino krsila ugovor
neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
Potvrdujemo sadrZaj kao i nasu ulogu u projektu;
Prihvatit ¢emo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju,
koji e potpisati vodeci partner u slucaju odobrenja projekta;
Imamo odgovarajucu pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovrsavanje
predloZenog projekta ukljuCujuci i sposobnost predfinanciranja projekta;
izjavljujemo da troskovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih
i/ili nacionalnih fondova, da ée svi prihodi nastali projektom biti prijavijeni nacionalnim
tijelima i vodecem partneru. Ovo se takoder odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se
smatralo da su u trZiSnom natjecanju s drugim tijelima.
Isplatit cemo vodecem partneru nepropisno isplacene iznose u skladu sa sporazumom
potpisanim s vodedéim partnerom.

Lastni prispevek k proraéunu projekta/Vlastiti doprinos proracunu projekta
Prav tako izjavijam, da bom zagotovil 14.177,69 EUR.
Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

v

v

v

v

Vodilni partner je pooblaséen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega
projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;
Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal
napredek projekta (doseganje neposrednih ucinkov in rezultaov);

O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo
sredstev, novimi investicijami, neposrednimi ucinki) se morajo dogovoriti in z njimi
strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spoStovala nacela dobre
partnerske prakse in resnicnega cezmejnega sodelovanja;

Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravofasno nakazilo
sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.

Ovim takoder izjavljujem da osiguravamo 14.177,69 EUR.
Vodedi partner i projektni partner slazu se o sljedeéem:

v

v

vodedi partner je ovlasten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog
partnerstva i jedina je organizacija koja izvjes¢uje Upravljacko tijelo;

Vodeci partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio
napredovanje projekta (ostvareni neposredni ucinci i rezultati);

Prijedlozi za znalajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova
ulaganja, neposredni ucinci) moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije
nego $to se podnesu Upravljackom tijelu;

Vodedi partner i projektni partner obvezuju se postivati nalela dobre partnerske prakse i
stvarne prekogranicne suradnje;

Vodedi partner i projektni partner potvrduju odgovornost za pravovremeni transfer IPA
sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.
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Vodilni partner / Vodedi partner

Projektni partner 2.

Naziv organizacije

Univerza na Primorskem,
Fakulteta za turisti¢ne Studije
PortoroZ - Turistica

SveuciliSte u Rijeci
Fakultet za menadzment u
turizmu i ugostiteljstvu, Opatija

Ime zakonitega zastopnika /
Ime zakonskog predstavnika:

prof.dr. Rado Bohinc

prof. dr. sc. JoZe Perié¢

Funkcija

Rektor Dekan Fakulteta
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Podpis / Potpi .
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Naslov projekta / Naziv projekta: Turisticna podpora podjetnistvu na podeZelju / Turisticka potpora
poduzetnistvu u ruralnom podrucju

Akronim projekta: T-POD

Podpisani kot zakoniti zastopnik Slovenske turistiine organizacije kot partnerske organizacije
izjavljam:

Partnerska organizacija, ki jo zastopam:

ni v ste€aju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila
poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne
veljajo katere koli podobne okolis€ine, ki izhajajo iz podobnega postopka, dolofenega z
nacionalno zakonodajo ali predpisi;

ni bila pravhomocno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;

ji OU/NO ne more na kakr$ni koli upravi¢eni podlagi dokazati hujSe kriitve poklicnega
ravnanja;

je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plailom prispevkov za socialno varnost ali davkov v
skladu z nacionalnimi predpisi;

niso bile ugotovljene resne krsitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti
v drugem postopku javnih narodil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz
prora¢una Skupnosti ali nacionalnega proraduna; ‘

Potrjujemo vsebino, kakor tudi naso vlogo v projektu;

Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki
jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

Imamo ustrezno pravno, financno in operativho sposobnost za dokoncanje predlaganega
projekta, vkljuéno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali
nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril,
prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nana3a tudi na vse
dejavnosti, za katere bi se lahko Stelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.
Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupraviteno izplatane zneske v skladu s
sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.

Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik Slovenske turisticne organizacije kao partnerske
organizacije ovime izjavljujem da:

Partnerska organizacija koju ja predstavljam:

. .M-Cj‘...,._..
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nije u stecaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu
u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj
sli¢noj situaciji koja proiziazi iz slicnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili
propisima;

nije osudivana za prekrsaje koji se ticu profesionalnog ponasanja odlukom koja ima snagu 'res
judicata’; ’

UT/NT joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati teZe povrede profesionalnog
djelovanja;

ispunjava svoje obveze koje se odnose na placanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u
skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se
sufinanciraju iz proracuna Zajednice, nije bilo ustanoviljeno da je ozbiljno krsila ugovor
neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.

Potvrdujemo sadrZaj kao i nasu ulogu u projektu;

Prihvatit ¢emo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju,
koji ¢e potpisati vodeci partner u sluaju odobrenja projekta;

Imamo odgovarajuéu pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovrsavanje
predloZenog projekta ukljucujuci i sposobnost predfinanciranja projekta;

Izjavljujemo da troskovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih
i/ili nacionalnih fondova, da ce svi prihodi nastali projektom biti prijavljeni nacionalnim
tijelima i vodedéem partneru. Ovo se takoder odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se
smatralo da su u trZiSnom natjecanju s drugim tijelima.

Isplatit ¢emo vodecem partneru nepropisno isplacene iznose u skladu sa sporazumom
potpisanim s vodecim partnerom.

Lastni prispevek k proracunu projekta/Vlastiti doprinos proracunu projekta

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil 2.433,39 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

v

v

Vodilni partner je pooblasfen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega
projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;
Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal
napredek projekta (doseganje neposrednih ucinkov in rezultaov);

O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo
sredstev, novimi investicijami, neposrednimi udinki) se morajo dogovoriti in z njimi
strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spo3tovala nalela dobre
partnerske prakse in resni¢nega ¢ezmejnega sodelovanja;

Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravo&asno nakazilo
sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.

Ovim takoder izjavljujem da osiguravamo 2.433,39 EUR.

Vodedi partner i projektni partner slaZu se o sljedecem:

v

v

vodedi partner je ovlasten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog
partnerstva i jedina je organizacija koja izvjeScuje Upravljacko tijelo;
Vodedi partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio
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napredovanje projekta (ostvareni neposredni ucinci i rezultati);

v Prijedlozi za znacajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova
ulaganja, neposredni ucinci) moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije
nego sto se podnesu Upravijackom tijelu;

v Vodedi partner i projektni partner obvezuju se postivati nacela dobre partnerske prakse i
stvarne prekogranicne suradnje;
v Vodedi partner i projektni partner potvrduju odgovornost za pravovremeni transfer IPA

sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.

Vodilni partner / Vodedi partner

Projektni partner 3

Naziv organizacije

Univerza na Primorskem,
Fakulteta za turisti¢ne Studije
Portoroz - Turistica

Slovenska turisti¢na organizacija

Ime zakonitega zastopnika /
Ime zakonskog predstavnika:

prof.dr. Rado Bohinc

Mag. Dimitrij Piciga

Funkcija

Podpis / Potpis

Kraj in datum / Mjesto i datum

Zig / Pecat:

T

=
>
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Naslov projekta / Naziv projekta: Turistiéna podpora podjetnistvu na podeZelju / Turisticka potpora
poduzetniStvu u ruralnom podrucju

Akronim projekta: T-POD

Podpisani kot zakoniti zastopnik UIP Univerzitetni razvojni center in inkubator Primorske kot
partnerske organizacije izjavljam:

v Partnerska organizacija, ki jo zastopam:

e ni v stedaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila
poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne
veljajo katere koli podobne okoli$¢ine, ki izhajajo iz podobnega postopka, doloCenega z
nacionalno zakonodajo ali predpisi; ‘ '

e nibila pravhomoéno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;

e ji OU/NO ne more na kakr3ni koli upraviéeni podlagi dokazati hujSe krditve poklicnega
ravnanja;

e je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s pladilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v
skladu z nacionalnimi predpisi;

* niso bile ugotovljene resne kriitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti
v drugem postopku javnih naro¢il ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz
prorauna Skupnosti ali nacionalnega proratuna;

v Potrjujemo vsebino, kakor tudi naso vlogo v projektu;

4 Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki
jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

4 Imamo ustrezno pravno, finanéno in operativno sposobnost za dokonéanje predlaganega
projekta, vkljuéno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

v Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali

nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril,
prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanada tudi na vse
dejavnosti, za katere bi se lahko $telo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

v Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravieno izplatane zneske v skladu s
sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.

Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik UIP Univerzitetni razvojni center in inkubator Primorske kao
partnerske organizacije ovime izjavljujem da:

v Partnerska organizacija koju ja predstavljam:
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nije u steéaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravija sud, njezine poslovne aktivnosti nisu
u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj
sliénoj situaciji koja proizlazi iz sliénih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili
propisima;

nije osudivana za prekriaje koji se ticu profesionalnog ponasanja odlukom koja ima snagu ‘res
judicata’;

UT/NT joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati teZe povrede profesionalnog
djelovanja;

ispunjava svoje obveze koje se odnose na placanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u
skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se
sufinanciraju iz proraéuna Zajednice, nije bilo ustanovijeno da je ozbilino kriila ugovor
neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.

Potvrdujemo sadrZaj kao i nasu ulogu u projektu;

Prihvatit éemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju,
koji ¢e potpisati vodeci partner u slucaju odobrenja projekta;

Imamo odgovarajuéu pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovrsavanje
predloZenog projekta uklju¢ujudi i sposobnost predfinanciranja projekta;

Izjavljujemo da troskovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih
i/ili nacionalnih fondova, da ée svi prihodi nastali projektom biti prijavljeni nacionalnim
tijelima i vodeéem partneru. Ovo se takoder odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se
smatralo da su u trZisnom natjecanju s drugim tijelima.

Isplatit éemo vodecéem partneru nepropisno isplacene iznose u skladu sa sporazumom
potpisanim s vodecim partnerom.

Lastni prispevek k proraéunu projekta/Vlastiti doprinos proracunu projekta

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil 2.240,18 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

v

v

Vodilni partner je pooblaséen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega
projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;
Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal
napredek projekta (doseganje neposrednih ucinkov in rezultaov);

O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo
sredstev, novimi investicijami, neposrednimi udinki) se morajo dogovoriti in z njimi
strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spostovala nalela dobre
partnerske prakse in resniénega cezmejnega sodelovanja;

Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravofasno nakazilo
sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.

Ovim takoder izjavljujem da osiguravamo 2.240,18 EUR.

Vodeéi partner i projektni partner slazu se o sljede¢em:

v

v

vodedi partner je ovlasten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog
partnerstva i jedina je organizacija koja izvjes¢uje Upravljatko tijelo;
Vodedi partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio




[image: image16.png]Yo Wk
¥ ¥
¥ ¥
Y ¥

W W

napredovanje projekta (ostvareni neposredni ucinci i rezultati);

4 Prijedlozi za znaclajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova
ulaganja, neposredni u€inci) moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije
nego sto se podnesu Upravljackom tijelu;

4 Vodedi partner i projektni partner obvezuju se postivati nalela dobre partnerske prakse i
stvarne prekogranicne suradnje;
4 Vodedi partner i projektni partner potvrduju odgovornost za pravovremeni transfer IPA

sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.

Vodilni partner / Vodedi partner

Projektni partner 4

Naziv organizacije

Univerza na Primorskem,
Fakulteta za turisti¢ne Studije
Portoroz - Turistica

UIP Univerzitetni razvojni center
in inkubator Primorske

Ime zakonitega zastopnika /
Ime zakonskog predstavnika:

prof.dr. Rado Bohinc

Matjaz Primc

Funkcija

ﬂe ktgr

Podpis / Potpis

Kraj in datum / Mjesto i datum

Zig / Pe&at:
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Naslov projekta / Naziv projekta: Turisti¢na podpora podjetnistvu na podeZelju / Turisticka potpora
poduzetnistvu u ruralnom podrucju

Akronim projekta: T-POD
Podpisani kot zakoniti zastopnik Ob¢ina HNirska Bistrica kot partnerske organizacije izjavijam:

v Partnerska organizacija, ki jo zastopam:

e ni v stedaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila
poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne
veljajo katere koli podobne okolis€ine, ki izhajajo iz podobnega postopka, doloéenega z
nacionalno zakonodajo ali predpisi;

¢ i bila pravnomoéno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;

e ji OU/NO ne more na kakr$ni koli upraviceni podlagi dokazati hujée kriitve poklicnega
ravnanja; ‘

e je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s pladilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v
skladu z nacionalnimi predpisi;

e niso bile ugotovljene resne krsitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti
v drugem postopku javnih narodil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz
proracuna Skupnosti ali nacionalnega prorafuna;

4 Potrjujemo vsebino, kakor tudi naso viogo v projektu;

v Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki
jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

v Imamo ustrezno pravno, financno in operativno sposobnost za dokonéanje predlaganega
projekta, vkljuéno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

v Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali

nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril,
prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanasa tudi na vse
dejavnosti, za katere bi se lahko Stelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

v Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupraviéeno izplacane zneske v skladu s
sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.

Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik Op¢i 1 kao partnerske organizacije ovime
izjavljujem da:
v Partnerska organizacija koju ja predstavijam:
e nije u stecaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu
u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj
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sli¢noj situaciji koja proizlazi iz slicnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili
propisima;

nije osudivana za prekrsaje koji se ti¢u profesionalnog ponasanja odlukom koja ima snagu 'res
Judicata’;

UT/NT joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati teZe povrede profesionalnog
djelovanja;

ispunjava svoje obveze koje se odnose na placanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u
skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se
sufinanciraju iz prora¢una Zajednice, nije bilo ustanovijeno da je ozbilino krSila ugovor
neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.

Potvrdujemo sadrZaj kao i nasu ulogu u projektu;

Prihvatit cemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju,
koji ¢e potpisati vodedi partner u sluaju odobrenja projekta;

Imamo odgovarajuc¢u pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovrsavanje
predloZenog projekta ukljucujuci i sposobnost predfinanciranja projekta;

Izjavijujemo da troskovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih
i/ili nacionalnih fondova, da e svi prihodi nastali projektom biti prijaviljeni nacionalnim
tijelima i vodecem partneru. Ovo se takoder odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se
smatralo da su u trZiSnom natjecanju s drugim tijelima.

Isplatit éemo vodecem partneru nepropisno isplacene iznose u skladu sa sporazumom
potpisanim s vodecim partnerom.

Lastni prispevek k proraéunu projekta/Vliastiti doprinos proradunu projekta

Prav tako izjavljam, da bom zagotovili 3.640(8 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

v

v

Vodilni partner je pooblas¢en za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega
projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;
Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal
napredek projekta (doseganje neposrednih ucinkov in rezultaov);

O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo
sredstev, novimi investicijami, neposrednimi ucinki) se morajo dogovoriti in z njimi
strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravijanja;

Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spostovala nacela dobre
partnerske prakse in resniénega cezmejnega sodelovanja;

Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravofasno nakazilo
sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.

Ovim takoder izjavijujem da osiguravamo 3.640(8 EUR.

Vodedéi partner i projéktni partner slaZu se o sljedecem:

v

v

vodedi partner je ovlasten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog
partnerstva i jedina je organizacija koja izvjieséuje Upravijacko tijelo;

Vodedi partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio
napredovanje projekta (ostvareni neposredni ucinci i rezultati);

Prijedlozi za znalajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova
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ulaganja, neposredni ucinci) moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije
nego $to se podnesu Upravijackom tijelu;
v Vodeci partner i projektni partner obvezuju se postivati nacela dobre partnerske prakse i
stvarne prekogranicne suradnje;
4 Vodecdi partner i projektni partner potvrduju odgovornost za pravovremeni transfer IPA
sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.
Vodilni partner / Vodedi partner Projektni partner 5
Naziv organizacije Univerza na Primorskem, Ob¢ina llirska Bistrica
Fakulteta za turisti¢ne Studije
Portoroz - Turistica
i Ime zakonitega zastopnika / Anton Senkinc, univ.dipl.ekon.
% Ime zakonskog predstavnika: prof.dr. Rado Bohinc
| .
: Funkcija / A
Zupan / // '
Podpis / Potpis m

Kraj in datum / Mjesto i datum Alirska Bistrica, 28.6.2010

Zig / Pecat:

O
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Naslov projekta / Naziv projekta: Turistiéna podpora podjetnistvu na podeZelju / Turisticka potpora
poduzetnistvu u ruralnom podruéju

Akronim projekta: T-POD
Podpisani kot zakoniti zastopnik Mestne ob¢ine Velenje kot partnerske organizacije izjavljam:

v Partnerska organizacija, ki jo zastopam:

e ni v stedaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila
poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne
veljajo katere koli podobne okolii¢ine, ki izhajajo iz podobnega postopka, dologenega z
nacionalno zakonodajo ali predpisi;

e ni bila pravnomo¢no obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;

e ji OU/NO ne more na kakrsni koli upravi¢eni podlagi dokazati hujde kr3itve poklicnega
ravnanja;

e je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s placilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v
skladu z nacionainimi predpisi;

e niso bile ugotovljene resne kritve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti
v drugem postopku javnih naro(il ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz
prorauna Skupnosti ali nacionalnega proraéuna;

4 Potrjujemo vsebino, kakor tudi naso vliogo v projektu;

v Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki
jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

4 Imamo ustrezno pravno, finanéno in operativno sposobnost za dokoncanje predlaganega
projekta, vkljuéno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

v lzjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali

nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril,
prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nana3a tudi na vse
dejavnosti, za katere bi se lahko $telo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

v Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravi¢eno izplatane zneske v skiadu s
sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.

Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik Mestne obéine Velenje kao partnerske organizacije ovime
izjavljujem da:

v Partnerska organizacija koju ja predstavljam:
e nije u steCaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravija sud, njezine poslovne aktivnosti nisu
u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj
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sliénoj situaciji koja proiziazi iz slicnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili
propisima;

nije osudivana za prekrsaje koji se ticu profesionalnog ponasanja odlukom koja ima snagu 'res
fudicata’;

UT/NT joj ne mogu ni na kojem prihvatijivom temelju dokazati teZe povrede profesionalnog
djelovanja;

ispunjava svoje obveze koje se odnose na placanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u
skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se
sufinanciraju iz proraCuna Zajednice, nije bilo ustanoviljeno da je ozbilino krsila ugovor
neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.

Potvrdujemo sadrzaj kao i nasu ulogu u projektu;

Prihvatit cemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju,
koji ¢e potpisati vodeci partner u slucaju odobrenja projekta;

Imamo odgovarajuéu pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovrsavanje
predloZenog projekta ukljucujudi i sposobnost predfinanciranja projekta;

Izjavijujemo da troskovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih
i/ili nacionalnih fondova, da ce svi prihodi nastali projektom biti prijavijeni nacionalnim
tijelima i vodecem partneru. Ovo se takoder odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se
smatralo da su u trZiSnom natjecanju s drugim tijelima.

Isplatit éemo vodecdem partneru nepropisno isplac¢ene iznose u skladu sa sporazumom
potpisanim s vodecim partnerom.

Lastni prispevek k proraéunu projekta/Vliastiti doprinos proraéunu projekta

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil 2.306,73 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

v

v

Vodilni partner je pooblasen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega
projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;
Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal
napredek projekta (doseganje neposrednih ucinkov in rezultaov);

O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo
sredstev, novimi investicijami, neposrednimi udinki) se morajo dogovoriti in z njimi
strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spostovala nalela dobre
partnerske prakse in resni¢nega ¢ezmejnega sodelovanja;

Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravolasno nakazilo
sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.

Ovim takoder izjavijujem da osiguravamo 2.306,73 EUR.

Vodedi partner i projektni partner slaZu se o sljedeéem:

v

v

vodedi partner je ovilasten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog
partnerstva i jedina je organizacija koja izvjiescuje Upravljacko tijelo;

Vodeci partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio
napredovanje projekta (ostvareni neposredni ucinci i rezultati);

Prijedlozi za znacajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova
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ulaganja, neposredni ucinci) moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije
nego Sto se podnesu Upravijackom tijelu;

v Vodedi partner i projektni partner obvezuju se postivati nacela dobre partnerske prakse i
stvarne prekogranicne suradnje;
v Vodedi partner i projektni partner potvrduju odgovornost za pravovremeni transfer IPA

sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.

Vodilni partner / Vode(i partner

Projektni partner 6

Naziv organizacije

Univerza na Primorskem,
Fakulteta za turisti¢ne Studije
Portoroz - Turistica

Mestna obcina Velenje

Ime zakonitega zastopnika /
Ime zakonskog predstavnika:

prof.dr. Rado Bohinc

Srecko Meh

Funkcija ]
_—Tekior L Zupan
Podpis / Potpis i POOBLASTILU
/’ 7Roberto Biloslavo, prorekdor

[\ U

Krajin datum / Mjesto i datum

/ Koper, 28.6.2010

Velenje, 24.6.2010

Zig / Pecat:
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‘Naslov projekta / Naziv projekta: Turistitng podpora podietnistvu na podeielju/

Akronim projekia: T-POD

Podpisani kot zakoniti zastopnik TURISTICKA ZAJEDNICA KRAPINSKO-ZAGORSKE ZUPANUE kot
parinerske organizacije izjavljam:

v ‘Partnerska-organizacija, ki jo zastopam:

s ni v stefaju, v postopku lkvidacije, v: sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila
posiovne dejavnosti, ni v postopky, ki je povezan z navedenimi zadevem, nitl zanjo ne

veljajo katere koli podobne okolistine, ki izhajajo iz podabnega postopka, dolofenega z

nacionalno zakonodajo ali predpisi;

m bila pravnomotno obsojena za kaznivo dejanie vizvezi ssvalim poklicnim ravoanjem;

* OU,/’NG ne more na kakrnl koli upravideni pod agi dokazati hujée kréitve poklicnega
ravnan;a

¢ je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s pladilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v
skiatlu z nacionalnim|i predpisi;

% niso bile ugotovijene resne keSitve pogodbe zaradi peizpolnievan]a pogodbenth obveanost
v drugem postopku javnih narotil ali odobritve nepovratnih sredstey, ki se sofinancirajo iz
proratuna Skupnosti all nacionalnega proratuna; »

Potrjujemo vsebino, kakor tudi naSe viego v projektu;
Kot projektni partner sprefemameo obveznosti, ki izhajaje iz pogodbe o sofinanciranjy, ki
jo bo podpisal vodilni partner ¥ primeru odobritve projekts;

v imamo-ustrezno pravno, finanéno in operativiio sposobnost za dokonganje predlaganega
projekts; vkljutno s sposobnostio pre‘dhodn’eg'a‘ ﬁna“rt‘ciraﬁja projekia;

v izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno. financirani iz drugih evropskih in / ali
pacionalnih sredstey, da bode: vsi prihodki in prejemld, ki jiv ‘bo projekt ustvaril,
prifavijeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se panala tudi na vse
dejavnosti, za katere bi se lahko Stelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

v Vodilnemu partnerju bomo povrnill neupravieno izplatane zneske v skladu s
sporazumom,; podpisanim z vodilnim partnerjem.

ANEN

Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik TURISTICKE ZAJEDNICE KRAPINSKO-ZAGORSKE ZUPANIJE
koo partnerske organizacije ovime izjavijujem du:

v Partnerska orgonizacijo koju jo predstavijam:
®  nije ustedaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravija sud, njezine posiovne aktivnosti risy
4 mirovonju, te nife subjekt sudskih postupaka koji se odnose ng ta pitanjd, niti je u bilo kojoj
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slignoj situaciji koja proizlazi iz sliénih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili
propisima;

nije osudivana za prekriaje koji se ti€u profesionalnog ponasanja odiukom koja ima snagu 'res
judicata’; _

UT/NT joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati teZe povrede profesionalnog
djelovanja;

ispunjava svoje obveze koje se odnose na placanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u
skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se
sufinanciraju iz proraéuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbilino kriila ugovor
neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.

Potvrdujemo sadrZaj kao i nasu ulogu u projektu;

Prihvatit emo obveze kao projekini partner koje proizloze iz ugovora o sufinanciranju,
koji ¢e potpisati vodedi partner u sluéaju odobrenja projekta;

Imamo odgovarajuéu pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovrsavanje
predloZenog projekta ukljucujuci i sposobnost predfinanciranja projekta;

Izjavljujemo da troskovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih
if/ili nacionalnih fondova, da ¢e svi prihodi nastali projektom biti prijavijeni nacionalnim
tijelima i vodeéem partneru. Ovo se takoder odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se
smatralo da su u trZisnom natfecanju s drugim tijelima.

Isplatit éemo vodecem partneru nepropisno isplacene iznose u skladu sa sporazumom
potpisanim s vodecim partnerom.

Lastni prispevek k proraéunu projekta/Vlastiti doprinos proracunu projekta

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil 9.078,15 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

v

v

Vodilni partner je pooblaen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega
projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravijanja;
Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremijal
napredek projekta (doseganje neposrednih uginkov in rezultaov);

0 predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo
sredstev, novimi investicijami, neposrednimi udinki) se morajo dogovoriti in z njimi
strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spoStovala nalela dobre
partnerske prakse in resni¢nega cezmejnega sodelovanja;

Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravofasno nakazilo
sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.

Ovim takoder izjavijujem da osiguravamo 9.078,15 EUR.

Vodedi partner i projektni pariner slazu se o sljedeem:

v

v

vodedi partner je oviasten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog
partnerstva i jedina je organizacija koja izvjeS¢uje Upravijacko tijelo;

Vodedi partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio
napredovanje projekta (ostvareni neposredni u€inci i rezuftati);

Prijedlozi za znaéajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova
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ulaganja, neposredni ulincil moraju se dogovoriti i usaglasiti se svim partnerima prije

nego §to se podnesu Upravijatkom tijelu;

4 Vodedi partrier { projekini partner-obvezuju se postivati nodela dobre partnerske prokse |
‘ stvarne prekogranitne suradnje;
v Vodedi partner | projektni paitner potvrduju odgovornost za pravoviremer transfer 1PA
sredstova-partnerim Koji sudjeluju u projekty.

1 Vodiini partner / Vodedi partner Projekini partner?
Naziv organizacije ‘Univerza nia Primorskem, | TURISTICKA ~ ZAIEDNICA
Fakulteta za turistine Studije | KRAPINSKO-ZAGORSKE
- o ~ Portorod - Turistica 1 ZUPANIE

Ime zakonitega zastopriika /. | KSENUATOMIC

Ime zakonskog predstavnike: grof.dr. Rado Bohing '

Funkcija 1ZANMUENICA DIREKTORA
: S PODBLASTILY—— -
| Podpis / Potpis

—

dr. Roberto Biloslav,

et 0 A Unon Ses? 4 .‘ - ;/
JroreW~$&é§«f&w Vot

Kraj in datum/ Mjesto datum

// Koper, 28.6.2010

Krapinske Toplice, 28.06.2010.

Yig ] Pecat:





[image: image26.png]Naslov projekta / Naziv projekta: TuristicCna podpora podjetnistvu na podeZelju / Turisticka potpora
poduzetnistvu u ruralnom podrucju

Akronim projekta: T-POD
Podpisani kot zakoniti zastopnik Primorsko-goranska Zupanija kot partnerske organizacije izjavljam:

v Partnerska organizacija, ki jo zastopam:

e ni v steaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila
poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne
veljajo katere koli podobne okoli$¢ine, ki izhajajo iz podobnega postopka, doloenega z
nacionalno zakonodajo ali predpisi;

¢ ni bila pravhomoéno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;

e ji OU/NO ne more na kakr$ni koli upraviceni podlagi dokazati hujSe krsitve poklicnega
ravnanja;

e je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plailom prispevkov za socialno varnost ali davkov v
skladu z nacionalnimi predpisi;

¢ niso bile ugotovljene resne krsitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti
v drugem postopku javnih narocil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz
prorauna Skupnosti ali nacionalnega proracuna;

v Potrjujemo vsebino, kakor tudi naso vlogo v projektu;

v Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki
jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

v Imamo ustrezno pravno, finanéno in operativno sposobnost za dokondanje predlaganega
projekta, vkljuéno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

v Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali

nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril,
prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanasa tudi na vse
dejavnosti, za katere bi se lahko 3telo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

v Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravieno izplatane zneske v skladu s
sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.

Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik Primorsko-goranske Zupanije kao partnerske organizacije
ovime izjavljujem da:

v Partnerska organizacija koju ja predstavijam:
® nije u stelaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu
u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj
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sli¢noj situaciji koja proizlazi iz sliénih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili
propisima;

nije osudivana za prekrsaje koji se ti¢u profesionalnog ponasanja odlukom koja ima snagu 'res
judicata’;

UT/NT joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati teZe povrede profesionalnog
djelovanja;

ispunjava svoje obveze koje se odnose na placanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u
skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se
sufinanciraju iz proracuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbilino krsila ugovor
neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.

Potvrdujemo sadrZaj kao i nasu ulogu u projektu;

Prihvatit ¢emo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju,
koji e potpisati vodedi partner u slucaju odobrenja projekta;

Imamo odgovarajucu pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovriavanje
predloZenog projekta ukljucujuci i sposobnost predfinanciranja projekta;

Izjaviljujemo da troskovi prajekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih
i/ili nacionalnih fondova, da ce svi prihodi nastali projektom biti prijavijeni nacionalnim
tijelima i vodedem partneru. Ovo se takoder odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se
smatralo da su u trZiSnom natjecanju s drugim tijelima.

Isplatit éemo vodecem partneru nepropisno lsplacene iznose u skladu sa sporazumom
potpisanim s vodecim partnerom.

Lastni prispevek k proracunu projekta/Vlastiti doprinos proracunu projekta

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil 4.517,36 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

v

v

Vodilni partner je pooblascen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega
projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;
Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal
napredek projekta (doseganje neposrednih ucinkov in rezultaov);

O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo
sredstev, novimi investicijami, neposrednimi udinki) se morajo dogovoriti in z njimi
strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spo3tovala naéela dobre
partnerske prakse in resniénega ¢ezmejnega sodelovanja;

Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravodasno nakazilo
sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.

Ovim takoder izjavljujem da osiguravamo 4.517,36 EUR.

Vodedi partner i projektni partner slaZu se o sljedeéem:

v

v

vodedi partner je oviasten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog
partnerstva i jedina je organizacija koja izvjeS¢uje Upravijacko tijelo;

Vodedi partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio
napredovanje projekta (ostvareni neposredni ulinci i rezultati);

Prijedlozi za znalajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova
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ulaganja, neposredni ucinci} moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije
nego $to se podnesu Upravljackom tijelu;
4 Vodedi partner i projektni partner obvezuju se postivati nacela dobre partnerske prakse i
stvarne prekograniéne suradnje;
v Vodedi partner i projektni partner potvrduju odgovornost za pravovremeni transfer IPA
sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.

Vodilni partner / Vode(i partner

Projektni partner 8

Naziv organizacije

Univerza na Primorskem,
Fakulteta za turisti¢ne Studije
Portoroz - Turistica

Primorsko-goranska Zupanija

Ime zakonitega zastopnika /
Ime zakonskog predstavnika:

prof.dr. Rado Bohinc
PO POOBLASTILU

Zlatko Komadina, dipl.ing.

Funkcija dr. Roberto Biloslavo, prorektor 5
Zupan
Podpis / Potpis / V
L%
Kraj in datum / Mjesto i datum /Koper, 28.6.2010
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PRILOGA II – Povzetek projekta

	Naslov projekta 
	Turistična podpora podjetništvu na podeželju

	Akronim
	T-POD

	Prednostna naloga
	Gospodarski in socialni razvoj: Razvoj podjetništva

	Organizacija vodilnega partnerja
	Univerza na Primorskem, Fakulteta za turistične študije Portorož - Turistica

	Država vodilnega partnerja
	Slovenija

	Organizacije partnerjev
	Fakultet za menadžment u turizmu i ugostiteljstvu, Slovenska turistična organizacija, UIP Univerzitetni razvojni center in inkubator Primorske d.o.o., Občina Ilirska Bistrica, Mestna občina Velenje, Turistička zajednica Krapinsko – Zagorske županije, Primorsko-goranska županija


	Vključene regije
	Slovenija: Savinjska regija, Notranjsko-kraška regija, Obalno kraška regija
Hrvaška: Krapinsko-zagorska županija, Primorsko-goranska županija


	Datum začetka – datum konca
	01.01.2011 – 31.3.2013

	Skupna vrednost operacije
	531.975,60 EUR



	Zahtevani znesek IPA
	450.275,11 EUR




	Priložite povzetek vaše projektne prijave na 1 strani.



	Specifični čezmejni cilji operacije
Skupni razvoj in vzpostavitev  strokovne-znanstvene in infrastrukturne podpore podjetništvu na podeželju  s skupnim razvojem in izvedbo raziskav, izobraževanja in svetovanja obstoječim in potencialnim podjetnikom. Vzpostavitev ustrezne infrastrukturne podpore, ki v sodelovanju raziskovalnih instutcij na obeh straneh meje, ter regionalnih partnerjev nudi uporabnikom  dostop do informacij in storitev ki jih potrebujejo pri razvoju svoje podjetniške ideje v produkt regionalno. Na ta način želimo vzpostaviti nov komunikacijski kanal med raziskovalci (obe vključni fakulteti), institucijami inovativnega okolja (inkubator) in uporabniki. Razvili bomo   ustrezne  podporne  storitve  MSP‐jev  za  izboljšanje  poslovnega  sodelovanja  in  skupnega  trženja MSP‐jev. V ta namen  bom pripravili študije uresničljivosti in vzpostavili Center za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma (CRRP). V sklopu CRRP bodo MSP-jem ponujene podporne storitve (inkubator, borza čezmejnih produktov, svetovanja, izobraževanja, delavnice) poslovnega sodelovanja in skupnega trženja. Rdeča nit, skozi katero se bodo identificirali MSP-ji na obeh straneh meje, bo skupni ruralni turizem - izložbeno okno ponudnikov celotnega območja (po vzoru Dolomitov, Toscane, Loare…)



	Dodana vrednost sofinanciranja IPA 
Dodana vrednost financiranja s strani IPA je vključitev regionalnih parterjev v projekt razvoja in vzpostavitve trajnostne podpore podjetništvu na podeželju.  Program IPA omogoča promocijo projekta in njegovih rezultatov na celotnem programskem območju, vzpostavitev lokalnih vstopnih točk za neposredne koristinike projekta in poglobljene analize potreb in priložnosti na programskem območju in pripravo ustreznih podpornih vsebin in storitev. S pomočjo programa IPA bodo rezultati projekta doseženi v krajšem času.



	Neposredni učinki („outputi“)
· izvedeni dve raziskavi na področju stanja podjetništva na podeželju,

· izvedena primerjalna analiza obeh raziskav,

· izvedeni dve analizi trga podjetništva na podeželju,

· izvedeni dve študiji potencialnih ponudnikov storitev,

· Izvedene štiri razvojne delavnice,

· Izvedeni dve študiji potencialnih produktov,

· Izvedeni dve študiji potencialnih ponudnikov storitev,

· Izveden vzorčni model blagovne znamke,

· Izvedenih 16 delavnic  izobraževanj na teme trženje, trajnostni razvoj podeželja, izraba IT, koriščenje naravnih in kulturnih virov,

· Izvedene štiri edukacijske publikacije za podjetnike na podeželju,

· Izvedena študija uresničljivosti Centra za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma,

· vzpostavljen Center za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma,

· Vzpostavljeno infrastrukturno podporno okolje za razvoj podjetništva na podeželju,

· Vzpostavljeno spletno orodje Borza čezmejnih produktov - sistem izmenjave idej in uresničenih rešitev prekomejnih inovativnih turističnih predlogov po vzoru projekta Banka turističnih priložnosti Slovenije"

· Izvedba treh novinarskih konferenc,

· Izvedba štirih promocijskih dogodkov,

· Vzpostavljen sporazum z enim strateškim partnerjem,

· Določena celostna podoba,

· vzpostavljena spletna stran projekta,

· izvedba šestih zloženk projekta.



	Rezultati
· dve raziskavi na področju stanja podjetništva na podeželju,

· primerjalna analiza obeh raziskav,

· dve analizi trga podjetništva na podeželju,

· dve študiji potencialnih ponudnikov storitev,

· 60 udeležencev razvojnih delavnic,

· dve študiji potencialnih produktov,

· dve študiji potencialnih ponudnikov storitev,

· Izvedena vzorčna modela blagovna znamka,

· 160 usposobljenih oseb/podjetnikov in potencialnih podjetnikov na področju trženja, trajnostnega razvoja podeželja, izrabe IT, koriščenja naravnih in kulturnih virov,

· 1000 izobraženih oseb/podjetnikov (edukacijske publikacije za podjetnike na podeželju),

· študija uresničljivosti Centra za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma,

· Center za raziskovanje in razvoj podeželskega turizma,

· infrastrukturno podporno okolje za razvoj podjetništva na podeželju,

· spletno orodje Borza čezmejnih produktov - sistem izmenjave idej in uresničenih rešitev prekomejnih inovativnih turističnih predlogov po vzoru projekta Banka turističnih priložnosti Slovenije
· 60 informiranih oseb glede podjetništva na podeželju,

· Sporazum z enim strateškim partnerjem

· Prepoznavnost projekta med potencialnimi ponudniki proizvodov in storitev na čezmejnem področju (število obiskov na spletne strani, št. Pojavljanj v medijih, naklada zloženk v 3.000 izvodih)




PRILOG II – Sažetak projekta 

	Naziv projekta
	Turistička potpora poduzetništvu u ruralnom području

	Akronim
	T-POD

	Prioritet
	Gospodarski i društveni razvoj: Razvoj poduzetništva


	Organizacija vodeći partner 
	Univerza na Primorskem, Fakulteta za turistične študije Portorož - Turistica

	Država vodećeg partnera
	Slovenija

	Organizacije partneri 
	Fakultet za menadžment u turizmu i ugostiteljstvu, Slovenska turistična organizacija, UIP Univerzitetni razvojni center in inkubator Primorske d.o.o., Občina Ilirska Bistrica, Mestna občina Velenje, Turistička zajednica Krapinsko – Zagorske županije, Primorsko-goranska županija


	Uključene regije
	Slovenija: Savinjska regija, Notranjsko-kraška regija, Obalno-kraška regija
Hrvaška: Krapinsko-zagorska županija, Primorsko-goranska županija


	Datum početka – Datum završetka
	01.01.2011 – 31.3.2013

	Ukupni proračun operacije
	531.975,60 EUR



	Zatraženi iznos IPA sredstava
	450.275,11 EUR




	Molimo Vas da priložite sažetak prijave svojeg projekta na jednoj (1) stranici. 



	Posebni prekogranični ciljevi operacije

Zajednički razvoj i uspostava stručno-znanstvene i infrastrukturne potpore poduzetništvu u ruralnom području sa zajedničkim razvojem i provedbom istraživanja, edukacija i savjetovanja za postojeće i potencijalne poduzetnike. Uspostava odgovarajuće infrastrukturne potpore koja u suradnji s istraživačkim institucijama s obje strane granice te s regionalnim partnerima korisnicima pruža pristup informacijama i uslugama koji su im potrebni da bi svoje poduzetničke ideje razvili u regionalni proizvod. Na taj način želimo uspostaviti novi komunikacijski kanal među istraživačima (oba uključena fakulteta), institucijama inovativnog okruženja (inkubator) i korisnicima. Razvit ćemo odgovarajuće usluge potpore MSP-ima  za  unapređivanje poslovne  suradnje i zajedničkog marketinga MSP-a. U tu ćemo svrhu pripremiti studije izvodivosti i osnovati Centar za istraživanje i razvoj ruralnog turizma (CRRPT). U sklopu CRRPT-a MSP-ima će se pružati usluge potpore (inkubator, burza prekograničnih proizvoda, savjetovanja, edukacije, radionice) vezano za poslovnu suradnju i zajednički marketing. Nit vodilja s kojom će se identificirati MSP-ovi s obje strane granice bit će zajednički ruralni turizam – izlog ponuđača iz čitavog područja (po uzoru na Dolomite, Toskanu, Loaru…). 



	Dodana vrijednost IPA sredstava

Dodana vrijednost IPA sredstava je uključenje regionalnih partera u projekt razvoja i uspostave održive potpore poduzetništvu u ruralnom području.  Program IPA omogućuje promidžbu projekta i njegovih rezultata u čitavom programskom području, osnivanje lokalnih pristupnih točki za neposredne korisnike projekta i detaljne analize potreba i prilika u programskom području te pripremu odgovarajućih potpornih sadržaja i usluga. Pomoću programa IPA rezultati projekta će se postići u kraćem roku.



	Neposredni učinci („outputi“)
· provedena dva istraživanja na području stanja poduzetništva u ruralnom području,

· provedena poredbena analiza obaju istraživanja,

· provedene dvije analize tržišta poduzetništva u ruralnom području,

· provedene dvije studije o potencijalnim ponuđačima usluga,

· organizirane četiri razvojne radionice,

· provedene dvije studije o potencijalnim proizvodima,

· provedene dvije studije o potencijalnim ponuđačima usluga,

· napravljen ogledni model robne marke,

· organizirano 16 edukacijskih radionica na temu marketinga, održivog razvoja ruralnog područja, korištenja mogućnosti IT-a, korištenja prirodnih i kulturnih izvora,

· izrađene četiri edukacijske publikacije za poduzetnike u ruralnom području,

· provedena studija izvodivosti Centra za istraživanje i razvoj ruralnog turizma,

· osnovan Centar za istraživanje i razvoj ruralnog turizma,

· uspostavljeno infrastrukturno potporno okruženje za razvoj poduzetništva u ruralnom području,

· uspostavljen web alat Burza prekograničnih proizvoda – sustav razmjene ideja i ostvarenih rješenja prekograničnih inovativnih turističkih prijedloga po uzoru na projekt „Banka turističkih prilika Slovenije“,

· organizacija triju novinskih konferencija,

· organizacija četiriju promotivnih događanja,

· postignut sporazum s jednim strateškim partnerom,

· definiran cjeloviti vizualni identitet,

· pokrenuta web stranica projekta,

· izrađeno šest projektnih kataloga.



	Rezultati

· dva istraživanja na području stanja poduzetništva u ruralnom području,

· poredbena analiza obaju istraživanja,

· dvije analize tržišta poduzetništva u ruralnom području,

· dvije studije o potencijalnim ponuđačima usluga,

· 60 sudionika razvojnih radionica,

· dvije studije o potencijalnim proizvodima,

· dvije studije o potencijalnim ponuđačima usluga,

· napravljeni ogledni modeli robnih marki,

· 160 osposobljenih pojedinaca/poduzetnika i potencijalnih poduzetnika na polju marketinga, održivog razvoja ruralnog područja, korištenja mogućnosti IT-a, korištenja prirodnih i kulturnih izvora,

· 1000 obrazovanih pojedinaca/poduzetnika (edukacijske publikacije za poduzetnike u ruralnom području),

· studija izvodivosti Centra za istraživanje i razvoj ruralnog turizma,

· Centar za istraživanje i razvoj ruralnog turizma,

· infrastrukturno potporno okruženje za razvoj poduzetništva u ruralnom području,

· web alat Burza prekograničnih proizvoda – sustav razmjene ideja i ostvarenih rješenja prekograničnih inovativnih turističkih prijedloga po uzoru na projekt „Banka turističkih prilika Slovenije“,

· 60 informiranih osoba u pogledu poduzetništva u ruralnom području,

· sporazum s jednim strateškim partnerom,

· prepoznatljivost projekta među potencijalnim ponuđačima proizvoda i usluga u prekograničnom području (broj posjeta web stranice, broj pojavljivanja u medijima, naklada kataloga u 3.000 primjeraka).




ANNEX II – Project Summary 

	Project Title 


	Tourist Support to Rural Entrepreneurship

	Acronym
	T-POD

	Priority
	Economic and social development: Development of entrepreneurship

	Lead Partner organisation
	The University of Primorska, Faculty of Tourism Studies Portorož - Turistica

	Country of Lead Partner
	Slovenia

	Partner organisations
	Faculty of Tourism and Hospitality Management (Fakultet za menadžment u turizmu I ugostiteljstvu), Slovenian Tourist Organisation (Slovenska turistična organizacija), UIP University Development Centre and Incubator of Primorska Ltd. (UIP Univerzitetni razvojni center in inkubator Primorske d.o.o.), Municipality of Ilirska Bistrica, Urban Municipality of Velenje, Krapina-Zagorje County Tourist Board (Turistička zajednica Krapinsko – Zagorske županije), Primorje-Gorski kotar County (Primorsko-goranska županija)


	Regions involved
	Slovenia: The Savinja region, Inner Carniola - Karst region, Coastal-Karst region
Croatia: Krapina-Zagorje County, Primorje-Gorski kotar County


	Start date - End date
	01.01.2011 – 31.3.2013

	Total budget of the operation
	531.975,60 EUR



	IPA amount requested
	450.275,11 EUR




	Please enclose 1-page summary of your project application.



	Specific cross-borders objectives of the operation

Joint development and establishment of expert scientific and infrastructural support to rural entrepreneurship with joint development and execution of research, education and counselling to both existing and prospective entrepreneurs. Establishment of corresponding infrastructural support that, through co-operation of research institutions on both sides of the border and regional partners, provides users with access to the information and services needed in the development of their entrepreneurial ideas. This way we aim to establish a new communication channel between researchers (both participating  faculties), institutions of the innovative environment (incubator) and users. We will develop suitable SME support services for improving business cooperation and joint marketing of SMEs. To this end we will prepare feasibility studies and set up a Rural Tourism Research and Development Centre (RTRDC). In the framework of the RTRDC, SMEs will be offered support services (incubator, cross-border product exchange, counselling, training, workshops) for business cooperation and joint marketing. The common ground that will identify SMEs on both sides of the border will be joint rural tourism – a range of providers from the entire region (following the model of the Dolomites, Tuscany, the Loire…)



	Added value of IPA funding

The added value of IPA funding is the inclusion of regional partners into the project of development and establishment of sustained support to rural entrepreneurship. The IPA programme facilitates the promotion of the project and its results in the entire programme region, enables the setting up of local access points for immediate project users as well as in-depth analyses of needs and opportunities in the programme region and the preparation of corresponding support contents and services. The IPA programme will contribute to a faster achievement of research results.



	Outputs

· completion of two studies dealing with the state of rural entrepreneurship;

· completion of a comparative analysis of both studies;

· completion of two analyses of the rural entrepreneurship market;

· completion of two studies on prospective service providers;

· preparation of four development workshops;

· completion of two studies on prospective products;

· completion of two studies on prospective service providers;

· completion of a brand model;

· 16 workshops carried out on the subject of marketing, sustainable rural development, the use of IT, utilisation of natural and cultural resources;

· completion of four educational publications for entrepreneurs in rural areas;

· a feasibility study  carried out by the Rural Tourism Research and Development Centre;

· establishment of the Rural Tourism Research and Development Centre;

· establishment of an infrastructural support environment for rural entrepreneurship development;

· establishment of the Cross-Border Product Exchange online tool – a system for the exchange of ideas and realized solutions of innovative cross-border tourist proposals following the model of the "Bank of Tourism Potential in Slovenia" project;

· preparation of three press conferences;

· execution of four promotional events;

· establishment of an agreement with one strategic partner;

· designed visual image;

· setting up of the project website;

· preparation of six project brochures.



	Results

· two studies dealing with the state of rural entrepreneurship;

· a comparative analysis of both studies;

· two analyses of the rural entrepreneurship market;

· two studies on prospective service providers;

· 60 participants attending development workshops;

· two studies on prospective products;

· two studies on prospective service providers;

· completion of brand name models;

· 160 trained persons/entrepreneurs and prospective entrepreneurs in the field of marketing, sustainable rural development, use of IT, utilisation of natural and cultural resources;

· 1000 trained persons/entrepreneurs (educational publications for entrepreneurs in rural areas);

· a feasibility study  by the Rural Tourism Research and Development Centre;

· Rural Tourism Research and Development Centre;

· infrastructural support environment for the development of rural entrepreneurship;

· Cross-Border Product Exchange online tool – a system for the exchange of ideas and realized solutions of innovative cross-border tourist proposals following the model of the "Bank of Tourism Potential in Slovenia" project;

· 60 persons informed on rural entrepreneurship;

· agreement concluded with one strategic partner;

· recognition of the project among prospective product and service providers in the cross-border region (number of website visits, number of media coverages, 3000 brochure copies).




	SEZNAM SPREMNE DOKUMENTACIJE / POPIS POPRATNE DOKUMENTACIJE
Vodilni partner mora zagotoviti, da bodo projektni partnerji predložili vse potrebne dokumente. Specifični dokumenti morajo biti skladni z nacionalno zakonodajo in se lahko oddajo v nacionalnem jeziku. / Vodeći partner mora osigurati da projektni partneri dostave sve potrebne dokumente. Specifični dokumenti moraju biti u skladu s nacionalnim zakonodavstvom i mogu biti podneseni na nacionalnom jeziku.


Upoštevajte, da je treba določene dokumente oddati ob predpisanem času (glejte stolpec „rok za oddajo”). Prosimo, odkljukajte vse potrebne dokumente (vključno s tistimi, ki ne bodo oddani ob oddaji vloge). / Uzmite u obzir da pojedini dokumenti trebaju biti podneseni u različito vrijeme (vidi stupac "rokovi za podnošenje"). Molimo Vas da kvačicom označite sve potrebne dokumente (uključujući i one koji neće biti podnesene za vrijeme podnošenja prijavnog obrasca).


	Št. / Br.
	Odkljukajte, če je potrebno / Ako je potrebno označite kvačicom
	Rok za oddajo / Rokovi za podnošenje 
	Dokument

	1.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Kopija(je) akta o ustanovitvi (podpisana, žigosana2, datirana), običajno v obliki statuta ali drugega relevantnega dokumenta, za vse projektne partnerje, ki so pravne osebe, ustanovljene po zasebnem pravu, in nevladne organizacije (datum zadnje spremembe je razviden iz izvlečka iz registra)

· organizacijam, ustanovljenim z zakonom in javnim  ustanovam ni potrebno oddati akta o ustanovitvi
Kopija(e) Akta o osnivanju (potpisan, s pečatom2, datiran), obično u obliku Statuta ili drugog relevantnog dokumenta, za svakog projektnog partnera koji je pravna osoba utemeljena privatnim pravom i nevladine organizacije (datum zadnje promjene se može vidjeti iz registra)

· organizacije utemeljene javnim pravom i javne institucije ne trebaju priložiti Akt o osnivanju
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	P4
	√
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	P6
	
	
	

	
	P7
	√
	
	

	
	P8
	
	
	

	
	
	
	
	

	2.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave
	Za občine (SI): obrazec 3 občinskega proračuna(ov)  

Za općine (SI): Obrazac 3 općinskog(ih) proračuna

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	√
	
	

	
	P6
	√
	
	

	
	P7
	
	
	

	
	P8
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	3.
	VP = P1
	
	Najkasneje pred oddajo prvega vmesnega poročila / Najkasnije prije podnošenja prvog izvještaja o napretku  aktivnosti
	Za občine (SI): Občinski proračun, iz katerega je razvidna rezervacija sredstev, potrebnih za izvedbo projekta

Za općine (SI): Općinski proračun iz kojega je razvidna rezervacija sredstava potrebnih za provedbu projekta

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	
	
	
	
	

	4.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Priloga III (če je potrebna): Pri vseh projektnih partnerjih, katerih sedež se ne nahaja v upravičenem programskem območju in katerih lokalne organizacijske enote niso pravne osebe, mora biti vodja organizacijske enote pooblaščen predstavnik pravne osebe (ki je partner in končni upravičenec) za izvajanje aktivnosti v povezavi z implementacijo relevantnega dela projekta. Potrebno je torej priložiti Pooblastilo lokalni organizacijski enoti s strani sedeža organizacije – projektnega partnerja.
Prilog III (ako je primjenljiv): U slučaju gdje sjedište projektnog partnera nije unutar programski prihvatljivog područja, a lokalni ured nema pravnu osobnost, voditelj lokalnog ureda mora biti ovlašteni predstavnik pravne osobe (koja je partner i krajni korisnik) za provođenje aktivnosti implementacije relevantnog dijela projekta. Potrebno je dakle predložiti ovlaštenje lokalnoj organizacijski jedinici od strane sjedišta organizacije – projektnog partnera.
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	INVESTICIJSKI PROJEKTI / INVESTICIJSKI PROJEKTI
	

	5.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Študija izvedivosti (če jo zahtevajo nacionalni predpisi)

Studija izvedivosti (ako se zahtijeva nacionalnim propisima)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	6.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave  
	Presoja vplivov na okolje (če jo zahtevajo nacionalni predpisi)

Procjena utjecaja na okoliš (ako se zahtijeva nacionalnim propisima)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	7.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge /  Za vrijeme podnošenja prijave
	Kopija investicijske dokumentacije v skladu z nacionalno zakonodajo3 

 Kopija investicijske dokumentacije u skladu s nacionalnim zakonodavstvom
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	8.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Kopija dokazila o pravici izvajati dela na določeni nepremičnini (dolgoročna najemna ali služnostna pogodba)

Kopija dozvole za izvođenje radova na određenoj nekretnini (dugoročni najam ili ugovor o  korištenju)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	9.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave
	V primeru nakupa zemljišča: kopija prodajne predpogodbe, iz katere je razvidno, da je zemljišče prosto vseh bremen

U slučaju kupnje zemlje: Kopija predugovora o prodaji koja pokazuje da je zemljište slobodna od svih tereta

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	10.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Kopija veljavnega in pravnomočnega gradbenega dovoljenja 

- imetnik dovoljenja mora biti partner v projektu

Kopija valjane i pravno učinkovite građevinske dozvole

- vlasnik dozvole mora biti partner u projektu
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	Pn
	
	
	

	11.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Kopija veljavne lokacijske informacije

Kopija valjane lokacijske dozvole
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	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	12.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	V primeru nakupa zemljišča: potrdilo neodvisnega usposobljenega cenilca ali pooblaščenega organa, iz katerega je razvidno, da nakupna cena ne presega tržne cene.

U slučaju kupovine zemlje: Potvrda od nezavisnog kvalificiranog revizora ili ovlaštenog tijela koja pokazuje da kupovna cijena ne premašuje tržišnu cijenu.
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	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	13.
	VP = P1
	
	Med izvedbo projekta / Za vrijeme provedbe projekta
	Soglasja lastnikov zemljišča (o uporabi zemljišča) 

Dozvola vlasnika zemlje (o korištenju zemlje)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	14.
	VP = P1
	
	Med izvedbo projekta / ali v posebnih primerih pred podpisom pogodbe o sofinanciranju, če je potrebno za začetek projekta / Za vrijeme provedbe projekta/ ili u posebnim slučajevima prije potpisivanja ugovora o sufinanciranju ako je potrebno radi započinjanja projekta
	Drugi pravni postopki (npr. dovoljenje pristojnih organov, koncesija …)

Prosimo, navedite (v kolikor se zahteva):

Drugi zakonski dokumenti (npr. dozvola nadležnih tijela, koncesija,...)

Molimo Vas da ih navede (ako je potrebno):
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Če zahtevani dokumenti niso priloženi prijavi, se lahko prijavitelja zaprosi, da predloži manjkajoče dokumente, oziroma se lahko njegova vloga zavrne. / Ako zatraženi dokumenti nisu priloženi prijavi kandidata će se zatražiti dokument koji nedostaje ili će zahtjev biti odbijen.
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Opr. 3t. SV 636/08
Koper, dne 09.05.2008

a) Druzba z omejeno odgovornostjo UNIVERZITETNI RAZVOJNI CENTER IN
INKUBATOR PRIMORSKE, d.o0.0., mati¢na tevilka 20422582000 (dve-ni¢-§tiri-dve-dve-
pet-osem-dve-ni¢-ni¢-ni€), s sedeZem v. Kopru, Ferrarska cesta 8, ki jo zastopa direktor
drutbe SKERLIC Iztok, rojen 09.08.1978 (devetega avgusta tisoCdevetstoosem-

a) Za druZzbo z omejéno odgovornostjo UNIVERZITETNI RAZVOJNI CENTER IN
INKUBATOR PRIMORSKE, d.o.0., z vpogledom v sodno/poslovni register druzb.
Republike Slovenije, za direktorja z vpogledom v isti vioZek, za SKERLIC Iztoka, osebno
znan.- - - - - - S

o INKUBATOR PRIMORSKE, D.0.0.- - - - = = = === = = = -
---------------- V PRECISCENEM BESEDILU- - - - = - == == - — - = -

Stranka predloZi na vpogled in predlaga, da predloZeno Druzbeno pogodbo druZbe z omejeno
odgovornostjo UNIVERZITETNI RAZVOINI CENTER IN INKUBATOR PRIMORSKE,
d.o.0., v pretistenem besedilu kot zasebno listino spojim s tem notarskim potrdilom in tako
pridobi obliko. notdrskega potrdila. Zasebno listino, to je predloZeno DruZzbeno pogodbo
druzbe z omejeno odgovornostjo UNIVERZITETNI RAZVOINI CENTER IN INKUBATOR
PRIMORSKE, d.0.0., v prefi§éenem besedilu pregledam, jo prouéim in preizkusim. - - - - -

Notar potrjujem, da se besedilo predioZene DruZzbene pogodbe druzbe 'Z omejeno
odgovornostjo UNIVERZITETNI RAZVOINI CENTER IN INKUBATOR PRIMORSKE,
d.0.0., v preistenem besedilu ujema s predhodno druZbeno pogodbo in sklepi, ki sta jih
druzbenika sprejela na skup¥gini druzbe dne 09.05.2008-(devetega maja dvatisoCosem) in o
‘Semer sem sestavil notarski zapisnik, ki ga hranim pod opravilno Stevilko SV 635/08 (“SV”

Stranka dolodi, da se izda 3 (tri) odpravke tega notarskega potrdila. Prvi odpravek je -
namenjen prvi druZbenici, drugi odpravek je namenjen drugi druZbenici, tretji odpravek je
namenjen direktorju druZbe za potrebe druZbe. Stranka nadalje dologi, da se lahko izda 1 (en)





[image: image31.png]druzbe.- - - = === - — - - - el

Notarskemu potrdilu je priloZena in na predpisan nadin spojena predloZena Dru¥bena pogodba
druZbe z omejeno odgovornostjo UNIVERZITETNI RAZVOJNI CENTER IN- INKUBATOR
PRIMORSKE, d.o.0., v predis€enem besedill.- = = = = = = = = = = = = = = = = - = - o - -~ - '

Notar skladno s &lenom 43 (triinStirideset) Zakona o notariatu pozovem stranki tega
notarskega potrdila, da mi pojasnita in predloZita morebitne listine o povezanih poslih vezanih
na predmetni pravni posel, nakar stranki izjavita, da so temu notarskemu potrdilu predloZene
vse listine vezane na pravni posel in druge listine v zvezi s tem pravnim poslom ne obstajajo.

Notar sem pred sestavo notarske listine skladno s ¢lenom 42 (dvainStirideset) Zakona o
notariatu stranki na razumljiv nadin opisal vsebino in jo opozoril na znana ter obiajna
tveganja vezana na sklenitev tega pravnega posla, zlasti notarsko potrdilo s prilogo stranki
prebral in jo pougil o pravnih posledicah sklenitve predmetnega pravnega posla, nakar stranka
notarsko potrdilo odobrita in soglafa ter potrjuje, da sem jo poucil o pravnih posledicah
sklenitve predmetnega pravnega posla, nakar notarsko potrdﬂo pred menoj lasmorocno
POAPIEE.- = = — - s mm e e m e e e e e e e e e ———— - -

Pristojbina za opravljeno notarsko storitev po tarifni Stevilki 7/2-3 (sedem skozi dva pomisljaj
tri) Notarske tarife zna¥a skupaj z davkom na dodano vrednost 110,17 EUR (stodeset 17/100
BUIOV)m = = = — m = = = = = = = m m — m m m e e e m e e e e m e m e ——m - - -

Lastnoro¢na podpisa strank: - Lastnoro&ni podpis notarja in Zig:

Stranka:

Druzba z omejeno odgovornostjo
UNIVERZITETNI RAZVOJNI CENTER
IN INKUBATOR PRIMORSKE, d.o.o.
direktor

SKERLIC Iztok

W

2o0d 2





[image: image32.png]Na podlagi 505.(petstopetega) Elena Zakona o gospodarskih druZbah (ZGD-1, Uradni list
" Republike slovenije 42/06 in 60/06) druzbenika - - - ~ == === - - - - === - - - - - - -~

. UNIVERZA NA PRIMORSKEM, Titov trg 4 (stlrl), 6000 (Sesttiso¥) Koper, ki jo
zastopa rektor BOHINCRado,- - = = == = - = == = === === = = - o m e mm — == ==~

‘GEA COLLEGE - Visoka 3ola za podjetnlstvo KidriCevo nabreZje 2 (dva), 6330 --—-
(Sesttisoltristotrideset) Piran, ki ga zastopa direktor BARCIC Andrej- - - - - - = - - - - -

NN

spreJmeta naslednje pre¢i¥€eno besedilo Druzbene pogodbe kotsledit~ - = - = - - = - = - -~

DRUZBENO POGODBO - - - = - = = =« = m oo mmm o e m oo = o P
DRUZBE Z OMEJENO ODGOVORNOSTJO - - - - - - - S

UNIVERZITETNI RAZVOJNI CENTER IN INKUBATOR
PRIMORSKE, D.0.0. - - - -~~~ o= o oo oome oo

S to pogodbo ustanovitelja (druZbenika) ustanavljata druzbo z omejeno odgovornostjo z
naslednjo flrm0' —————————————————————————————————————————

Pri svojem poslovanju lahko druZba uporablja tudi angleki prevod firme, vendar le skupaJ s
firmo v slovenskem in italijanskem jezikui- - - - = == -~ - = - - - - - - - - - - - -

Dru¥benika skladno s soglasjem Republike Slovenije, ki je potrebno za to, da prvi druZbenik
Univerza na Primorskem ustanovi gospodarsko druZbo, ugotavljata, da je temeljni namen
druZbe spodbujati prenos znanja in tehnologij iz univerze v gospodarstvo in uresnicevati javni
interes na podro&ju spodbujanja podjetnistva in podjetmske kulture. DruZba bo delovala na
osnovi neprofitnega motiva kot univerzitetni razvojni center in univerzitetni inkubator.

I%<





[image: image33.png]Namen univerzitetnega razvojnega centra je spodbujati nove oblike povezovanja druZbenikov
z gospodarstvom in upravljanje z izumi ter novimi razvojnimi oblikami sodelovanja
_ druZbenikov z gospodarstvom. Poslanstvo zajema tudi opravljanje dejavnosti univerzitetnega
" inkubatorja, ki je posebna vrsta podjetni¥kega inkubatorja namenjena zaCetnemu
podjetniSkemu preverjanju idej Studentov, raziskovalcev in profesorjev ter drugih
posameznikov, ki imajo inovativne ideje in jih Zelijo razviti v podjetje. Druzba bo sledila
ciljem Univerze na Primorskem in bo uresniSevala poslanstvo povezovanja akademske sfere
in gospodarstva s ciljema spodbujanja podjetniske kulture in ustanavljanja novih podjetij z
visoko dodano vrednostjo med mladimi, studentl pedagovknm delavci, raziskovalci in
prebivalci predvsem na obmod¢ju Primorske- - - - = = - - - - - - - - - - - - o - m oo oo

DruZba pridobi pravno in poslovno sposobnost z vpisom te pogodbe v sodni reg1ster pri
pristojnem sodiSu vKopr.- - - - - - - - - - - - - m oo o m e mm o —m e m e :

DruZba stopa v pravni promet s tretjimi osebami brez omejitev, v okviru dejavnosti, za katere
jeregistrirana. - - - - = = = - - - - = - - - - - - -~ -~ - e m e ————— - =

Za obveznosti druzbe druZbenika ne odgovarjata.- - = = = = === - = = == = - - = - - - - - -
D.Dejavnostidruzbe- - - - - - - - = - - - - - - e e e e e — e — - - -
6. (Besti) den= - — - - < = - - - - - o oo
DruZba opravlja naslednJe dejavnostit- -~ = = = == - s m - o e m oo m e e — - -
Sifra; Dejavnost;- - - - =~ - - - = - - e e e e e e e m e
22.110  Izdajanje knjig- - - - - - -~ - - -~ - - - e e e e e e
22220 Drugo tiskarstvo- - = = = = = = - - - - o o m—mm i m—m - —
22330  RazmnoZevanje raunalniSkih zap1sov _______________________
52473  Dejavnost papirmiC- = = = = = = = = - - = e m o m e mm—mmm - m - —
55.301  Dejavnost restavracij in gostiln- - - = - - - - == == == - == - - PR
55.302 . Dejavnost okreplevalnic, samopostreZnih restavracij- - - - - - - - = = = —————
55510 Dejavnostmenz- - — == - === - -2 - - - - C - o m e — = — = - - ===
63.120 - SkladiCenje- - - - - - - e e e e e e m e m— o
70.120 Trgovanj e z lastnimi nepremidninami- - - ~ -~ = - = - =~~~ ===~ - - ==~ -
70.200  Dajanje lastnih nepremi¢nin vnajem- - - - - - = = = == = == == =~ = - - - - -
70.310 Dejavnost agencij za posredni§tvo v prometu z nepremlcnmaxm ——————————
71.330  Dajanje pisarniSke in raunalni¥ke opreme vnajem- - - - = - == - - = = = - = = -
71.340  Dajanje drugih strojev in opreme v najem- - ~ = - = = -~ = -~ = - = =~ - — - - -

1 72.100  Svetovanje o radunalniskih napravah- - - - = = ~ = - = - - - -~ -~ - = = =~ =

a— ZN
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72220 Oskrba z raunalni¥kimi programi in svetovanje- - = - - - - - [
74.110  Pravnosvetovamje- = = = = = = = ~ = = = = o - o o e e e o m e e —m—— o
74.120  Radunovodske, knjigovodske in revizijske dejavnosti, davéno svetovanje- - - - - ,
- 74.140  Podjetni¥ko in poslovno svetovanje- - = = = = = = = = = = = - mm o m—m e - - -
74400 OglaSevanje- - - = - - = = = = = = — = m o e e e e e e mmm e oo
74.852  Fotokopirarje in drugo razmnozevanje— e
74.853  Druga sploSna tajni¥ka opravila- - - = = = = - = - - - - - - - - —— e -
74.871  Prirejanje razstav, sejmov in kongresov - - - - - - - = - - - - - - - - [EpE——
74.873 Druge poslovne dejavnostl, d. M. ~ == == - - mmm e e e o e e oo oo oo
75.130°  Urejanje gospodarskih podro&ij za ucmkov1tere poslovanje- - - - - - - - - - - - :
80.422  Drugo izobraZevanje, izpopolnjevanje in usposabljanje, d. n.- - - - - = =~ = = - - -
E. Osnovni kapital druzbe- - - - - - - - - - - - - o o oo
7.(sedmi) €len- - - = - - = - - - mm o m o e e e

Osnovni kapital druZbe znaSa 50.075,57 EUR (z besedo petdeset tiso& petmsedemdeset eurov
in sedemmpetdeset StOtINOV).— = = = = =~ = = = = e e e e e e e e e e e o - -
Osnovni vloZki druZbenikov znaSajoi- - - - = ~ == =« = = = - - - oo — o e m - o

- @) Univerza na Primorskem 40.060,45 EUR (z besedo: Stirideset tiso¢ Sestdeset eurov in
- petinStirideset stotinov) oziroma 80% (osemdeset odstotni) deleZ glede na celoten osnovni
- kapital druzbe, kot denarni vloZeK.- - - = = = = - - - - - - oo oo e

b) Gea College — Visoka Sola za podjetniStvo 10.015,12 EUR (z besedo: desettiso¢ petnaJst
eurov in dvanajst stotinov) oziroma 20% (dvajset odstotni) deleZ glede na celoten osnovni
kapital druZbe, kotdenamnivloZek.- - - - - - = - = - - - - - - - o oo —— o

Vsak druzbenik mora pred vloZitvijo prijave za vpis v sodni register vpladati celotni osnovni
vloZek. Osnovni Vlozkl morajo biti druZbi izrofeni tako, da lahko poslovodja z njimi prosto
TAZPOlaga., — = = = = = = m = m m e m e e e e e e e mmmmm - — -

Univerza na Primorskem bo osnovni vlozek iz'prej§njega ¢lena te pogodbe zagotovila iz
donacij gospodarstva (nejavnih sredstev, pridobljenih z opravljanjem dejavnosti, ki mmaJo
naraveJavnesluzbe)—-———————5————————--——-———————-, ————————

Povetanje osnovnega kapitala je moZno na nadin: - - - = = = == == = == == = =~ = - -
- z novimi vloZki (denarnimi ali stvarnimi),~ - = - = - - == = = = - - - = = - L - -~ - =
- iz sredstev druZbe.~ - - - = = = - - = = - D o e D e h oo — oo





[image: image35.png]Pri poveéanju osnovnega kapitala z novimi vlozki imata druzbenika prednost pri prevzemu,
razen &e skups&ina s 75% (petinsedemdeset odstotno) vedino glasov ne odlogi, da lahko nove
vloZke prevzamejo tudi druge osebe.- = - - - - - - - I I I e

Pri povecanju oénovnega kapitala iz sredstev druzbe se poslovni deleZi druZbenikov povecajo
v sorazmerju z njihovimi deleZi v dotedanjem osnovnem kapitalu.- - - - = = - - = = = - - -~

Z novimi vioZki p;idobita dosedanja druZbenika nove in samostojne poslovne deleZe, ki se
lahko s sklepom skup$¢ine zdruZijo z obstojeCimi poslovnimi deleZi v en poslovni deleZ
vsakega druzbemka ——————————— —— - m - — - - m e m e m——— -

Sklep o zmanjSanju osnovnega kapitala sprejme skup$€ina druzbe v skladu z dolo¢ili Zakona
- o gospodarskih druZbah.- = = = - - = - - - - oo oo e oo

H. Odsvojitev poslovnih deleZev druZbenikov in zagotowtev vedinskega poslovnega
" deleZa Univerze na Primorskem- - - - - - = = = - o - o o oo o o e m oo oo

_Univerza na Primorskem lahko ob soglasju drugega druZbenika odsvoji do 5 % (pet
odstotkov) deleZa glede na celoten osnovni kapital druZbe Obalnim ob&inam (Mestna ob¢ina
Koper, Obéina Izola, Ob¢ina Piran) in/ali ¢lanicam Sveta zaupnikov Univerze na Primorskem.

. Univerza na Primorskem ne sme zmanijSati svojega poslovnega delezapod 75 % - - - - - -

(petinsedemdeset odstotkov) deleZa glede na celoten osnovni kapital druZbe.- - - - - - - - -

Namen dolo¢ila o minimalnem poslovnem deleZzu Univerze na Primorskem, doloCenem v
prejinjem odstavku tega ¢lena je, ohranjanje veCinskega in kontrolnega deleZa v druZbi, kar
zagotavlja nadzor na poslovanjem in zastavljenim poslanstvom druZbe iz 3. (tretjega) Clena te
druZbene pogodbe.- - - = - - -~ = - - =~ - - - e e e eeemmmmo o - -

V ostalih pnmenh odsvojitve poslovnih deleZev, ki niso navedeni v prej§njem Elenu, imajo
druibeniki predkupno pravico. - ~ = = = = = = = - - - - - e mm - m - o mm -

druZbo. - = =~ = = = e e e e e e e m e mm e mmmm -

DruZbenik, ki namerava odsvojiti svoj poslovni deleZ, je dolZan o nameravani prodaji pisno
obvestiti drugega druZbenika. - - - = = - = - - - - -~ - — o e —

40




[image: image36.png]Pridobitelj poslovhega deleZa je dolzan pridobitev prijaviti poslovodnemu orgamu in z
dokumenti dokazati pridobitev. Za obveznosti nasproti druZbi, ki so dospele pred prenosom
poslovnega deleZa, pa odgovarjata druZbi odsvojitelj in pridobitelj solidarno.- - - - - - = - -

vV primefu odtujitve poslovnega deleZa, je dopﬁstna njegova delitev. V primeru delitve
poslovnega deleZa posamezni del poslovnega deleZa ne more biti manj¥i od zakonsko
doloGenega deleZa. V primeru odtujitve poslovnega deleZa odloda o delitvi skups&ina druZbe.

Dobicek ugotavlja poslovodm organ v letni bilanci najkasneje v 2 (dveh) mesecih po preteku
poslovnega leta. V skladu z neprofitnim motivom delovanja druzbe, se dobidek zadrZi v
druZbi in se nameni za opravljanje redne in razvojne deJavnosu druzbe.- - = =~ =~ = = = = = -

Prvo poslovno leto se zatne z vpisom druZbe v sodni register in se konaz3l. - - - - -~ -

(enaintridesetim) 12. (dvanajstim). Vsa nadaljnja poslovna leta sovpadajo s koledarskim
letom.- - - - - - oo - e m e e e e e mmme -

V primeru izgube odloca o nafinu pokrivanja. 1zgube druZbe skups¢ina druZbe v skladu z
veljavno zakonodajo, v kolikor izgube ni mono pokriti v breme ostalih sestavin kapitala,
razen osnovnega kapitala.- - - - - - - - - - - - - ____

Ce se na podlagi tekotih mesecmh poroCil poslovanja pri¢akuje na koncu poslovnega leta
Cista izguba, je direktor dolZan pripraviti v roku 1 (enega) meseca porocjlo in sanacijski
program z varSevalnimi ukrepi. Direktor druzbe mora pri sestavi sanacuskega programa z
varCevalnimi ukrepi upoStevati predloge druzbenikov. - - - - - = = = = = == J o - o oo - -

SkupS¢ina-druZbe mora predloZeni sanac1Jsk1 pro gram z varéevalnimi ukrepi sprejeti v roku 2 :
(dveh) mesecey. - — = = = = = & & C e e e L e e e e e m

K. IzliﬂCltéV AruFbeniKoV- - - = = = = = = = & & e e
19. (devetna_]stl) ]
DruZbenik je lahko izkljuden iz druzbe_ _______________________ e o
- ¢e ne izpolnjuje obveznosti, ki sta jih sprej ela druZbenika, - - = - = -~~~ == == - -
- Ce s svojim ravnanjem povzroéa druzb1 §kodo,~ - - - - - - - mm o e oo - -
- Ce ki3i pravila druZbe z nelojalno konkurenco,- - ~ - ~ - - ~ - - - ——m e e e e a -
- Ce ovira druge druZbenike pri uveljavljanju njihovih pravic, - = = = = = = = = = = - - -
¢e kiSi pravila o poslovni skrivnosti- - - - = - - - - - o oo - -~ - - S

od 11





[image: image37.png]. Dru¥benik, ki je izkljuSen iz druzbe, ima pravico do vrafila trZne vrednosti svojega deleZa v
¢asu izklju€itve. Druzba mu mora to vrednost izpla&ati najkasneje v 6 (Sestih) letih od dneva -
izkljutitve, v kolikor ne obstojijo zahteve po povradilu izgube druzbe. - - - - - = - = - - - -

DruZba sme vraéilo vrednosti poslovnéga deleZa izkljudenega druZbenega druZbenika zadr¥ati
do pravnomodnosti sodbe ali do sprejema sporazuma med izkljudenim druZbenikom in
druZbo, v kolikor druZbeniki ali druZba zahtevajo odikodnino od izkljuSenega druzbenika. -

Druzbenik mora 1zstop iz druZbe pisno javiti druzbi in druzbeniku najmanj 4 (Stiri) mesece
pred zaklju€kom poslovnegaleta.- - = = = = = = = = - - o mm e oo -

Z .izstopom druZbenika iz druzbe zanJ prencha poslovni deleZ in vse s poslovmm delezem

- povezane pravice In obveznosti- ~ = - = = = = = = - m m m e e m e e e e e o e e mm

.DruZbenik, ki je izstopil iz druZbe, ima pravico do povradila tr¥ne vrednosti svojega deleZa v
Casu izstopa, v kolikor ne obstajajo zahteve po povradilu izgube. DruZba je dolZna druZbeniku

~ izpladati denarno vrednost najkasneje v treh letih od dneva izstopa z obrestmi, ki veljajo za

vloge na vpogled pri poslovni banki sedeZa druZbe. - - - = - = = = = = = — = - - —— - -

V druzbo lahko vstopi nov druzbenik, vendar se zaradi vstopa novega druZbenika poslovni
deleZ Univerze na Primorskem v druZbi ne sme zniZati pod 75% (petinsedemdeset odstotkov)
oziroma se njena glasovalna pravica ne more zniZati pod 75% (petinsedemdeset odstotkov).--

. Dru¥benika -na skupi€ini predstavl_]ata njegova zakonita zastopnika ali pooblasenca, ki
morata izkazati pisno pooblastilo zakonitih zastopnikov druzbenikov.- - - - - - - - - - - - -





[image: image38.png]Skup§€inaodlofar ~ = - - =~ = - = - - - - - m - m e e s m e m i mm—— - m
- 0 sprejetju letne bilance stanja in izkaza uspeha'— R i
- o finanénem nadrtu in zakljunem radunu;- - = = = = == == == = - - -~ - -~ - - - - - -
- 0 uporabi &istega oz. bilannega dobicka v skladu z dolo¢ili te druzbene pogodbe —————
© - 0 zahtevi za vplalilo osnovnih vloZkov;- -~ = = = = = - - - - - - - - - —— e m o - - :
- o vralanju naknadnih vpladily- - - - = = = - == = - == - - - - - - — i m o m—m - -
- 0 delitvi in prenehanju poslovnih deleZev; - - - - - =~ - - - - -~ === - - - - - - - -~
- 0 imenovanju in odpoklicu direktorja; - - - = = - - - = - - -~ - e ———— ——— - ‘
- 0 ukrepih za pregled in nadzor dela direktorja; - - - - - R e m e mmmmmm - -
- 0 postavitvi prokunsta in poslovnega pooblastenca;- - - - - B il
- 0 uveljavljanju zahtevkov druZbe proti direktorju a11 druzbemku Vv ZVezi s povracﬂom skode,
nastale pri ustanavljanju ali poslovodenju;- - - - = = - = 2= - === - - - - - - - - - -
- 0 zastopanju druZbe v sodnih postopkih proti dlrektorju e
- 0 vstopu novih druZbenikov;- - - - - - - - - - - - - - - - - - B
- o-izkljugitvi druZbenika;- - - - - e it e
- 0 povedanju ali zmanj¥anju osnovnega kapitala druz"be ————— -———- - B
- 0 spremembi druZbene pogodbe;- - - - - - - = - - == - -~ - - - - m - - - m - m - m -
- 0 spremembi ali dopolnitvi dejavnosti druzbe;- - - - - - = - -~ - - -~~~ - - - - == - -~
- 0 sprejetju letnega poslovnega nadrta in strateSkega poslovnega nacrta;- - - - = - - - - - -
- daje soglasje k aktom druZbe, ki urejajo delo- podJ etij v podjetniskem mkubatorju -———a
- o statusnih spremembah druZbe;- - - -~ - - - - - - - - - ---- - - - - --m - oo - o
- 0 nakupu in prodaji nepremi®nin;~ - - ~ ~ - - - - - - -~ ---- - - - - - - R
- 0 ustanavljanju drugih druzb in udelezbah v drugih druzbah;- - - - - - - - - - -~ - - -~ -
~ -oprenchanju drufbe;- ~ - - -~ === - = - - - - - Do m o — e m - ——— - - -
- o nadzorstva nad poslovanjem druzbe;- - - - - - - - = - - - - - - - - - - - - oS- - - -
- drugih zadevah v skladu z zakonom in to druZbeno pogodbo —————————————— ---

Skups¢ino sklide direktor, s priporofeno posto, ki jo morata druZbenika prejeti najmanj en
teden pred zasedanjem skupS€ine. V sklicu skupS€ine mora biti naveden dnevni red skupi€ine
in predlog sklepov. Skup3¢ina, ki ni pravilno sklicana, lahko sprejme veljavne sklepe le, Ce sta
navzoda obadruzbenika, - - - = - - - - - - - - - - - - - - - oo oo m i m— o

Skups¢ino lahko sklice tudl posamezen druzbemk ¢e so izpolnjeni pog031 iz Zakona o
‘ gospodarsklh druZbah. - - -~ - - - e e e e e m i m s s o —m - m -

Dlrektor je dolzan sklicati skupscmo na]kasneje do konca 6. (Sestega) meseca.v letu po
izdelanem letnem poroilu.- - - = == - - - - - - Sm e el e e s s m i m oo m





[image: image39.png]~_1,¢‘Vv N ~

Skupscma opravlja tudi nadzorstveno funkcijo nad poslovanjem druzbe, ki jo ima nadzorni
svet po Zakonu o gospodarskih druzbah.- - - - - B R

Skups€ina sprejema naslednJe odloc1tve v obliki sklepov z vedino oddanih glasov:
druZbenikov: - - - = === == - - = = - = - === - — - e e e e e m e mm e m e — - -
- 0 zahtevi za vplagilo osnovnih vlozkov;- - - -~ - - - - - e e m e m e — - — -

‘-ovraéanjunaknadnjhvplaéil——-—-————-—————-——-—-——-——-; —————

- o delitvi in prenehanju poslovnih deleZev; - - - =~ - - - = - -~ = - - - - - - = - - - -~ y

- 0 ukrepih za pregled in nadzor dela direktorja; < - === ~~==-==-========-~-~- .

- 0 postavitvi prokurista in poslovnega pooblascenca —————————————————————

- 0 uveljavljanju zahtevkov druzbe proti direktorju ali druZbeniku v zvezi s povracilom § Skode,
nastale pri ustanavljanju ali poslovodenju;- - -~ ~ - - - - - - - - i T

- o sprejemu nadrta kadrovanja;- - - =~ = - = - - = - - - -2 - -~ - - - - -- - - -----

- 0 izkljulitvi druzbenika;- - - - - - - - - - - - - - - - - - — s - mmmmm - oo

- 0 sprejetju letnega poslovnega nadrta in strateSkega poslovnega nacrta;— - - - - - - - - - -

. - o soglasju k aktom druZbe, ki urejajo delo podjetij v podJetnfkem mkubatorju ———————

- o sprejetju letne bilance stanja in izkaza uspeha;- - -~ - - - -~ - - - - - - - - -~ -~ -—-

- o finanénem naértu in zakljuénem radunu;- - - ~ - - B - -

- 0 imenovanju in odpoklicu direktorja; - -~ - - - - - - - - [ttt

- 0 zastopanju druZbe v sodnih postopkih proti direktorju;- - - - - - - === ---------

- 0 nakupu in prodaji nepremiéning- - - =~ - - - - - - - =---------=--=------~-
ustanavljanju drugih druzb in udelezbah v druglh druzbah B

-0 uporabl Sistega oziroma bilanénega dobicka,- - - - - - - - - - e

- 0 spremembi druZbene pogodbe;- = = = = = = = = - - = - - - - - — - - m - — - -
- 0 poveGanju ali zmanjSanju osnovnega kap1ta1a drutbe;- ~ - ===~ === =~==- ==~~~
- o statusnih spremembah druZbe;~ - - - - - ==~ - - - - - - - m - - m - mm o — - -
- 0 spremembi ali dopolnitvi dejavnosti druZbe;- -~ - - - - - = - = - - - - - - - -~ [P
- o prenehanju druFbe.~ = = = = = = = = = = - = - o m e oo m o oo ——m = m s





[image: image40.png]Skupscma sprejema naslednje odlo€itve v obliki sklepov s 3/4 (tri¢etrtinsko) ve€ino oddamh
gIasov vseh druzbenikov: - = ~ = = = = = = = = = - & o m S e

- o vstopunovih druZbenikov;- - - = = = = = - = =~ - - - — — oo —— o

- 0 drugih zadevah v skladu z zakonom in druZbeno pogodbo ki niso zaJete v predhodmh --
dveh odstavkih tega €lena.— = -~ = = = = = = = = = = - - - - - oo oo m -

‘Direktor druZbe neomejeno vod1 zastopa n predstavlja druzbo in je odgovoren za zakonitost

deladruzbe--—————————-_ ———————————————————————————————

Predstavnik Univerze na Primorskem mora pred imenovanjem novega direktorja in pred

odpoklicem direktorja, pridobiti predhodno soglasje Upravnega: odbora Univerze na
Primorskem- - = = = = = = = = = = = = & e e e e e e el — o

Za direktorja je lahko imenovana oseba, ki poleg pogo;ev za €lana uprave delm”ke druZbe iz
drugega odstavka 246. (dvestoSestinStiridesetega) Clena Zakona o gospodarskjh druZbah
izpolnjuje senaslednjepogOJe F e e e e e e e e e mm i m e — -

- ima najmanj univerzitetno izobrazbo druZboslovne smeri;- - - - - = - - = - = ~ = -

- ima najmanj 3 (tri) leta delovnih izkuSenj;- - - - - - - - e —— - - -————

- ima organizacijske; strokovne in vodstvene sposobnosu S e m -
- aktivno obvlada italijanski in vsaj Se en tuj jezik.- - - - - - - - - == - -~ - - - - - ,
Direktor je lahko razreSen v skladu z dolo€ili Zakona o gospodarskih druzbah.- - - - - - - -

Pogoj glede delovnih izkuSenj, naveden v prvem odstavku tega ¢lena ne Vel_]a Za imenovanje
prvega direktorja drube. - - - - - - - - - s o e e
36. 8 (Sestintrideseti) €len- = - - = = = = = = = & — & C e e e e m e — i m— -

Programsko-strokovni svet je organ druZbe kot svetovalni organ ki ga na predlog direktorja

-imenuje skupSfina. ~ - - - - - - - = - - - m - e L e m - - -

Programski svet sestavljajo ugledni Stl‘OkOVIlJakl ] podrocu, na katerih deluJe inkubator. .
Programsko-strokovni svet sestavljajoi- - = = = = = = 2 o - o oo oo m e e — - — - -

o trije predstavaiki Slanic UP,- = = - = = = = = = - - o o o o oo e oo —— oo
e’ en predstavnik GEA College-Visoka ola za Podjetni§tvo,- - - - - = = = = = = = = - -





[image: image41.png]. dva predstavnika Sveta zaupmkov (posvetovalnega organa Upravnega odbora
Univerze na Primorskem),~ - = ~ = = = = = - = = = = = - - = — m == - - - - - - o - - - -

° direktor druZbe, - = = = = = = = = = = = = mm - m m e m m mm e mmm e — - m - -

° en predstavnik Studentske organizacije Univerze na Primorskem-SOUP - - - - - - - :
. en predstavnik Studentskega sveta Univerze na Primorskem, = ~ = - = = = = = = = - =

. en predstaynik studentskega sveta GEA College-Visoka $ola za Podjetnistvo- - - - -

Naloge programskostrokovnega sveta so poda]anje mnenj in pobud pri oblikovanju strategij
in programa IaZVOJa druZbe ter letnih planov, ki jih oblikuje direktor druzbe.- - - - - - - - -

Mandat €lanov programskostrokovnega sveta traja 2 (dva) leti in so lahko po poteku mandata
ponovno imenovani. Za &lane programskega sveta, ki so imenovani po funkciji, mandat traja
do prenehanja opravljanje funkcije po kateri so imenovani v programskostrokovni svet.- - -

<

Za poslovno skrivnost Stejejo listine in podatkl ki se nanaSajo na poslovni proces, rezultate
raziskovalnega in razvojnega dela, nezavarovane pravice industrijske lastnine, znanje in
- izkuS¥nje, proizvodnjo in tehniéno dokumentacijo, podatke o trgu in druge podatke, katerih
posredovanje nepoobla&eni osebi bi bilo v nasprotju z interesi druzbe oziroma bi Skodilo
njenim poslovnim interesom in ugledu. Poslovna skrivnost so tudi vse listine podatki,
dolo&eni s sploSnim aktom ali sklepom druZbe, ki jih ji kot zaupne sporo€i poslovodni organ
ali poslovni partner, ki vsebujejo ponudbe poslovnim partnerjem, ali razpise oziroma nate¢aje,

Druzbenika oziroma direktor lahko dolotijo kot poslovno skrivnost tudi druge listine in
podatke katerih posredovanje tretjim osebam bi lahko druZbi povzrogilo $kodo.- - - - - - - ,

Kr¥itev dolZnosti varovanja poslovne skrivnosti predstavlja disciplinsko odgovornost oziroma
razlog za odpoved pogodbe o zaposlitvi iz krivdnega razloga delavcem druZbe oziroma
odpoklic ali izkljugitev druZbenika. Prav tdko pa kiSitev dolZnosti varovanja poslovne
skrivnosti predstavlja odSkodninsko odgovornost.- - = ~~ - - - - -~ - - - - - - -~~~





[image: image42.png]DruZba preneha s poslovanjem v primerih, ki jih dolo¢a zakon, in sicer:- - - - - - - - - - -
- e tako skleneta druFbenikaj— - - - - = = = = === — e - - o mm - mmm e m e — - = - -
- %e sodi¥te ugotovi nitnost vpisa;- - = = =~ === === - === - - - - - - -
-sstefajem;~ -~ - -~ - - - - - -~ -~ ~---- ——— oo - e m— e m— =
- s sodno odlotbo;- ~ - - = == - - - - - - - - - - = - e — -
- § PHpOJitvijo, = = = = = =~ === == m - mm o mm—mm - -~ - R
- 7 zdruZitvijo s kakdno drugo druzbo; - - - - ==~ -~ === - = - - - - e
- e se osnovni kapital zniZa ped zakonsko deloCen znesek~ = -~ = = == = === ===~ - -

Druzbemka se obvezujeta, da bosta vse eventualne spore reSevala na miren nadin. V primeru,
da dogovor ne bo mogog, pa je za re§evanje sporov pristojno sodi¥¢e v Kopra.- - - - - - - -

Pogodba je sestavljena in podpisana v 4 (Stirih) enakih izvodih, od katerih prejme vsak
druZbenik po en izvod, en izvod se hrani v arhivu druZbe, en izvod pa je namenjen_za vpis v

Skladno z dolo¢ilom, je prvi ustanovitelj druzZbe Univerza na anorskem pridobil predhodno
soglasje svojega ustanovitelja Republike Slovenije za sklenitev te pogodbe in ustanovitev
druzbe, k1 je predpogoj, da lahko Univerza na anorskem pristopa kot dmzbemk k tej

Univerza na Primorskem
rektor :
dr. RADO BOHINC
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SLUZBENI GLASNIK ZUPANIE KRAPINSKO-ZAGORSKE

Utorak, 27. prosinca 1994.

STATUT TURISTICKE ZAJEDNICE ZUPANIJE
KRAPINSKO ZAGORSKE

Na temelju &lanka 9. i 12. Zakona o turistitkim zajednica--

ma i promicanju hrvatskog turizma (,Narodne novine”, broj

* 30/94) Skupitina Turistitke zajednice Zupanije Krapinsko-

zagorske, uz prethodnu suglasnost ministarstva turizma, na
siednici odrzanoj dana 15. 12. 1994, godine, donijela je

STATUT
Turistitke zajednice Zupanije Xrapinsko-zagorske

1. OPCE ODREDBE

Clanak 1. ]
Za podrudje Zupanije Krapinsko-zagorske osniva se Turi-
stitka zajednica, &ije su Slanice turistitke zajednice opCina i tu-
risticke zajednice gradova koje su na podrudju Zupanije, te tu-
ristitke zajednice mjesta ako su osnovane. ’

Clanak 2. 4

Turistitka zajednica Zupanije Krapinsko-zagorske (u daljnjem
tekstu: Zajednica) smatra se osnovanom danom stupanja na
snagu ovoga Statuta, a svojstvo pravne osobe stjeCe danom upi-
sa u upisnik- Ministarstva turizma. Prava i obveze Zajednice
utvrdena su Zakonom o turistitkim zajednicama i proricanju
hrvatskog turizma (u dalinjem tekstu: Zakona) i ovim Statu-
tom,

. Clanak 3.
Naziv Zajednice je: ,, Turistitka zajednica Zupanije Krapin-
sko-zagorske”. '
Skradeni naziv Zajednice je: TZZKZ.
Sjediste Zajednice je u Krapinskim Toplicama.

Clanak 4.

Zajednica ima pecat okruglog oblika, s nazivom i sjediStem
,Turistitka zajednica Zupanije Krapinsko-zagorske” promjera
28 mm. .

Zig Zajednice je Eetvrtastog oblika promjera 30 mm, a sadr-
% sjediste Zajednice, te prostor za upisivanje evidencijskog bro-
ja i datum primitka pismena.

Zig se koristi za svakodnevno poslovanje Zajednice.

Svaki peéat i Zig imaju redni broj. .

O broju pedata i Ziga, nadinu koristenja, te osobama koje su
odgovorne za njihovo Guvanje odlucuje direktor Turistitkog
ureda Zupanije Krapinsko-zagorske.

Clanak 5.
Zajednica ima znak.
Znak se sastoji od slijedeéih elemenata: Grba Zupanije Kra-
pinsko-zagorske i logotipa.
O promijeni sadrZaja i oblika znaka odlu€uje Turistitko vi-
jeée Skupitine Turistitke zajednice Zupanije Krapinsko-
zagorske. -

O naéinu koriftenja znaka odluéuje direktor Turistitkog
ureda Turistidke zajednice Zupanije Krapinsko-zagorske (u
daljnjem tekstu: Turisticki ured). :

Clanak 6.
Zajednicom upravijaju njezini ¢lanovi i njihova se prava
utvrduju prema visini udjela &lanova u prihodima Zajednice i
njihovom znacaju za ukupni razvoj turizma.

Clanak 7.

Zajednica ima strudnu sluZbu za obavljanje stru€nih 1 admi-
nistrativnih poslova vezanih za zadace Zajednice.

Clanak 8.
Rad Zajednice je javan.

5 "%/9//(/ G’K/jO’ vara @){\7;005/

" Javnost rada osigurava se i ostvaruje na nalin propisan
ovim Statutom.

Clanak 9.

Dijelovanje Zajednice temelji se na natelu Opée korisnosti,
a bez ostvarivanja neposredne dobiti.

1. ZADACE ZAJEDNICE

Clanak 10.

Radi unapredenja opéih uvjeta boravka turista, promocije
turistiCkog proizvoda podrugja Zajednice 1 razvijanja svijesti o
vaZnosti i gospodarskim, drustvenim i drugim ugincima turiz-
ma, te potrebi 1 vaZnosti ofuvanja i unapredenja svih elemena-
ta turistitkog proizvoda podrufja Zajednice, a osobito zaStite
okolisa, Zajednica ima, osobito slijedece zadace:

— proticanje, otuvanje, unapredivanje i promicanje svih po-
stojeéih turisti€kih resursa i potencijala Zupanije Krapinsko-
zagorske (dalje u tekstu: Zupanija),

— suradnja i koordinacija s pravnim i fizickim osobama
koje su neposredno i posredno ukljuene u turistiéki promet na
razini Zupanijskog gospodarskog ustroja radi zajednickog dogo-

_varanja, utvrdivanja i provodenja plana razvoja turisticke -i

ugostiteljske djelatnosti kao dijela cjelovitog gospodarskog raz-
voja Zupanije.

— poticanje i pomaganje razvoja turizma u gradovima i u
opéinama na podrugju Zupanije,

~ poticanje i pomaganje razvoja_turizma u gradovima i u
opfinama na podru&ju Zupanije,

~ pruZzanje struéne i svake druge moguce pomodi turisti-
¢kim zajednicama opéina i gradova u svim pitanjima vaZnim
za njihovo djelovanje i razvoj, -

~ poticanje, koordinacija i ustrojavanje gospodarskih, kul-
turnih, Sportskih i drugih priredbi i dogadanja (manifestacija)
zmatajnih za cijelu Zupaniju,

- izrada programa i planova promocije turistitkog proizvo- -
da na podru&ju Zupanije, vodeéi raduna o posebnostima svakog
turistitkog mjesta,

- -utvrdivanje, ustrojavanje i provodenje svih radnji promo-
cije turistitkog proizvoda Zupanije sukiadno osnovnim smjer-
nicama Hrvatske turisticke zajednice,

— dnevno prikupljanje i mjeseéna obrada podataka o turi-
stickom prometu i svih drugih podataka bitnih za pracenje
izvrienja postavijenih ciljeva i zadaéa (zbirno izvjeSée opéina i
gradova), .

— izrada polugodidnjih i godi$njih izvjeSca, analiza i ocjena
ostvarivanja programa rada i financijskog plana Zajednice,

- obavljanje i drugih poslova koje joj povjere turistiCke za-
jednice opéina ili gradova, te Hrvatska turisticka zajednica.

1. CLANOVI ZAJEDNICE, NJIHOVA PRAVA, OBVEZE I
ODGOVORNOSTI '

Clanak 11.
Zajednica ima obvezatne i poCasne Elanove.

" 1. Obvezatni &lanovi

Clanak 12.

Obvezatni &lanovi Zajednice su turistitke zajednice opéina i
turistidke zajednice gradova koje su osnovane na podruéju Zu-
panije, te turisticke zajednice mjesta ako su osnovane.

Clanak 13.

Obvezatno &lanstvo u Zajednici prestaje prestankom rada
turistidke zajednice opéine ili turistitke zajednice grada, te turi-
stitke zajednice mjesta ako je osnovana.

2. Podasni &lanovi

Clanak 14.

Pocasnim &lanom Zajednice mogu biti imenovane domace i
strane fizitke osobe posebpo zasluZne za razvoj i promicanje
turizma na podrugju Zajednice.

Odluku o imenovanju polasnog Clana Zajednice donosi
Skupétina Zajednice na prijedlog Turistickog vijeca.
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Pocasni ¢lanovi Zajednice, ne mogu birati niti biti birani u
tijela Zajednice. :

Pocasni ¢lanovi mogu sudjelovati u radu sjednica Skupstine
Zajednice i skupovima §to ih organizira Zajednica, bez prava
odluéivanja.,

3. Prava, obveze i odgovornosti &lanova Zajednice

Clanak 15.

Obvezatni Elanovi Zajednice imaju prava, obveze i odgovor-
nosti da: :

~ biraju predstavnike u tijela Zajednice,

— upravljaju poslovima Zajednice putem svojih predstavni-
ka i sudjeluju u radu Zajednice,

- daju inicijative koje imaju za cilj jadanje i promicanje tu-
rizma na podrudju Zajednice,

- daju prijedloge i primjedbe na rad tijela Zajednice,

- predlaZu razmatranje pitanja iz djelokruga Zajednice radi
zauzimanja stavova i daju prijedloge za njihovo rjefavanje,

- usmjeravaju i uskladuju svoje medusobne u zajednitke
interese radi postizanja ciljeva Zajednice u skladu sa Zakonom
i ovim Statutom, .

- predla?u sudjelovanje Zajednice u raznim manifestacija-
ma (kulturnim, Sportskim i drugim priredbama i dogadajima)
znadajnih za cijelu Zupaniju, '

- sudjeluju u radu Zajednice i manifestacijama koje ona or-
ganizira, B

- potiCu suradnju i koordinaciju s pravnim i fizidkim oso-
bama koje su neposredno ili posredno ukljudene u turisticki
promet na razini Zupanijskog gospodarskog ustroja radi zajed-
nickog dogovaranja, utvrdivanja i provodenja plana razvoja tu-
ristitke i ugostiteliske djelatnosti kao dijela cjelovitog gospodar-
skog razvoja Zupanije, ' .

- predlaZe pomaganje razvoja turizma i u mjestima na po-
drutju Zajednice koja nisu turistitki razvijena,

- putemn Zajednice ostvaruju suradnju s nadleZnim tijelima
lokalne samouprave i uprave na pitanjima rjeSavanja poreme-
¢aja u turizmu i veéih problema u ostvarivanju gospodarskih
interesa u djelatnostima ugostiteljstva i turizma i s tim dielat-
nostima neposredno povezanih djelatnosti, koja su od znalenja
za podrudje Zupanije,

-* - razmjenjuju u Zajednici informacije, obavljaju konzultaci-
je i organiziraju sastanke,

- koriste struénu pomoé Zajednice u pitanjima iz djelokru-
ga Zajednice, :

- prediaZu izmjene i dopune Statuta i drugih opéih akata, .

- budu obavijeiteni 6 radu Zajednice njenih tijela i 0 mate-
rijalno-finanscijskom poslovanju, :

- razvijaju medusobnu odgovornost za provodenje zadataka
Zajednice,

- daju podatke i izvje§ca potrebna za izvriavanje zadada )

Zajednice,

- pridrzavaju se odredbi Statuta, odluka, zakljudaka i dru-
gih akata tijela Zajednice.

Potasni ¢lanovi Zajednice imaju osobito prava iz stavka 1.
alineja 3, 4, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 15. ovog &lanka. .

IV. TUELA ZAJEDNICE

Clanak 16.

Clanovi Zajednice putem svojih predstavnika u tijelima Za-
jednice upravljaju njezinim radom i poslovima.

Clanak 17.
Tijela Zajednice su:
{. Skupstina,.
2. Turisti¢ko vijece,
3. Nadzorni odbor,
4. Predsjednik Zajednice.

1. Skupétina Zajednice

Clanak 18. W
Skupstina Zajednice je najvise tijelo upravii; p‘_]

o

Skupétinu Zajednice &ine predstavnici turistitkih zajednica
opéina i turistitke zajednice gradova, koje su na podrudju Za-
Jednice te turistitke zajednice mjesta ako je osnovana (u dalj-
njem tekstu: Elanovi Skupstine Zajednice). g

- Clanak 19. ,
U Skupitini Zajednice svaki &lan Zajednice bira po dva
predstavnika, a ¢lanovi Zajednice koji u ukupnom prihodu su-
djeluju s viSe od 20% biraju jof po jednog predstavnika,

Clanak 20.

‘Skupstina Zajednice:

1. donosi Statut Zajednice,

2. odlutuje o izboru i razrjeSenju &lanova TuristiCkog vije-
ca,

3. odiuCuje o izboru i razrjesenju &lanova Nadzomog odbo-
1a,

4. donosi godiSnji program rada Zajednice,
5. domosi financijski plan i godiSnje financijsko izviesée Za-
Jjednice, ' ]

6. imenuje i razrjeSava na prijedliog Turistizkog vijeca po-
asne ¢lanove Zajednice, .

7. donosi odluku o osnivanju i ustroju Turistidkog ureda,

8. bira predstavnike Zajednice u Sabor Hrvatske turistitke
zajednice,

9. donesi Poslovnik o radu Skupstine Zajednice,

10. daje nadleZnim tijelima inicijative za donoSenje zakona
i drugih propisa,

11. razmatra i zauzima stavove o najznacajnijim pitanjima
koja proiziaze iz zadaée Zajednice, predlaze mijere i poduzima
radnje za njihovo izvr$avanje,

— 12. prihvaéa godisnje izvjelée i odluduje o drugim pita-
njima kada je to predvideno propisima i ovim Statutom,

13. poti€e suradnju s drugim turisti¢kim zajednicama i dru-
gim pravnim i fizi¢kim osobama koje su neposredno ili posred-
no ukljucene u turisticki promet, .

14. odluduje i obavlja druge poslove u okviru svoga djelo-

kruga.

_ Clanak 21,

Mandat €laova Skupstine Zajednice traje etiri godine.

Clanu Skupitine Zajednice moZe prestati mandat i prije
isteka vremena na koje je izabran; :

~ opozivom od strane Slana Zajednice &iji je predstavnik,

— prestankom rada kod &lana Zajednice &iji je predstavnik,

~ na osobni zahtjev. .

Skupstina Zajednice mozZe predloZiti &lanu Zajednice da
opozove svog predstavnika ako svoju duZnost ne obavlja u
skladu s zadacama Zajednice ili je uopée ne obavlja.

Novo izabranom &lanu Skupstine mandat traje do isteka
vrernena na koje je bio izabran &lan kojem je prestao mandat
na jedan od natina utvrden u stavku 2. ovog ¢lanka.

Clanak 22.
Izbore za Skupitinu Zajednice raspisuje Turistitkog vijede
najkasnije 60 dana prije isteka mandata Skuptine Zajednice.

Clanak 23,

Skupstina Zajednice odluuje na sjednicama.

Redovna sjednica odrzava se jednom godisnje.

Izvanredna sjednica saziva se u slutaju:

— izbora Clanova Turistitkog vijeéa, ili Nadzornog odobra
ako se njihov broj smanji za vige od 1/4,

— izbora predsjednika Zajednice, .

 — Dna zahtjev Nadzornog odbora, Turistitkog vijeca, najma-

nje 1/10 &lanova Skupstine, direktora Turistitkog ureda.

Podnositelj zahtjeva za sazivanje izvanredne sjednice duZzan

Jje predloZiti dnevni red Skupétine Zajednice.

Ako u slugaju iz stavka 3. ovog &lanka predsjednik Zajedni-
ce ne sazove Skupitinu Zajednice, Skupitinu Zajednice mogu
azvati Turisticko vijeée, Nadzorni odbor ili 20% &lanova
Skupétine.

PI/G 06{70!/67)’67 0‘):7/)70[{1
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Clanak 24. _

Skupitina Zajednice pravovaljano odluduje ako je na sjedni-
¢i prisutno vise od polovice ukupnog broja &lanova Skupstine .
Zajednice.

Skupitina Zajednice donosi odluke ve¢inom glasova prisut-
nih dlanova Skupitine, ako za pojedino pitanje ovim Statutom
nije drugadije odredeno. )

Nagin sazivanja vodenja sjednice Skupstine Zajednice i dru-
ga pitanja vezana za odriavanje sjednica Skupétine ureduju se
Posloynikom. -

2. Turisti¢ko vijece

Clanak 25.
Turisticko vijete izvrino je tijelo Skupstine Zajednice.
Turistitko vijeée odgovorno je Skupstini Zajednice.

Clanak 26.

Turisticko vijeée Zajednice: .

1. provodi odluke i zakljutke Skupétine Zajednice,

2. predlaze Skupitini osnovne smjernice i godiSnji program
rada i financijski plan Zajednice, -

3. podnosi izvjeice o izvrSenju’ programa rada i financij-
skom poslovanju Zajednice, . .

4. upravlja imovinom Zajednice sukladno- Zakonu i ovom
Statutu, : . .

5, donosi opée akte za Turistitki ured, na prijediog direkto-
ra Turistikog ureda, ] :

6. imenuje i razrje¥ava direktora Turistikog ureda,

7. utvrduje prijedlog Statuta,

8. priprema prijedioge i daje miSljenja o pitanjima o kojima
odlutuje Skupétina Zajednice,

9. odluduje o koristenju sredstava za izgradnju, adaptaciju i .

nabavu poslovnog prostora u skladu s financijskim planom,
10. donosi opée akte koje ne donosi Skupétina Zajednice,
11. potite suradnju s drugim turisti€kim zajednicama idru

gim pravnim 1 fizikim osobama koje su neposredno ili posred: .

no ukljudene u turisticki promet,

12. donosi Poslovnik Turisti¢kog vijeca, .

13. odluduje i obavlja druge poslove u okviru svoga djelo-
kruga. o

Clanak 27. _

Turisticko vijete ima predsiednika i osam €lanova.

Sest tlanova Turistitkog vijeéa bira Skupitina Zajednice,
jednog &lana delegira Zupanijsko poglavarstvo, a jednog Clana
delegira Zupanijska gospodarska komora. -

Predsjednik Zajednice je predsiednik Turistitkog vijeca.

Clanak 28.

Mandat &lanova Turistitkog vijeéa traje Getiri godine. |

Clanu Turistitkog vijefa moZe prestati mandat i prije isl;'eka
vremena na koji je izabram: ‘

— opozivom od strane Skupitine Zajednice,

~ opozivom od strane Zupanijskog poglavarstva odnpsno
Zupanijske gospodarske komore, '

— prestankom rada kod &lana Zajednice &iji je predstaviiik

~ na osobni zahtjev.

Clan Turistickog vijeéa moZe biti opozvan ako ne obavlja
svoje duznosti u skladu sa Zakonom i ovim Statutom, ne pro-
vodi odluke Skupstine Zajednice 1 Turistitkog vijeca. '

Na mjesto &lana Turistickog vijeca kojem je mandat prestao
na temelju prethodnog stavka, nadlezno tijelo bira odnosno
delegira novog &lana na vrijeme do isteka mandata na koji je
izabran prethodnik.

" Clanak 29.
Turistitko vijeée radi na sjednicama.

3. Nadzorni odbor

Utorak, 27. prosinca 1994.

stickog vijeéa saziva i predsjedava &lan Turistitkog vijeta kojeg
Vijeée odredi. .
Clanak 30.
Turistitko vijeée moZe pravovaljano odiudivati ukoliko
sjednici prisustvuje viSe od polovice Clanova Vijeca,

Turistidko vijeée odluduje veéinom glasova prisutnih &lano-
va.

_ Clanak 31.

Turistizko vijeée odluke donosi u pravilu javnim glasova-
njem. .

Turisticko vijete moze odluéivati da se o odredenom pita-
nju odluéuje tajnim glasovanjem.

Nagin sazivanja i vodenja sjednice Turistitkog vijeéa i dru-
ga pitanja vezana za odrZavanje sjednice Turisti¢kog vijeéa ure-
duju se Poslovnikom. ‘ :

Clanak 32.

Nadzorni odbor je nadzomo tijelo Zajednice. Nadzorni od-
bor ima 5 ¢lanova, a Cine ga:

~ 4 ¢lana koje bira Skupétina Zajednice,

- jedan predstavnik Zupanijskog poglavarstva.

Nadzorni odbor iz redova svojih &lanova bira predsjednika i
njeogovog zamjenika.

Clan Nadzornog odbora ne moZe biti &lan Turistitkog vije-

Clanak 33.
Nadzorni odbor nadzire: )
1. vodenje poslova Zajednice,
2. materijalno i financijsko poslvoanje i raspolaganje sred-
stvima Zajednice, )
3. izvrenje i provedbu rada i financijskog plana Zajednice.
O obavljenom nadzoru Nadzomi odbor najmanje jednom
godisnje podnosi pismeno izvijeS¢e Skupstini Zajednice i Turi-
stitkom vijecu. :
)
Clanak 34.

Sjednicu Nadzornog odbora saziva i tukovodi njenim rado-
m predsiednik, a u slutaju njegove odsutnosti zamjenik pred-
sjednika, -

Nadzomi odbor moZe pravovaljano odlutivati ako sjednici
prisustvuje veéina &lanova Odbora, a odluke donosi veéinom
glasova ukupnog broja Clanova.

' Clanak 35.

Mandat &lanova Nadzornog odbora traje &etiri godine.

Clanu Nadzornog odbora moze prestati mandat i prije iste-
ka vremena na koje je izabran u slucaju:

- opoziva od strane tijela koje ga je izabralo, odnosno ime-
novalo,

-~ osobni zahtjev.

Clan Nadzornog odbora moze biti opozvan ako svoju’ duZ-
nost u Nadzornom odboru ne obavlja u skladu sa Statutom i
aktima tijela Zajednice. ’

Na mjesto &lana Nadzornog odbora kojem je mandat pre-
stac na temelju stavka 2. ovog &lanka nadleZno tijelo bira no-
vog &lana na vrijeme do isteka mandata na koje je izabran
prethodnik. :

Clanak 36. .
Zajednica ima predsjednika Zajednice. ,
DuZnost predsiednika Zajednice obnaSa &lan Zupanijskog
poglavarstva zaduZen za podruje turizma.

. . . . SRR . . . . e e .
Predsjednik Zajednice saziva i predsjeda sjednici Tunsnckom “\Mandat predsjednika Zajednice traje Setiri godine.

vijeca. JRARNSKG,

U sludaju odsutnosti predsjednika Zajednice, sjednicu

X,

redsjednik Zajednice za svoj rad odgovara Skupstini Zajed-

//Q i 06{701'/67‘)"0 C")’j/U‘C?&/
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nice.

Clanak 37.

Predsjednik Zajednice:

— predstavlja Zajednicu,

— saziva i predsjeda Skupétini Zajednice,

- saziva i predsjeda Turistitkom vijecu,

~ organizira, koordinira i uskladuje rad i aktivnosti Zajedni-
ce u skladu sa zakonom, ovim Statutom i programom rada Za-
jednice,

- brine se o zakonitom, i pravodobnom izvrSavanju zadada
Zajednice,

— pokreée i brine se o suradnji Zajednice s drugim turisti-
&kim zajednicama i drugim tijelima sa zajedni¢kim intersom,

— brine se o pripremi sjednica Skupstine Zajednice i Turi-
stickog vijeca,

- potpisuje odluke i druge akte koje donosi Skupstina Za-
jednice i Turistiko vijece,

— obavlja i druge poslove utvrdene aktlma Skupétine Zajed-
nice i Turistickog vijeéa. -

Clanak 38.
U sludaju odsutnosti predsjednika Zajednice SkupStinu za-

jednice saziva i predsjeda najstariji ¢lan Skupétine.

5. Radna tijela

Clanak 39.

Skupstina Zajednice i Turisticko vijede mogu osnovati stal-
na ili priviemena radna ili savjetodavna tijela (radne skupine,
savjet, komisiju i sl.) radi razmatranja odredenog pitanja, dava-
nja misljenja i prijedloga o znafajnim pitanjima iz njihovog
djelokruga.

Skupstina Zajednice i Turisticko vije¢e odlukom o osniva-
nju tijela iz stavka 1. ovog é&lanka utvrduju sastav, djelokrug
rada i druga pitanja vezana za rad toga tijela.

V. PREDSTAVLJANIE I ZASTUPANIE ZAJEDNICE

_ Clanak 40.
Zajednicu predstavlja predsjednik Zajednice, a zastupa di-
rektor Turistickog ureda.
Direktor Turistitkog ureda moZe dati pismenu punomoé
drugoj osobi za zastupanje Zajednice.

Ako se opéa punomoé daje osobi koja nije zaposlena u Za-
jednici za davanje ove punomosi potrebna je suglasnost Turi-
stickog vijeca.

Punomo¢ iz .stavka 2. ovog ¢lanka daJe se sukladno odred-
bama zakona kojim se ureduju obvezni odnosi.

VI. TURISTICKI URED

Clanak 41.

Radi obavljanja struénih i administrativnih posiova ZaJedm-
ce osniva se Turisti¢ki ured.

Sjedidte TuristiCkog ureda je u sjedistu Zajednice.

Clanak 42.

Odluku o osnivanju i ustroju Turistickog ureda donosi
Skupétina Zajednice.

Dijelokrug, unutarnje ustrojstvo, organizaciju i sistematizaci-
ju radnih mjesta TuristiCkog ureda utvrduje TuristiCko vijece
aktom o ustrojstvu i sistematizaciji, na prijedlog direktora Ure-
da. '

Ustrojstvo Turistiékog ureda treba odgovarati potrebama i
zahtjevima &lanova Zajednice i mogucnosn za strugno, kvalitef=5

X7

Clanak 43.
Turisti€ki ured obavlja osobito ove poslove:
R,

s' 11
7
- provodi zadatke utvrdene programom rada Zajednice, "2

i

Predsjednik Zajednice za svoj rad odgovara Skupétini Zajed-

/‘/“'N*'

~:st1ckog ureda,
no, pravovremeno i odgovorne izvriavanje zadaca Za;cdmce’: QS\?\&S;(C

)
\KX A\j;h/’; I

- obavlja strune i administrativne poslove u svezi pripre-
manja sjednica tijela Zajednice,

- obavlja strune i administrativne poslove u svezi s izra-
dom i izvrSavanjem akata tijela Zajednice,

- obavlja pravne, financijske i knjigovodstvene poslove, ka-
drovske i opée poslove, vodi evidencije i statistiCke podatke
utvrdene propisima 1 aktima Zajcdnice

- izraduje analize, mformacge i druge materijale za potrebe
tijela Zajednice,

- daje tijelima Zajednice kao i drugim zainteresiranim
struéna misljenja o pitanjima iz djelokruga Zajednice,

- obavlja i druge poslove koje mu odrede tijela Zajednice.

Clanak 44.

Na pravhi status zaposlenih u Turistitkom uredu, uvjete za
stupanjc na rad i Ostala pitanja u svezi s njihovim radom odgo-
varajucc se primjenjuju opéi propisi o radu.

Radnici zaposleni u Turistitkom uredu moraju ispunjavati i
posebne uvjete koje propisuje ministar turizma.

Clanak 45. -
Turisticki ured ima direktora.

Direktora Turistiékog ureda na temelju javnog natjeCaja
imenuje Turisticko vijece.

Direktor se imenuje na Setirl godlnc i moZe biti ponovno
imenovan.

Direktor mora ispunjavati uvjete koje propisuje ministar tu-
rizma.

Clanak 46.

Ako se na raspisani natjeaj nitko ne anav1 111 nitko od
prijavljenih kandidata ne bude izabran, natjetaj e se ponoviti.

Do imenovanja direktora na temeiju ponovljenog natjeéaja
Turisticko vijete imenovati ée viSitelja duZnosti, ali najduze
Sest mjeseci.

Vrsitelj duZnosti ima prava, obveze i odgovomosti direktora
Turisti¢kog ureda. ’

Clanak 47. _
Direktora Turistickog ureda, u sluéaju odsutnosti ili.sprije-
genosti, zamjenjuje osoba koju odredi TuristiSko vijeée iz redo-
va Vijeta.

“Osoba koja zamjenjuje direktora Tunstlckog ureda ima pra-
va i duznosti direktora.

, Clanak 48. :

Direktor Turistickog ureda organizira i rukovodi radom i
poslovanjem Turisti¢kog ureda i u granicama utvrdenih ovlasti
odgovoran je za poslovanje Zajednice.

Direktor za svoj rad odgovoran je TuristiCkom vijeéu i
predsjedniku Zajednice.

Direktor ne moze biti ¢lan TuristiCkog vijeca.

Direktor Turistickog ureda:

- provodi odluke TuristiCkog vijeca,

— organizira izvr§avanje zadaéa Zajednice,

— zastupa Zajednicu i poduzima se pravne radnje u ime i za
radun Zajednice,

— odgovoran je za namjensko koriStenje sredstava koja se
vode u Zajednici,

- uskladuje materijalne i druge uvjete rada Turisti¢kog ure-
da i brine se da poslovi i zadaci budu na vrijeme i kvalitetno
obavlieni u skladu sa odlukama, zakljuécima i programom
rada Zajednice i njezinih tijela,

— odlutuje o zapoSljavanju radnika n Turistitkom uredn i
rasporedivanju radnika na odredena radna mjesta te 0 prestan-
ku rada u skladu sa aktom o ustrojstvu i sistematizaciji Turi-

- upozorava radnike Turistickog ureda i tuela Zajednice na

A zakomtost njihovih odluka,

£ = odlutuje o sluZbenom putovanju radnika Zajednice, kori-
'. :tenju osobnih automabila u sluZbene svrhe i o konstenJu sred-

‘stava reprezentacije, / dO/D//O CU\/? VO Yo 0{? 179G é’/
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— predlaZe ustrojstvo i sistematizaciju Turistitkog ureda,

- odlutuje o povjeri pOJedlnlh strunih poslova treéim oso-
bama ako ocijeni daje potrebno i svrsishodno, 2 u cilju izvrie-
nja zadataka Zajednice,

- potplsme poslovnu dokumentaciju Zajednice,

~ priprema, zajedno s predsiednikorn Zajednice, sjednice
TuristiGkog vijeéa i Skupstine Zajedmce,

- podnosi Tunstickom vuecu izvjesée o svom radu i o radu
Tunstlckog ureda, te predlaZe mjere 2a unapredenje organizaci-
je rada Tunstlckog ureda,

— obavlja i druge poslove utvrdene Zakonom, aktima Zajed-
nice i odlukama tijela Zajednice,

- zastupa Zajednicu u svim postupcima pred sudovima,
upravmm 1 drugim drZavnim tljehma te pravnim osobama s
javnim ovlastima.

Clanak 49. h

Direktor Turistitkog ureda moZe biti razrijeSen i prije iste-
ka vremena na koje je imenovan:

i. na osobni zahtjev,

2. ako zbog neizvriavanja ili nemamog vrSenja svoje duzno-
sti Zajednica nije mogla izvriiti svoje zadatke ili je izviavanje
tih zadataka bilo oteZano, .

3. ako je uslijed nezakonitog, nesavjesnog ili nepravilnog
rada ili zbog prekoracenja ovlasten)a nastala i mogla nastati
Steta,

4. ako bez osnovanog razloga ne izvrdi ili odbije izvisiti od-
luke tijela Zajednice ili postupa protivno tim odlukama.

Prijedlog za pokretanje postupka za razrieSenje direktora
Tunsuékog ureda mogu podnijeti Skupstma Zajednice i Nad-
zorni odbor.

Prijedlog za pokretanje postupka za razmeseme razmatra i
ispituje navode prijedloga komisija koju imenuje Turistitko vi-
jece iz redova &lanova Zajednice.

Prije donosenja odluke o razrjeSenju, direktoru se mora dati
moguénost da se izjasni o razlozima za razrjeSenje.

Odluku o razrjeSenju direktora Turistitkog ureda donosi
Turisti¢kog vijete glasovanjem.

U sluéaju raz1:ie§enja’ direktora Turistickog ureda Turisticko
vijeée imenovati ée vriitenja duZnosti direktora i raspisati ée

natjeCaj za direktora najkasnije u roku od 30 dana od dana vI-
§1te13a duZnosti.

Vii. ODGOVORNOST ZA OBAVLJANJE DUZNOSTI U
ZAJEDNICI

Clanak 50. ,

Svaki ¢lan tijela Zajednice osobno je odgovoran 7a savjesno
obavljanje svojih duZnosti.

Svaki ¢lan tijela Zajednice odgovoran je za svoj rad tijelu

koje ga je izabralo, a Clanovi Skupstine Zajednice odgovorni su
tlanu Zajednice kojeg predstavijaju.

Predsjednik Zajednice i direktor Turistitkog ureda osobno
su odgovorm za zakonito, savjesno i struéno obavljanje duzno-
sti i zadataka koje im je utvrdilo tijelo koje ih je izabralo ili
imenovalo.

VIII. GOSPODARENIJE U ZAJEDNICI

Clanak 51.

Zajedmca nastupa U praviom prometu samostalno u svoje
ime i za svoj radun.

Za obveze u pravnom prometu Zajednica odgovara c;elo-
kupnom svojom imovinom.

Clanak 52.
Fmancusko ~ materijalno poslovanje Zajednice vodi se po

Clanak 53.

Za svaku poslovnu godinu Zajednica utvrduje program ra{da
i financijski plan.

erETET,

propisima koji ureduju raéunovodstvo neprofitnih orgamzacua//fﬁ?

Clanak 54.

Prijedlog programa rada i pnjedlog ﬁnancuskog plana Za-
jednice utvrduje Turistitko vijeée i podnosi ga Skupitini Zajed-
nice, do kraja studenog tekuée godine za siijedeéu poslovnu go-
dinu,

Zajednica dostavija prijedlog programa rada i prijediog fi-

nancijskog plana Zajednice za slijedeéu poslovnu godinu Hr-
vatskoj turistiSkoj zajednici.

Clanak 55.

Godisnji program rada i godisnji financijski plan Zajednice
sadrZe pojedinano utvrdene planirane zadatke i potrebna fi-
nancijska sredstva za njihovo izvrienje.

Prijedlog programa rada i prijedlog financijskog plana Za-
jednice obavezno se dostavlja na razmatranje &lanovima Skup-

Stine Zajednice 15 dana prije odriavanja sjednice na kojoj se
donose

Clanak 56.
Tijekom godme Zajednica moZe mijenjati 1 dopunjavati svoj
program rada i godisnji financijski plan.
Yzmiene iz st. 1. ovog &lanka obavijaju se po postupku koji

je propisan za don3‘§enja programa rada i godlsnjeg financij-
skog plana.

Clanak 57.

Za izvrienje programa rada i godiSnjeg financijskog plana
odgovorno je Turistickog vijece.

Naredbodavac za izvrSenje financijskog plana je d:rektor
Tunstwkog ureda.

Clanak 58. -

Turistitko vijeée duzno je Skupstini Zajedmce podnijeti fi-
nancijskog izvjesée u roku koji ono odredi.

‘ Clanak 59.

Prijedlog godiSnjeg financijskog izvjeS¢a za prethodnu godi-

nu TuristiCko vijeée podnosi Skupstini Zajednice do kraja ve-
ljace.

Prijedlog godlsnjeg ﬁnancuskog izvjeS¢a mora se staviti na

_uvid Elanovima Zajednice osam dana prije razmatranja na

Skupstini Zajednice.
Godisnje financijsko izvjeiée Zajednice dostavlja se hrvat-
skoj turistickoj zajednici.

Clanak 60.

Za]edmca ostvaruje prihode. iz slijedecih izvora:

1. boravisne pristojbe, u skladu s posebnim zakonom,

2. &lanarine, u skladu s posebnim zakonom,

3. proratuna Zupanije,

4. zajmova i

5. dragovoljnih prihoda.

Porez izvora iz st. 1. ovog ¢&lanka, poslovanie ili pojedine
aktivnosti Zajednice mogu se financirati i dodatnim sredstvima
koja osiguravaju njihovi &lanovi i zainteresirane pravne i fizié-
ke osobe.

Clanak 61.

Domade i strane pravne i fizicke osobe pla¢aju &lanarinu
Zajednici u skladu s posebnim zakonom.

Clanak 62.

U financijskom planu Zajednice moze se izdvojiti dio pri-
hoda kao nerasporedena sredstva (tekuéa rezerva) koja se kori-
sti tijekom godine za nepredvidene i medovoljno predvidene
.. poslove i zadatke k031 se financiraju iz plana Za)edmce
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Clanak 64.

Vigak prihoda nad rashodima Zajednice koristi se u svrhu
promicanja i unapredenja turisti¢kog podrudja Zajednice.

Clanak 65. y
Turistitko vijeée Zajednice upravlja imovinom Zajednice s
pozomo$tu urednog i savjesnog gospodarstvenika.
7a nabavu i otudenje nekretnina Turistitko vijeée mora za-
traZiti prethodnu suglasnost Skupitine zajednice, koja o tome
odluduje veéinom glasova svih &lanova Skupstine Zajednice.

IX. JAVNOST RADA ZAJEDNICE
Clanak 66.

Javnost rada Zajednice osigurava se i ostvaruje dostavom
pisanih materijala i putem sjednica tijela Zajednice za Clanove
zajednice, objavom na oglasnoj ploci Zajednice odnosno putem
sredstava javnog priop¢avanja ili na drugi prikladni nacin.

Clanak 67.

Predsjednik Zajednice odgovoran je za redovito, potpuno i
po obliku i sadrZaju pristupatno informiranje javnosti o radu
Zajednice.

X. POSLOVNA TAJNA
Clanak 68.

Poslovnu tajnu Zajednice &ine isprave i podaci Cije bi oda-
vanje neovlasteno; osobi bilo protivio poslovanju zajednice i
§tetilo interesima i poslovnom ugledu Zajednice.

Predsjednik ZaJedmce odreduje ko;e isprave i podaci su po-
slovna tajna, kao i ostala pitanja u vezi s poslovnom tajnom.

Poslovnu tajnu duZni su &uvati svi &lanovi i zaposleni u Za-
Jedmcx koji na bilo koji nadin saznaju za ispravu ili podatak
koji je utvrden kao poslovna tajna.

Povreda odredaba ovog Statuta koja se odnosi na poslovnu
tajnu je teZa povreda radne duZnosti.

XII. PRESTANAK RADA ZAJEDNICE ’

Clanak 70.

Zajednica prestaje:

1. odlukom osnivada o prestanku Zajednice,

2. odlukom nadle?nog upravnog tijela o prestanku Zajedni-
ce.

Odluka osnivaéa o prestanku postojanja Zajednice pravova-
ljana je ako je domesena dvotrecinskom vecinom glasova svih
¢lanova Skupstine Zajednice.

NadleZzna upravna tijela donijet ¢e odluku o prestanku Za-
jednice: ako Zajednica djehlje suprotno odredbama zakona i
ovog Statuta ili ukoliko ne ispunjava zadatke zbog kojih je os-
novana, ako je od odrfavanja SkupStine Zajednice proteklo

dvostruko vie vremena od vremena utvrdenog &l. 23. ovog

Statuta za odrzavanje Skupstine Zajednice.
XI. ZASTITA PRIRODE I COVIEKOVA OKOLISA

Clanak 69.

Zajedmca obavlja poslove i 1spun1ava svoju zadaéu na nacin
koji osigurava zastitu pnrode i poboljiava kvalitete Covjekova
okoliga sukladno propisima u Republici Hrvatskoj.

Posebnu brigu Zajednica vodi o zastiti i Cuvanju kulturnih
dobara.

Clanak 71.

Odlukom o prestanku postojanja Zajednice utvrdit e se po- ___..
djela imovine Zajednice. Imovina se djeli razmjerno vxsmi—/j" 2137
udjela ¢lanvoa u pribodima Zajednice. //‘v‘,\\

XIIL STATUT 1 DRUGI OPCI AKTE i

Clanak 72.

Zajednica ima Statut i druge opte akte (pravilnici, odluke
poslovnici).

Opéi akti Zajednice moraju biti u suglasnosti s odredbama
Statuta. Statut mora biti u suglasnosu s zakonom i drugim pro-
pisima.

U sluéaju nesuglasnosti opéih akata sa Statutom primjenji-
vat ée se odgovarajuce odredbe Statuta.

Ocjenu suglasnosti opéih akata sa Statutom daje Skupétina
Zajednice.

Kada utvrdi da opéi akt nije u suglasnosti sa Statutom,
Skupitina Zajednice svojom odlukom ukida ili poniStava taj
akt odnosno njegove pojedine odredbe.

Clanak 73.

Statut donosi, uz prethodnu suglasnost Ministarstva turiz-
ma, Skupitina Zajednice dvotreéinskom vetinom svih predstav-
nika u Skupstini Zajednice.

Posiovnik o radu Skupétine donosi Skupétina Zajednice na
svojoj prvoj siednici veéinom glasova nazo€nih Clanova.

Ostale opée akte donosi Turistitko vijeCe Zajednice na pn-
jedlog predsjednika Zajednice ili na osobnu inicijativu, a opce
akte_ turistickog ureda na prijedlog direktora TuristiCkog ureda.

Clanak 74.

Opéi akti TuristiCkog ureda su:

- © ustrojstvu,

< o organizaciji i sistematizaciji radnih mijesta,

- o radnim odnosima, disciplinskoj i materijalnoj odgovor-
nosti zaposlenih,

~ 0 obratunu i isplati placa, naknadi plaéa i ostalim mate-
rjalnim pravima radnika,

~ drugi akti utvrdeni Statutom ili odlukom Turistitkog vije-
¢a.

Clanak 75.

Izmjene i dopune Statuta donose se u postupku i na nacin
odreden za donoSenje Statuta.

Prijedlog za izmjene i dopune Statuta moZe podnijeti Turi-
sticko vijeée ili najmanje desetina &lanova Skupstine Zajednice.

Prijedlog izmjena i dopuna Statuta dostavija se Clanovima
Skupstine Zajednice radi davanja primjedbi i prijedioga. Pri--
mjedbe i prijedlozi dostavijaju se Turistitkom vijecu Zajednice
u roku od osam dana od dana primitka. Nakon razmatranja
primjedbi i prijedloga Turistitko vijece utvrduje prijedlog iz-
mjena i dopuna Statuta i upucuje ga SkupStini Zajednice na
usvajanje.

Clanak 76.
Statut zajedmce objavlju_}e se u ,.SluZzbenom glasxlu 2upam—

jeT’
Opéi akti Zajednice oglaiavaju se na oglasnoj plo¢i Zajedni-
ce, a opéi akti Turisti¢kog ureda na oglasnoj plogi Ureda.

Opéi akti Zajednice stupaju na snagu danom objave.
XIV. PRIJELAZNE [ ZAVRSNE ODREDBE

Clanak 77.

Zajednica 1 Turisti®ki ured Zajednice duZni su do 31.
ozuika 1995. godine donijeti opce akte u skladu s odred-
bama ovog Statuta.

Clanak 78.

QOvaj Statut stupa na snagu osmog dana od dana obja-
ve u ,Slutbenom glasniku Zupanije Xrapinsko-
zagorske™.

PREDSJEDNIK.
TURISTICKE ZAJEDNICE ZUPANDE
KRAPINSKO-ZAGORSKE

Josip Martinec, v. .
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Koper, 7. junija 2010 : UNIVERSITA DEL LITORALE

UNIVERZA NA PRIMORSKEM

UNIVERSITY OF PRIMORSKA

Titov lrg 4, Sl — 6000 Koper
Tel.: + 3865611 7500
Fax.. + 386 5 611 75 30
E-mait: info@upr.si
hitp:/iwww.upr.si

Na podlagi doloCb Obligacijskega zakonika (Ur. I. RS, §t. 97/2007 — UPB1) o zastopanju in tretjega
odstavka 28. ¢lena Statuta Univerze na Primorskem (Statut UP-UPB1, Ur. |. RS, §t. 124/08) rektor
Univerze na Primorskem (UP) prof. dr. Rado Bohinc izdaja

POOBLASTILO DEKANJI UP FAKULTETE ZA TURISTICNE STUDIJE PORTOROZ-

TURISTICA, doc. dr. Aleksandri Brezovec, na podlagi katerega ta na:

I. KADROVSKEM PODROCJU : ‘

1. nastopa v imenu delodajalca pri urejanju delovnih razmerij javnin usluZbencev, ki delo izvajajo
na ¢lanici, zlasti tako, da:

a)

b)

objavi prosto delovno mesto v imenu Univerze na Primorskem in &lanice UP v skladu z
Aktom o organiziranosti in sistemizaciji delovnih mest na Univerzi na Primorskem in

kadrovskim - nadrtom, po predhodni pridobitvi soglasja glavnega tajnika z vidika
finan¢nih sredstev,

izvede postopek izbire Javnega usiuzbenca. Po vpisu v PROPIS Iahko obvestl
izbranega kandidata o izboru,

podpiSe pogodbo o zaposlitvi ter njene prlloge kot prediagatelj in jo predloZi v podpis

- rektorju

podpide anekse k pogodbl o zaposlitvi kot predlaga’telj in jih predlozn v podpis rekterju, .
obve$&a neizbrane kandidate o neizbiri v zakonsko dolo&enem roku,

podpiSe vse obrazce in potrdila, ki so vezani na pogodbo o zaposlitvi, kot npr. potrdila

o zaposlitvi in placi; obrazci za najem posopla ObraZCl ki jih je potrebno oddati v
vrtec/Solo; napotnice na zdravniski pregled...

2. zastopa delodajalca v postopkih disciplinske odgovornosti javnih usluzbencev ter predlaga

rektorju uvedbo postopka za prenehanje pogodbe o zaposiitvi;

3. zastopa delodsjaica v drugih zadevah delovno pravne narave:

d)

obvescCa javne usluzbence o odmerjenem dopustu in odobri ter organizira izrabo letmh
dopustov in drugih odsotnosti javnih usluZbenceyv, zaposlenih na Clanici,

odredi delo prekc polnega Casa javnih usluzbencev ter odobri izpladilo nadurnega dela
skladno z zakonom in kolektivnimi pogodbami,

izvede postopek ocenjevanja in.javne usluzbence pisno obvesti o izpolnjevanju pogojev za
napredovanje,

izvede postopek za doloCitev dela place in izplatevanja sredstev za redno delovno
uspesnost in delovno uspesnost iz naslova poveCanega obsega dela;

4. zastopa delodajalca pri posredovanju statisticnih podatkov o ¢lanici za potrebe Zavoda RS za

zaposlovanje in StatistiCnega urada Republike Slovenije ter pristojnih ministrstev, ¢e se ne
zahteva zbimih podatkov za celotno univerzo;
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Zavodu RS za zaposlovanje;

6. kot prediagatel] podpi$e podjemne in avtorske pogodbe in jih posreduje rektorju v podpis,
razen pogodb, navedenih v nasiednjih treh todkah;

7. podpide podjemne in aviorske pogodbe za izvajanje izrednega Studija ter avtorske pogodbe za
recenzije tudijskih programov in pogodbe na podrodju zalozniSke dejavnosti ¢lanice;

8. podpise podjemne in avtorske pogodbe za diplomske naloge, izobrazevanja, strokovna mnenja
za habilitacije, do vrednosti 1.000,00 EUR,;

9. podpiSe podjemne in aviorske pogodbe, ki se nanasajo na posamicne naloge pred prijavo
projektov in posamic¢ne naloge v okviru izvedbe projekta potem, ko je projekt Ze pridobljen;

10. zastopa delodajalca v primerih, e z neposredno tedensko pedago$ko obveznostjo,
doloCeno v 63. ¢lenu Zakona o visokem $olstvu ni mogoce izvesti Studijskih programov, in dolo€i
visoko8olskim uditeliem in sodelavcem dodatno tedensko pedagodko obveznost v skladu z istim
¢lenom citiranega zakona.

II. FINANCNEM IN RACUNOVODSKEM PODROCJU

1. odobri izpladilo pla¢ (plale, odtegljaji, povradila stroSkov v zvezi z delom...) za zaposiene na
¢lanici in izpladilo drugih osebnih prejemkov ;

2. odobri potne naloge in obragun potnih nalogov za zaposlene na &lanici;
podpisuje izstavljene racune, bremepise in dobropise ter odobri izptacilo prejetih ratunov,

podpisuje radunovodske izkaze, davéne obradune, poslovne narte in druga porodéila Clanice za
potrebe notranjih in zunanjih deleznikov.

L PODROéJU Z’NANSTVENO-RAZISKOVALNEGA IN RAZVOJNEGA DELA

1. za razpise ministrstev Republike Slovenije in mednarodne razpise, podpisuje:

- prijave projektov, razen tistih, ki predvidevajo razpolaganje z lastninsko ali drugimi stvarnlml

pravicami na nepremicninah ali viaganja v infrastrukturo ter tistih, kjer je ve€ Clanic UP
partneric v istem projektu, ki ga prijavija ena &lanica UP,

- vmesna in konéna vsebinska ter finanéna poroc€ila in pritozbe na sklepe o izboru prijav, ki
jih je v okviru razpisov prijavila Clanica UP, ki jo zastopa,

- spremembe projektov iz prve alineje te toCke, _

- drugo dokumentacijo, povezano s projekti, razen pogodb in aneksov k pogodbam,
zahtevkov o izpladilu, obrazca o banéni identifikaciji (obrazec Financial identification),
obrazca s podatki pravne osebe (obrazec Legal Entities) in drugih obrazcev o finanéni
sposobnosti, kjer je glede na vsebino lahko podpisnik samo rektor UP.

Pooblastilo iz togke 1ll. 1. ne velja za okvime programe Evropske unije.

(razpisi Javne agencije za raziskovalno dejavnost RS - ARRS)

2. za raziskovalne programe, projekte, mlade raziskovalce, mentorje mladim raziskovalcem,
... raziskovalno infrastrukturo (raziskovalna oprema, znanstveni sestanki, tuja znanstvena

" iteraturd in baze podatkov) in druge razpise ARRS, razen infrastruktumin programov, ki jin

financira ARRS in v katerlh sodeluje oziroma bo sodelovala Clanica UP, ki jo zastopa,

podpisuje: »
- prijave,

- vmesna in koncna vsebinska ter finantna porodila,

- pritoZbe na sklepe o izbiri na razpise, na katere se je prijavila &lanica UP, ki jo zastopa,

2




[image: image54.png]- vse predpisane obrazce in dokumentacijo ARRS za raziskovalne programe, projekte,
miade raziskovalce, mentorje mladim raziskovalcem, raziskovalno infrastrukturo in.za druge
razpise, razen za infrastrukturne programe,

- obrazce za evidence izvajalcev raziskovalne in razvojne dejavnostl

- spremembe na raziskovalnih programih in projektih, ki se nana$ajo na sestavo programskih -
oz. projekinih skupin in razporeditev raziskovainih ur.

(razpisi Javne agencije za knjigo RS)

za znanstvene monografije in periodi¢ne publikacije in druge razpise, ki jih financira Javna
agencija za knjigo RS, in v katerih sodeluje oziroma bo sodelovala ¢lanica UP, ki jo zastopa,
pOdplSUJe
prijave,
- vmesna in kon¢na vsebinska ter financéna porocila,
- pritozbe na sklepe o izboru prijav, ki jih je v okviru razpisov prijavila Clanica UP, ki jo
zasiopa,
- vse predpisane obrazce Javne agencue za knjigo RS.

(razpisi za mlade raziskovaice v gospodarstvu)

za mlade raziskovalce v gospodarstvu, ki jih v okviru Operativnega programa razvoja c';lojeékih
virov 2007-2013 financira Javna agencija za tehnoloki razvoj RS (TIA) in v katerih &lanica UP,
ki jo zastopa, sodeluje kot izvajalec raziskovalnega dela mladega raziskovalca, podpisuje:

- prijave,

- vmesna in kon&na vsebinska ter finantna porodila,

- vse predpisane obrazce TIA.

(podrocje sodelovanja z gospodarstvom in drugimi upoi'a'bniki znahja)

za. projekte v okviru sodelovanja z gospodarstvom in drugimi uporabniki znanja (npr. lokalne
skupnosti, zavodi, zbornice, idr.) podpisuje:

- prijave,
- pogodbe,

~ - anekse k pogodbam,

- medsebojne dogovore o delitvi dela in sredstev na prOJektlh
- zahtevke za izplagilo,

- . vmesna in koncna vsebinska ter financna porocila,

- pritozbe na skiepe o izboru prijav, ki jih je v okviru razpisov prijavila &lanica UP, ki jo
zastopa.

V okviru pooblastila iz tocke lll. 1, 2, 3 in 4 dekan/direktor nima.pooblastil za podpisovanje pogodb,

aneksov k pogodbam, medsebojnih dogovorov o deiitvi dela in sredstev na projektih ter zahtevkov
za izpladilo.

1.

IV. PODROCJU MEDNARODNEGA IN MEDUNIVERZITETNEGA SODELOVANJA

(podrocCje sporazumov o sodelovanju na ravni ¢lanic UP)

podpisuje sporazume o sodelovanju (sporazumi na ravni ¢lanic), ki jih s posamezno glanico tuje

wsokosolske institucije skiene ¢lanica UP k1 jo zastopa

2.

(program VsezZivijenjsko ucenje - Erasmus)

podpisuje sporazume programa mobilnosti VseZivijenjsko ulenje - Erasmus, ki jih sklene
8lanica UP, ki jo zastopa;
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podpisuje pisma o nameri (Letter of intent) za projekte programa VseZivijenjsko ucenje -
Erasmus, v katerih bo sodelovala &lanica WP, ki jo zastopa.
(ostali programi Vsezivijenjsko ugenje - VZU)

podpisuje pisma o nameri (Letter of intent) za projekte v okviru ostalih programov VZU, v
katerih bo sodelovala &lanica UP, Ki jo zastopa.

(program CEEPUS)

podpisuje pisma o nameri (Letter of intent) za mreZe v okviru programa CEEPUS, v katerih bo
sodelovala ¢lanica UP, ki jo zastopa.

V. DRUGIH PODROGCJIH

preko strokovnih sluzb &lanice, ki jo vodi, izvaja javna narotila v skiadu s Pravilnikom o oddaji
javnih narogil, za katera ni potrebno objaviti javnega razpisa in Navodilom za oddajo javnih
narogil po enostavnem postopku, razen javnih narodil, za katera rektor s skiepom dolo¢i, da se
izvedejo kot skupna javna narodila za celotno UP.

podpisuje najemne pogodbe.
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l. SPLOSNO

1) Pooblastilo je upravi¢enost -za zastopanje, ki jo da pooblastitelj pooblaééenéu.
Pooblaséencu so dovolieni samo tisti pravni posli, za katere je pooblascen. Poobilastitelj
lahko po svoji volji zoZi ali preklie pooblastilo.

2) Rektor lahko z enkratnim pisnim pooblastiiom na predlog pooblas¢enca, za ¢as njegove
odsotnosti, dolodi prodekana oz. drugo osebo, ki ga nadomes&Ca, obseg nadomesdéanja in
¢as trajanja pooblastila.

3) 'V dokumentih, ki so podpisani v skladu s tem pooblastilom, se na prvem mestu navede ime
pravne osebe Univerza na Primorskem Universita del Litorale in za podpi¢jem ime &lanice
- UP.

Pod ime zakonitega zastopnika UP se vedno navede rekiorja, pri podpisu pa ime
pooblaséenca ter Stevilko in datum pooblastila.

Dokumenti, podpisani v skladu s tem pooblastilom, so opremijeni z Zigom UP, ki ga UP
preda pooblaséencu za izvajanje v nadaljevanju navedenih pooblastil in se ga uporablja v
skladu s Praviinikom o rabi, varovanju in uni¢evanju pegatov in kljuSev univerze, ter s
pripisom »po pooblastilu in navedbo datuma in Stevilke pooblastila.

4) Poobla&Cenec odgovarja za 1zvajanje fega pooblastlla v skladu z dologili CIVIInega in
'kazenskega prava

5) Nepravilno lzvajanje in prekoracntev pooblastlla se sankcionirata z odvzemom pooblastlla

6) Pooblastilo velja od 14.6.2010 dalije do preklica. Z dnem veljavnosti tega pooblastila

preneha veljati Pooblastilo dekanom/direktorjem clanic UP §t. 1242-77/09 z dne 6.10.2009.

7) To pooblastilo in-vsa izdana pooblastlla rektorja UP se zavedejo v evidenci: pooblastll kl se i
: vodijo v kadrovskl sluzbi UP.

Il. K POSAMEZNIM TOGKAM

Nacin porocanja in izvajanja pod to¢ko I.: KADROVSKE ZADEVE

Pooblasenec je dolzan izvajati in poro€ati rektorju o izvajanju teh pooblastil kot sledi:
lzvajanje tocke 1. a):

-. Pred objavo proétega delovnega mesta &lanica posreduje na SKZ UP obrazec »Predlog za-
objavo prostega delovnega mesta« (obrazec Priloga 1).

- Po pridobitvi soglasja lanica UP objavi prosto delovno mesto ter interno obJavo posredUJe
v SKZ, ki jo objavi na spletnih straneh UP.

Izvajanje tocke 1. b):

- Po opravijeni izbiri kandidata Clanica UP prediozi Sektorju za kadrovske in splosne zadeve
Predlog za vpis v kadrovsko bazo podatkov (PROPIS) in predioZi vsa zahtevana dokazila,
s katerimi dokazuje izpolnjevanje pogojev kandidata, doloCenih v sistemizaciji (obrazec
“Priloga 2). SKZ UP na podlagi predloga za vpis v PROPIS v 5 delovnih dneh, v nujnih .
primerih pa v 3 delovnih dneh, vpide kandidata v sistem PROPIS oziroma obvesti &lanico 0
neizpolnjevanju pogojev za zaposlitev. V kolikor SKZ UP v tem roku ni¢esar ne odgovori,
se Steje, da je soglasje dano. Po vpisu v PROPIS lahko dekan obvesti izbranega kandidata,

da bo prediog pogodbe o zaposlitvi posredovan rektorju v podpis, lahko pa mu posreduje
predlog pogodbe o zaposlitvi.
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- Predlog pogodbe o zaposlitvi €lanica posreduje najmanj 15 delovnih dni pred prigetkom
nastopa dela kandidata.

- 8 prediogom pogodbe o zaposlitvi za Ze zaposlene Elanica UP posreduje predlog za vpis
sprememb podatkov vpis v kadrovsko bazo PROPIS — prva zaposlitev na UP in prediog za
vpis v kadrovsko bazo PROPIS — sprememba zaposlitve (obrazec Priloga 3).

- Pri dopoinilnem delovnem razmerju na podlagi 146. Clena Zakona o delovnih razmerjih
¢lanice UP posredujejo soglasje delodajalca.

Zbirno porocanje glede izvajanja tocke 1:

Pooblasenec je dolZan o izvajanju pooblastil v tocki 1. poroCati rektorju dvakrat letno in sicer
zbirno do 30.6. in 31.12..

Izvajanje tocke 2:

Clanica UP izvede postopek za izrek dlSClphnske sankcije ter postopek za redno in izredno
odpoved pogodbe o zaposlitvi na podlagi pravil, ki jih sprejme rektor UP.

lzvajanje tocke 7, 8 in 9:
- Clanica UP sporota Zavodu RS za zaposlovanje potrebe po opravijanju del po podjemni ali
avtorski pogodbi ter ga obved€a o sklenitvi podjemne ali avtorske pogodbe;
- Clanica UP enkrat mese¢no porofa SKZ o vseh sklenjenih avtorskih in podjemnih
pogodbah, ki jih je dekan/direktor podpisal na podlagi pooblastila (obrazec Priloga 4);
- v primerih, ko je dekan/direktor predlagatelj avtorske ali podjemne pogodbe, &lanica UP s
prediogom posreduje rekiorju tudi izjavo, s katero zagotavija, da so zagotovijena finan&na

sredstva, opredeli vir sredstev in izjavo, da so izpolhjeni pogoji iz 63. &lena ZVIS (obrazec
Priloga 5).

Vso dokumentacijo, razne obrazce, porodila, osnutke prediogov in podobno, se posreduje SKZ UP
v elektronski obliki (pdf) s podpisom pristojne osebe, na naslov: kadrovska@upr.si.

lzvajanje tocke 10:

Najkasneje do 1.12. tekbcega studuskega leta Clamca obvestl rektorja o) stevnu oseb katenm je bll_ o

doloéen DTPO.

Nacin porocéanja pod tocko Il.: FINANéNO IN RACUNOVODSKO PODROCJE

Pooblasgenec je dolzan o izvajanju teh pooblastil poro&ati rektorju v okviru trimesecénih flnancnlh
porogil. :

Nacin porocéanja pod tocko lll.: ZNANSTVENO-RAZISKOVALNO IN RAZVOJNO DELO

PooblasCenec je o izvajanju teh pooblastil dolzan porogati rektorju tako, da Sektorju za
znanstveno-raziskovalno in razvojno, mednarodno ter umetniko delo UP predioZi:

- izpolnjen obrazec IV tega pooblastila z osnovnimi podatki o vseh prijavah iz tocke Il v roku
5 dni od oddaje prijav,

- kopije pogodb, aneksov k pogodbam, medsebojnih dogovorov o delitvi dela in sredstev na
projektih ter zahtevkov za izplagilo za projekté iz 5. tocke poglavja lll takoj po podpisu,

- kopijo vmesnih in kongnih vsebinskih ter financnih poro€il (v primeru obseznih porocil se
posreduje le dele porocil v dogovoru s Sektorjem za znanstveno-raziskovalno in razvojno,
mednarodno ter umetni§ko delo UP v roku 5 dni po oddaji porotila, -

- kopijo pritozb na sklepe o izbiri v roku 5 dni po vioZitvi pritozbe,

- kopijo vseh obrazcev in druge dokumentacije vezane na izvajanje projektov v roku 5 dni po
oddaji obrazcev in dokumentacije pristojnemu financerju oz. naroc¢niku,

- Kkopijo sprememb iz 3. alineje 1. tocke in 6. alineje 2. tocke poglavja 1l

6




[image: image58.png]V dokumentih, ki so podpisani v skiadu s pooblastili iz tocke [ll. 1, 2, 3, 4 in 5, se navaja osnovne
podatke pravne osebe Univerze na Primorskem (davéna Stevilka, matiéna &tevilka, transakcijski
radun, idr.).

Nacin poro¢anja pod tocko IV.: MEDNARODNO IN MEDUNIVERZITETNO SODELOVANJE

PooblasCenec je o izvajanju teh pooblastil doiZzan porocCati rektorju, in sicer tako, da Sluzbi za
mednarodno in meduniverzitetno sodelovanje UP predloZi:

kopijo sporazuma na ravni ¢lanic v roku 5 dni od skienitve sporazuma,
kopijo sporazuma programa mobilnosti VseZivijenjsko uCenje — Erasmus v roku 5 dni od
sklenitve sporazuma,

kopijo pisma 0 nameti za prOJekte programa VZU-Erasmus, za projekte v okviru ostalih

programov VZU ter za mreZe v okviru programa CEEPUS, vse v roku 5 dni od podpisa

plsma 0 nameri.

Nacin poro&anja pod toc¢ko V.: DRUGA PODROCJA

Vrodciti:

Pri izvajanju pooblastila iz 1. toCke se izvede celoten postopek, vkijuéno z izdajo naro€ilnice

ali podpisom pogodbe. V primeru izdaje naro€ilnice, mora narodilnica vsebovati vse
elemente pogodbe.

Pred skienitvijo najemne pogodbe je potrebno od Sektorja za investicije in investicijsko
vzdrzevanje UP pridobiti mnenje. V prediogu morajo biti prikazani viri financiranja v LPD.
Sektor za investicije in investicijsko vzdrzevanje UP je dolZan preveriti smotrnost in
upravienost sklenitve najemne pogodbe z vidika razpolozljlvostl prostorskih zmogljivost
celotne UP in z vidika trznih pogojev za najem.

l f o

‘prof. dr. Rado Bohinc
rektor‘Univerze na Primorskem

dekanu/direktorju UP,
sluzbi za kadrovske zadeve UP,

arhiv, tu.




[image: image59.png]Mo

. -

D
Na$ znak: 1242-57/2010 \P
Koper, 22. 6. 2010

/l/" S i e
4 PR7MO%

l’x"

UNIVEY:L

UNIVERZA NA PRIMORSKEM
UNIVERSITA DEL LITORALE
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Titov trg 4, S| — 6000 Koper
Tel.: + 38656117500
Fax.: + 386 56117530
E-mail: info@upr.si
http:ifwww.upr.si

Na podlagi 28. Clena Statuta Univerze na Primorskem (Uradni list RS, &t. 124/08) izdajam
prof. dr. Rado Bohing, rektor Univerze na Primorskem, naslednje

POOBLASTILO

izr. prof. dr. Robertu Biloslavu, prorektorju za $tudijske zadeve Univerze na Primorskem, da
me od srede, 23.6.2010, do petka, 9.7.2010, zastopa s polnimi poobiastili.

L

/ prof. dr. Rado Bohinc,
rektor Univerze na Primorskem

Poslati:
- imenovanemu,
- arhiv, tu.
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REPUBLIKA HRVATSKA
MINISTARSTVO TURIZMA
Klasa: 334-03/09-02/12
Ur.broj:529-05-09-02
Zagreb, 20. veljace 2009.

TURISTICKA ZAJEDNICA
KRAPINSKO-ZAGORSKE ZUPANIJE

49 217 KRAPINSKE TOPLICE
ZAGREBACKA 6

Ministarstvo turizma, na temelju ¢lanka 171. Zakona o opéem upravnom postupku
("Narodne novine", broj 53/91.) i ¢lanka 19. stavka 3. Pravilnika o obrascima i naginu
vodenja Upisnika turistikih zajednica ("Narodne novine", broj 45/94.), po prijavi
Turistitke zajednice Krapinsko-zagorske Zupanije, o promjeni osobe ovlastene za
zastupanje TuristiCke zajednice, izdaje

POTVRDU

Potvrduje se da je Ksenija Tomié, upisana u Upisnik turisti¢kih zajednica kao osoba
ovlastena za zastupanje Turisticke zajednice Krapinsko-zagorske Zupanije, sukladno
Clanku 19. citiranog Pravilnika, s danom 19. veljade 2009. godine, do povratka
direktorice s rodiljnog dopusta.

Potvrda se izdaje na temelju Upisnika turisti¢kih zajednica koji vodi ovo Ministarstvo,
list broj 495 stranica A, upisni broj 116.

Upravna pristojba za ovu potvrdu naplacena je u iznosu od 40,00 kuna po Tar.br.1. |
4. Zakona o upravnim pristojpama ("Narodne novine", broj 8/96., 77/96., 131/97.,
68/98.,66/99.,145/99.,116/00.,163/03.,17/04.,110/04.,141/04.,150/05., 3/05.,129/06.,
117/07., 25/08. i 60/08.).

Radi priopéenja dostavlja se:
Financijska agencija

49 210 Zabok

Matije Gupca 46

k@/@ Ijo oc/\?a VG YCr
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| Na podlagi tretjega in Cetrtega odstavka 36. ¢&lena Statuta Slovenske turisti¢éne
? organizacije, z dne 01.03.2007, ter na podlagi 10. ¢lena Pravilnika o notranji organizaciji
[ in sistemizaciji delovnih mest Slovenske turisti¢ne organizacije
i .
|

| pooblascam

Jerneja Zajca, zaposlenega na delovhem mestu »generalni sekretar« na Slovenski
turisti¢ni organizaciji, za podpisovanje:

s poslovnih listin (nébavr(i nalogi, racuni, ponudbe, nabavne pogodbe, prodajne
pogodbe, kakrsnekoli druge pogodbe, obvestila o oddaji javnih narodil) in vseh
ostalih knjigovodskih listin, ki dospejo ali se poSljejo iz Slovenske turisti¢ne
organizacije in katerih vrednost ne presega 50.000,00 €;

e obrazcev »Prijava nastopa dopusta« in »Dovolilnica za izhod« za vse delavce,
zaposlene na Slovenski turisti¢ni organizaciji; ' !

e obrazcev »Nalog za sluZzbeno potovanje in obradun potnih stroSkov« -za vse
delavce, zaposiene na Slovenski turistiéni organizaciji.

Pooblastilo velja od 01.08.2007 do preklica.

Vroditi:
- delaveu
- personalna mapa
- arhiv

Dunajska cesta 156, 8- 1000 Linbljana, Slovenija
T+ 386 (0)1 5891 840, F+ 386 (0)1 5891 841
info@slovenia. info, wun.slovenia.info




	KONTROLNI SEZNAM / KONTROLNA LISTA
Vodilni partner mora zagotoviti naslednje / Vodeći partner mora osigurati:
( 5.1

	◊
	Originalna natisnjena različica izpolnjene prijavnice (vse točke dela A in dela B ter zahtevane priloge in spremna dokumentacija) se odda zložena v fasciklu. 

Originalna verzija na papiru (svi djelovi prijavnog obrasca dio A i B, zajedno s dodacima i popratnom dokmentacijom) podnesena u  mapi (fasciklu).  

	

	◊
	Natisnjeno različico prijavnice podpiše in žigosa vodilni partner. Prilogo I podpišejo in žigosajo vodilni partner in partnerji. Upoštevajte, da mora vodilni partner podpisati svojo Izjavo o partnerstvu! 
Papirnatu verziju prijavnog obrasca vodeći je partner potpisao i stavio pečat. Dodatak I je potpisan i stavljen je pečat od strane vodećeg partnera i ostalih partnera. Imajte na umu da vodeći partner mora potpisati vlastitu Izjavu o partnerstvu!

	

	◊
	Elektronska različica izpolnjene prijavnice (vse točke dela A in dela B, vključno s Prilogo II ter skenirano, podpisano in žigosano4 Prilogo I, Prilogo III (če obstaja) in Točko 5) se odda na CD-Romu ali USB ključu. Zagotovite, da so v elektronski in tiskani obliki oddane identične prijavnice.

Elektronska verzija popunjenog prijavnog obrasca (svi odjeljci dijela A i dijela B, uključujući i Dodatak II, kao i skenirani, potpisani i pečatom ovjereni4 Dodatak I, Dodatak III  (po potrebi) te dio 5 prijavnog obrasca na CD- u ili USB priključku. Molimo Vas da pripazite da su prijave podnesene u elektronskoj  i papirnatoj verzijiu identične.

	

	◊
	Tiskana različica in elektronska različica prijavnice se pošljeta po pošti ali z osebno dostavo v enem paketu ob čemer se prejme dokazilo o oddaji na STS. 

Papirnata verzija i elektronska verzija prijavnog obrasca dostavljeni su poštom ili osobnom dostavom u samo jednom paketu  o čemu  postoji dokaz podnošenja ZTT u.

	

	
	Naslednji dokumenti so popolni in priloženi tiskani različice prijavnice / Sljedeći dokumenti  su potpuni i priloženi papirnatoj verziji prijavnog obrasca:

	◊
	Prijavnica / Prijavni obrazac
	Del A / Dio A

	◊
	Prijavnica / Prijavni obrazac
	Del B / Dio B

	◊
	Priloga I / Dodatak I
	Izjave partnerjev za vsakega izmed partnerjev / Izjave o partnerstvu za svakog partnera

	◊
	Priloga II / Dodatak II
	Povzetek projekta v slovenskem, hrvaškem in angleškem jeziku / Sažetak projekta na slovenskom, hrvatskom i engleskom jeziku

	◊
	Priloga  III / Dodatak III

	Pooblastilo lokalni organizacijski enoti (če je potrebno) / Ovlaštenje lokalnoj organizacijskoj jedinici (po potrebi) 

	◊
	Spremna dokumentacija / Popratna dokumentacija
	Če je potrebna / Po potrebi

	

	Dodatni dokumenti, razen uradno zahtevanih prilog in spremne dokumentacije, ki so navedeni zgoraj, NE bodo upoštevani pri ocenjevanju projekta. / Dodatni dokumenti različiti od gore navedenih službeno zahtijevanih dodataka i popratne dokumentacije NEĆE se uzeti u obzir prilikom ocjene projekta.





























� Če žig obstaja.


1 Ako pečat postoji.


2 Če žig obstaja.


2 Ako pečat postoji.


3 Za Slovenijo: V skladu z “Uredbo o enotni metodologiji za pripravo in obravnavanje investicijske dokumentacije na področju javnih financ” (Uradni list RS št. 60/2006) ali posebnimi sektorskimi predpisi; Upoštevajte, da morajo vsi upravičeni prejemniki spoštovati to uredbo.


� Za Sloveniju: U sladu s “Uredbom o jedinstvenoj metodologiji za pripremu i obradu investicijske dokumentacije na području javnih financija” (Službeni list RS br. 60/2006), ili posebnim sektorskim propisima. Pripazite da svi korisnici poštuju ovu uredbu.	


4 Če žig obstaja.


4 Ako pečat postoji.
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